OOOO ^^ eam : ASA # t a t " 
S அள்‌ 1 21241 பண்ட வு Sa Pa a F ^c ` "i ? v 
* s ௩ உரி க: DECEHOHOROFOROFOROROÓR"R இ ர்‌ en? e / e «s N i 
4 DN " / 4 hs 29 inn ७१७ ७१७९१ ७१११क७/८७ ८७१ # ७९४] ७९७) 1 nn 7 F t 
^ bald ^ c. RS, z Rt aie + F 
wr ^ A p. Py aso! X Á CNN ர்‌ Tae ^ i - A nies bP i.) BLS. 34 94 


ட்‌ 


ஆல்‌ ஆல்‌: aD 
WOO 


கு 


X2 
210,9; 


> 


27135 


s 


(22€ 212 
ti 


Sor 


eR) 


gs 


१% 


RRRS 


> 


$ 


CACC 
டக்க 1 ௧4) 
vow 
P 


AG அல அ அல a WD DWP வவ 
MA 7296 o» 206 NE I LOK d (OO SF ६ ac 


ERE: pM or ட்‌ >- I 





EDITORIAL BOARD 


President 
SRI SYED YAKUB, M. A., L. T. 


Editor 


SRI R, SUNDARA RAJU, M. A., M. LITT. 
Associate Editor 
SRI P. K, RAMASWAMI, B. A, 
Members 


SRI M, K. THANGAVELU, M. A. 
» Re K, PARTHASARATHY, M, An L. T. 
» 8. N, RAMACHANDRAN, M.A. 
n 0५ A, PADMANABHAN, M, A, 
» M. EK: SUBRAMANIAM, B. A., HONS. 


CONTENTS 3 





"uM A 
Editorial 
Annual Report 
The Dream Bride P. K. Ramaswamy 


Education to Youth S. Rajavelu, 1ए 8, 80. 
Kabir D. Guru Rao, X B. 80, 
Our “Cambridge” on Cauveri F» Ramseshan, IV B. A, 
I Try to Contribute S. Gurumurthy, B. A» 


You A, T, Soundararajan. 
Shakespeare on Wine V. Jayaraman, III B. 80., MATHS, 
Heaven Within You! Kumari Stella Sarojint, B. A. 
Happy Bird G. Ramachandran, I B. 8௦, (Physics) 
Creative Art R. Venkatanarayanan, III B, A., I b/b. 
To A Cockroach A. T. Soundarrajan. 
Health Preservation Act of 1958 R. Pandian, B. 80. 


Air Conditioning S. Ealakrishnan, tv B. So., (Physics) 
V. Srinivasan, DI B. As I bib, 
J. Rajaraman, tv ந, 80, (P.) 

R. Ganesan, IV B. A. I (0/0) 


Canine Loyalty 

Alchemy 

Students and Politics 

Tho Fall of the College Bridge 
K. Q. Krishnamurthi, B. A» L. T., ‘Old Boy’ 

The Midnight Express P. K. Ramaswamy. 


Facts about Sputnik No. 2. 
N. Syamala, 1 B. 86., Ch. b/a. 


Mahathma Surdas 

Language Section. 
நருமுல்லை ம, வீ, பச்சையப்பன்‌, பி, ஏ. (ஆனர்சு) 
Ber ans தெய்வம்‌ ஆ. கந்தசாமி, 1 பி. ஏ, 
அறிவு ஒளி 


எம்‌. முகமது காசிம்‌, இளங்கலை முதல்‌ வகுப்பு, (I. B, A. T/T) 


en 


2 


உலகம்‌ பலவிதம்‌ K. கன்னையன்‌, 111 5. sc. [Chem.] 
இது கனவே! ச, செல்வராசன்‌, 111 B. A, IV b/b, 
கற்புக்கரசி வை, இயாகராசன்‌, 8-ம்‌ இளங்கலை வகுப்பு 


இலகிய உலகில்‌ இயற்கைத்‌ தேர்வு 

ச, இராஜவேலு, Iv 8. 80, [Phy.] 
இலக்யெ இன்பம்‌ 
l வே, 8னிவாசன்‌, மூன்றாம்‌ இளங்கலை வகுப்பு, (கணிதப்‌ பிரிவு) 
வள்ளுவர்‌ வாழ்க்கை நெறி ரா. வெங்கடகாராயணன்‌, 111 B. A, I b/t, 
“ கார்காலம்‌ ° ஆ, கந்தசாமி, இளங்கலை முதலாண்டு (தமிழ்‌) 


காதல்‌ பிறந்தது ஜே, எம்‌, சாலி, இரண்டாம்‌ வகுப்பு 
சைலாவின்‌ காதல்‌ ப, இரகோத்தமன்‌, III B. A., IV bit. 
இதயத்திலே ஒரு முள்‌ A. T. செளந்தரராசன்‌, B. 4, 
கன்னியின்‌ கலக்கம்‌ ப, சேதுராமன்‌, புகுமுக வகுப்பு 
உயிர்‌ காத்த தமிழ்‌ கோ. சிவஞானம்‌, P, 0. டே N. Le T. 
Are Poets mad? (Sanskrit) R. Rangarajan, IV Ol. i-b/s. 
Secular State (Sanskrit) V. Sampath, 1 B. 86., c-p/s. 


Boatmen (Sanskrit-Poem) R K. Parthasarathi, M. As, L.T. 
Reports. 


College Union, Reports 
English Association 
தமிழ்ப்‌ பேரவை அறிக்கை 
இலக்&ய அரங்கு 
Social Service League 
Report of the activities of the History and Eiconomios 
Association 
Maths. and Science Association 
Hindi Maha Mandal 
A brief report of the activities of the Samskrita Samajam 
The Kumbakonam College Students’ Co-operative 
Stationery Society, Ltd. 
Report of the D Company Second Madras Bn NCC 
V. Ramakrishnan, Captain, 


« XV 
. XVI 


ove XVILL 


es XIX 


५ 22528 Ta 


minarayan, Ms A., L. T.e 





u 





aA ~ 


PIOPPI 


eT 





ved Yakub, 






M.A L. 

















5 


D [cs 
d 








Cdi orial f oles. 


THis year has been an eventful one for the College in many 
ways. Transfers were rather on a large scale. We reluctantly 
bid farewell to Sri S. Lakshminarayana Iyer, our Principal and 
twelve other members of the staff. We welcomed happily into 
our midst Sri Syed Yakub as Principal, coming as he did with the 
rich experience of presiding over the destinies of a big college in 
the capital city. We welcomed with pleasure the fresh blood on 


the staff as well. 


Principal S. Lakshminarayana Iyer went on transfer to the 
Raja's College, Pudukkottai after two years of meritorious service. 
The members of the staff to whom it had been given to serve 
along with him will always remember his devotion to duty, his 
imaginative and humane approach to questions, his love of learn- 
ing and above all, his interest in teaching. His students past and 
present will always cherish him in their memories as an inspired 
and inspiring teacher. Those who have heard him on the platform 
marvel at the width of his interests ranging from Science to 
Philosophy and Literatures in English, Tamil and Sanskrit. 
Is he not the ideal scholar, 


“Who, not content that former worth stand fast, 
Looks forward, persevering to the last, 
From well to better, daily self surpass.” ? 
May he live long to serve the cause of education in an ever 
increasing measure ! 


Our new Principal Sri Syed Yakub stepped in in August 
last. Reports of his striot and efficient administrative skill 
travelled to Kumbakonam before he came and prepared the 
atmosphere for his arrival. That had an altogether wholesome 
influence on all the people in the college. Efficiency and discipline 
are his watchwords and no wonder many fear him—for, are not 
these two attributes so rare as to appear alien to human nature? 
His sympathy and benignity are perhaps known only to 
those who move intimately with him, 
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Devotion to duty to the extent of placing the college before 
the home, drive for greater all round efficiency and more than all, 
love of the human material which they have been entrusted with, 
are some of the outstanding common qualities of these two 
Principals. May be experience convinced them, as it did 
Wordsworth, to believe 


“Serene will be our days and bright, 
And happy will our nature be 
When love is an unerring light, 

And joy its own security.” 


This college with its glorious past and rich traditions has 
always been lucky in securing the services of devoted and great 
souls as Principals and teachers. The tradition of eminent 
scholarship is unbroken. The Doctorate Degree secured by 
Mr. A. S. Ramanathan is quite in keeping with the traditions. 
He deserves our congratulations. At the same time itis rather 
uncomfortable to remember that the new degree has weaned him 
from the Department and has sent him seeking, fresh ‘fields and 
pastures new’! 


There has been a tradition about the distinction won by our 
students too. The Rt. Hon. Srinivasa Sastri Gold Medal for 
oratory has been won by a III B. A. student; a student of IV B. A. 
was the second best orator in Sanskrit in the University; two of 
our volley ball players have had the distirfction of representing 
the Madras University in Inter-University tournament. 


It is little wonder that students of this college love their 


Alma Mater and each chants with gratitude at the time of his 
departure, 


"When I go from hence let this be my parting word, 
that what I have seen is unsurpassable. 


I have tasted of the hidden honey of this lotus that 
expands on the ocean of light and that I am blessed.” 


Gitanial; 
Three year Degree courses: (Gitanjali) 


1% is clear that the introduction of the three year degree 
courses has given to the student world and to the general publio 


a jolt, perhaps a badly needed jolt, The tendency to get admitted 
to Intermediate without a definite plan for higher studies was 
becoming rather common, Tosome parents admission of their 
children to Intermediate after their school career was the only 
alternative to keeping them af home until they got some 
employment. To many students the course was a half way house 
between school education and employment. Only twenfy five 
per cent of those in Intermediate went up to Arts and Science 
degree courses; about fifteen per cant scrambled up to medical and 
engineering studies and the rest, after full or partial success in 
Intermediate, competed with the matriculates for the last grade 
ministerial service! They grew wiser after wasting two years and 
a good deal of money that this wastage could have been avoided 
with a certain amounf of planning. 


The reorganisation in university education has made all the 
concerned people realise that the Pre-University course is meant 
for those who go up to degree courses and for the rest the halting 
stage is come. This awakening on the part of the students and 
their parents obviates the huge national waste of youthful energy 
and parents’ money in pursuit of an incomplete course called 
the Interraediate, 


The students who come to Pre-university course do so with 
the intention of going yp to degree course. That awareness gives 
them an earnestness in studies which was not so commonly seen 
in Intermediate students. I am sure collegiate teachers will admit 
that this earnestness on the part of the students has had a very 
healthy influence on discipline in institutions. At any rate that 
earnestness and self-restrain& we find in the fresh scholars of 
this college. 


The place of English in our Universities 


While a tornado was raging in the political sphere about the 
position of English in India, the All India English Teachers’ 
Conference met under a clear sky in Hyderabad. The Governor 
of Andhra inaugurated the Conference and Prof, V. K. Ayappan 
Pillai, Secretary of the Inter-University Board, presided. Both 
the great men recognised the absolute need for continuing English 
in India and advised extreme caution in attempting to replace it 
as medium of instruction in Universities. 
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The Prime Minister of India in his message to the Con. 
ference said...... “ But inevitably because of our association with 
English for more than 100 years and because English is the most 
widely used language in the world today, we must keep up our 


knowledge of it and that language should be of a fairly good 
Standard", 


A careful analysis of the language question would reveal 
that English is bound to be replaced by the regional language as 
medium of instruction in Universities while as a compulsory 


language of study in sohools and colleges, it will continue 
indefinitely in India, 


The tendency to discontinue instruction in English medium 
in Universities appears to be irresistible and perhaps it would be 
better to adopt a slow procedure in Switching over to another 
medium, however inevitable it might appear. The harm that 
results from any hasty procedure in this matter will affect genera” 
tions of students during the periods of their study and after. 


English Literature Seminar 


The English Literature Seminars organised by the British 
Council in the cities of Delhi, Calcutta, Bombay and Madras 
recently were of rare educative value to the teachers of English in 
India, who attended the seminars. Prof. Geoffrey Bullough of 
London University and Prof. Solo de Pinto of Nottingham Univer- 
sity delivered a number of lectures on Shakespeare, nineteenth 
century literature and twentieth century poetry and led discus- 
Sions. The opportunities that were given for having personal and 
group discussions with these Professors about literary subjects 
were indeed unique. To those who could not be benefited by a 
regular course in one of the British Universities, life with the 
Professors for eleven days gave a Stimulating idea of what they 
were missing and at the same time offered them some consolation, 


The visiting Professors a 
their contact with the de 
Madras. They remarked 
with greater reserve and 
in other centres. 16 was 
was Sincere and deserved 


ppeared tobe most pleased about 
legates who attended the Seminar at 
thatin the Madras Seminar they met 
more thought provoking response than 
quite flattering to believe that the tribute 


The Science Congress 


The 45th session of the All India Science Congress took 
place in Madras just when the English Literature Seminar was 
going on. The session with its two thousand delegates from all 
over India, meeting in the huge pandal in the University campus 
provided an impressive sight. Prime Minister Mr. Nehru in the 
eourse of his inaugural address referred to the responsibility of 
the scientists and the duty of the publie to look upon science as 
truth and not blame it for the foolish way it was employed by man. 
Prof. M. S. Thacker gave a rousing appeal to scientists to serve 
the country and society with a spirit of service and pleaded for 
better treatment to the scientists. He wanted the public to be 
taught that the scientist was not separate as a class from the 
people, that science was a human enterprise and it was basically 
a methodological approach to understanding. If only these words 
of wisdom were seriously believed in and practised, the world 


would indeed be a better and happier place to live in! 
R. Sundara Raju. 


ANNUAL REPORT 


PRESENTED BY THE PRINCIPAL 
on the College Day, 10—2—1958. 


Sri Ramiah Pillai, Ladies and Gentlemen, 


It gives me very great pleasure to extend a hearty welcome 
to the Ohief guest, Sri Ramiah Pillai. and the other guests, who 
have responded to our invitation and are attending the function 
to-day. Let me express my feelings of gratitude to the Chief guest 
for having consented to preside over this function, On my behalf 


and on behalf of the college I thank him and the other guests 
assembled here. 


Let me present a brief report of the activities of the 
college during the year 1057 — 58. 


The Government College, Kumbakonam, the Cambridge of 
South India as it is called, is one of the premier institutions and 
the oldest first grade college in the District. This citadel of 
learning imparts knowledge to 717 men and 68 women students 
this year. Our college is affiliated to the Madras University in 
Mathematics, Economics and Tamil groups for the B. A. and in 
Chemistry, Physics and Mathematics for the B. So. Degrees. 
Consequent on the re-organisation of courses of Studies, the Inter- 
mediate course was abolished and the Pre-University course was 
introduced even iast year. With the introduction of Three year 
Degree courses, our college got affiliation in Tamil and Economies 
as the Main subjects fcr the B. A. Degree and in Mathematios, 
Physics and Chemistry as the Main subjeots for the B. Sc. Degree. 


It is hoped that History Main for the B. A. may be started next 
year. 


This year there have been many transfers of members 
of the staff. To make mention of a few, my predecessor 
Sri S. Lakshminarayanan was transferred to Govt. Raja's College, 
Pudukottah, Sri A. Krishnamurti, Lecturer in Tamil left for 
Moscow and Sri 8. Krishnaswamy, Lecturer in Physies was 
transferred 60 Madras, Dr. A.S. Ramanathan left the Depart- 
ment, Sri R. Sundararaju, 


Leoturer in English has been appointed 
bt e Sub- Warden of the Hostel attached to the college. 
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With regard to the University Examination results this 
year, we had about 90 percent passes in the Pre-University 
Examination. There has been slight improvement in the results 
of Intermediate, B. A. and B. Sc. Degree Examinations over those 
of the previous year. 


College Union and other Associations 


Early this year, when the admissions to the different classes 
were over, election of Office-bearers for the College Union and the 
several sectional Associations was held. One notable feature of 
this year is that many office-bearers have been unanimously 
elected, and this shows the growing spirit of toleration and 
co-operation among the students. 


The College Union was inaugurated in a colourful function 
by Sri M Viswanathan, M. A., Principal, A. V. C. College, Mayuram 
on 80th August, 1957. Independence Day and Centenary of the 
First Freedom Struggle were celebrated in a fitting manner on 
15-8-’57. A condolence Resolution was passed on the sudden 
demise of Sri A.J. John, Governor of Madras. Debates were 
conducted which evoked great interest among students. The 
Wild Life Week, the U. N. O. Day and the Republic Day were also 
celebrated. The Rt. Hon. V. S. Srinivasa Sastri Oratorical contest, 
in which many colleges participated, was conducted. 1 may add 
with pleasure thaf V. Srinivasan of our college was adjudged first 
for the coveted Gold medal. Besides a number of men and women 
students won prizes in other Essay and oratorical contests. 


There were many activities in the several Sectional Asso- 
ciations, The Tamil Peravai, after its inauguration, held a number 
of extra-ordinary meetings. Under the auspices of the Peravai ‘the 
Thirukkural Arangu’ and ‘the Ilakya Arangu’ are doing great 
service to Tamil. The ‘Thiruvalluvar Day’ was celebrated as a 
“Muththamizh Vizha” on 25th and 26th of January. Many 
prominent men participated. The ‘Vizha’ was very well attended, 
The men and women students staged and presented two different 
plays to the packed and peaceful audience. 


Other Sectional sister Associations like the English, the 


Mathematics and Science, the History and Economics, the 
Samskrita Samajam and the Hindi Maha Mandal were duly 
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inaugurated. The Lectures of Mr. Billows, Capt. T. Murugaiyan, 
Sri P. K. S. Raja, the mono-acting of Shakespearian Scenes, the 
celebration of Ramanujam Day were some of the highlights, 
besides a number of extra-ordinary meetings in which the students 
and the members of the staff took a lively interest. Almost all 
the meetings were well attended and the students derived immense 
benefit. We are going to have a combined valedictory function for 

all the Associations on a grand scale, when prizes will be awarded 

to the winners in the oratorical contests held under the auspices 

of the various associations. 


Athletic Association 


The Athletic Association, as usual, has been active. The 
Canoe Club undertook a tour up to Trichi in the middle of Septem- 
ber last. The Annual Regatta took place in October under the 
presidentship of Sri L. R. Adige, District Superintendent of Police, 
Tanjore, who also distributed the trophies to the winners. During 
the year the members took part and distinguished themselves in 
almost all the tournaments like the Inter-Collegiate tournaments, 
Inter-Divisional Sportsmeet, and the University Centenary 
Commemoration tournaments conducted by different colleges 
The Volley ball team won many laurels, including the Madras 
University Championship. It is a matter of gratification that our 
Volley ball players, Abdul Sathar and Perumal, represented the 
University in the Inter-University tournaments. The Badminton 
Team won in many tournaments, the most im portant of which was 
the finals in the inter-collegiate tournaments, Trichy Division. 
The Football team also had many laurels. A, Sheik Dawood of 
Pre-University class stood second in the Trichy Divisional Sports 
and the Annamalai University Sports meet. It is also gratifying 
that V. Sanjeevi of III B. A. was the champion of our District and 
க Aes District in the State. Badminton and Tennikoit 
teams Of the women students were ru x in t 
University South Zone tournaments. lc வை i 


Social Service League 


The League has been doing good work. T 
distribute milk, sweets, etc. and do propa 
a number of nearby villages. T 
Government Hospital, distribut 
ment to the ailing. 


he volunteers 
ganda on public health in 
hey also pay visits to the local 
: e old periodicals and give encourage- 
The National Children's Day was celebrated 
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on 14th November with pomp and splendour. Nearly 2000 children 
from a number of local schools participated, Sweets, fruits and 
Tea were distributed. Sports and variety entertainment were 
held for the children. The members of the league also helped in 
the sale of T. B. seals. 

National Cadet Corps. 

The first activity of the company during this year was 
the Social Service Camp held at Pallappatti, In the beginning 
of the year, Lieut. A. Krishnamurti left the company, and 
Capt. V. S. Angappan was transferred, Capt. V. Ramakrishnan is 
in-charge of the company now. Arrangements are hkely to be 
made for combining this college and Rajah Sarfoji College, Tanjore 
to form the Kumbakonam Independent company. I have great 
pleasure to rote that one of the cadets, under officer K. Gopala- 
krishnan was selected to participate in the Republic Day parade 
held at Delhi. 


Under the Audio-Visual education scheme a number of 
interesting and instructive films were exhibited. Under tha 
auspices of the University Extension Board, lectures were 
delivered on important and illuminating topics like ‘Geography 
and Tamil literature’, ‘The Sputniks’, ‘Evolution of Shakespeare's 
Mind’. The Tutorial system has been working satisfactorily and 
progress reports have been sent periodically to parents and 
guardians concerned. 


[ thank the Kumbakonam College Old Boys Association 
for the interest it has been taking in the progress of the college, 
and for the large number of prizes and scholarships it is awarding 
to deserving students of this college. 


In conclusion I should thank the members of the staff 
for their co-operation and assistance in carrying on the adminis- 
tration of this institution. [also thank the Head-clerk and the 
office establishment for their good work during the year. J express 
great satisfaction at the good conduct of the students throughout 
the year. I wish the senior students, who will be leaving the 
institution shortly, success in their examinations and in their 
life. I exhort them to conduct themselves, wherever they be, 
in suoh a way as to enhance the prestige of their Alma Mater 
~— Government College, Kambakonam. 


JAI HIND 


The Dream Bride 


———Mr-——— 


The purple morn creeps on the golden corn, 
Arises lazing dew from the emerald lawn, 
The budding rose stretches her scented arms, 
Hark! blushing bride, Your lover longs. 


The drowsy songbird revels in his song 

Pipes to his mate “Ye dreamer come along" 
The humming bees swimming on the flower 
March and throng to the bridal bower. 


The rushing brook tarries all the night 
To caress thy charms and gush with delight, 
Cling to thy warmth, grow dizzy in the dawn, 
Ere thy maids arrive and busily adorn. 


The waning moon at thy splendour shy 
Unseen by thee, peeps thro’ the sky 

Thou matchless maid, to marry and thrive, 
Awake my bride ere the guests arrive. 


All gold and jewel sure dazzle thy -robes, 
Stars of heaven do glitter in thy lobes, 
Angel there be with lustre and sheen 
Lovely and sweet like my slumbering Queen? 


Even babes in arms bubble with joy, 

At the flaming Orb, to them a shiny toy 
The land is awake, for long awake 

This is the day! my beloved, awake! 


The peacocks dance with pomp and pride, 
The zephyr is racing to espy my bride; 
Lo! Sweetest dream, my sweet divine, 
Wilt thou arise, dream bride of mine! 


P. K. Ramaswamy, 
Associate Editor. 


Education to Youth 


By 
S. Rajavelu, IV B. Sc. 


"INOTHING in Education is so astonishing as the amount of 
ignorance it accumulates in the form of inert facts" said Henry 


Adams. 


Nowadays the educational system is so mechanised that it 
brings forth only students of set moulds who are unable to keep 
pace with the country’s progress. If education really means 
something, then the qualities which are inherent in man should 


be brought out, 


True education lies in the training of all the senses instead 
of merely cramming the mind with memorized knowledge, 
Education ought to release the fountain of creative energy which 
never fails to construct even when it destroys. So, the value of 
constructive extra curricular activities 18 stressed more and more 
to encourage the. students to think correctly, scientifically and 
logically and to make them self reliant and strong, healthy and 
happy and rich with the consciousness of the cultural traditions 
and great inheritance of their own country. 


Oh! talk not to me of a name great in story, 
The days of our youth are the days of our glory. 


Thus Byron proclaims the glory of youth. It is the youth 
of our country who are going to shape not only their own future 
but the future of the country as well. The stalwart band of leaders 
who brought freedom to “this blessed spot, this earth, this realm, 
this ‘India’ ", have all gone away or are nearing the evening of their 
lives. So, the education to youths should give them training in 
character and discipline for future leadership. Any organised 
community should have discipline of the body, thought and 
action, otherwise they come into conflict. “Indiscipline,” says 
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Mr. Nehru, “is worse than murder, for that involves the degrada- 
tion of the spirit and vulgarity of mind". The work done by the 
N.O.O, in this aspeot is praiseworthy, for this organisation 


enables youths to imbibe discipline during their educational 
career, 


Many people do not know where the limitation of their 
liberty lies and responsibility begins. Should they stress on their 
rights not realising their duties, then the country will go to pieces; 
that is the tragic fact about some countries. Educated youth 
should realise well that every person is free as long as his actions 
do not restrict the freedom of others and the co-ordination of all 


creative forces can be brought about only when we fulfil our duties 
to our nation. 


Young people are not rigid. They are flexible in body and 
mind. They are not yet tied down by dogmas. Flexible they 
should be, but flexibility does not mean either servility or 
flabbiness of mind. Proper education convinces a youth of the 
basic kinship and affinity of spirit among his Indian brethren 
and gives the inspiration of inner unity behind the seeming 
diversity of Indians. India contains various races, religions, 
castes and sub-castes and thus it is a small world in itself; but 
there is an inner current of unity which. unifies all the people. 
The unity of India, if it is more than a political slogan has to be 
made real in our lives by a conscious effort on our part to know 
more and more of our own people. This can be achieved only by 
proper education to our youths. The educated youth should 
disapprove of all separatist tendencies and develop comradeship 
and fraternity. Thus education stresses the milk of human kind- 


ness and comradeship and thus releases the creative energy which 
is latent in the youths. 


Education should also aim at developing the spirit of service 
to the nation in the youths. India is a poor country where most 
of the people are have-nots. No political miracle can be built on 
the quicksands of inequality, slavery and superstition. The 
pyramid of civilization can hardly be built on the subjection and 
de-humanization of the masses, the helpless, illiterate, hungry 
beasts of burden who do not enjoy even the minimum in food, 
clothing and education; and who are deprived of everything that 
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makes life worthliving. Uplift of the masses oan be brought to 
some extent through social service. Youth labour camps stress 
the value of service to the poor and to the country. It is the duty 
of every modern youth. Any youth who thinks that manual 
labour is shameful is a criminal against society. 


The education thus imparted not only makes good citizens of 
our youth but also moulds good leaders out of them. “Eternal 
vigilence is the price of liberty.” To safeguard our liberty the 
masses should be awakened, which is feasible only by efficient 
leadership. The leaders should spring forth mostly from 
university students who having got their training should shine in 
after years as champions of the masses like a Hampden or a 
Cromwell. 


In the world’s broad field of battle, 
In the bivouac of life, 
Be not like dumb driven cattle | 


Be a hero in the strife! 
—Longfellow 


Now we find greed, hatred and violence masquerading under 
high-sounding names. Frenzied and ignorant masses are led to 
degeneration and death., This will not be the case under a leader 
who leads the masses {o-worthy ends thro’ worthy means. 


In the system of education to youths the importance of 
giving compulsory military training cannot be brushed aside, 
“What light is to eyes, what air is to lungs, what love is to heart, 
liberty is to the soul of man" said Ingersoll. Should we protect 
our freedom, the youths ought always to be prepared to defend 
our country whatever source the aggression may come from. 
Though the N. C. C. gives military training to willing students, 
it should be made compulsory to all to defend the honour of this 
nation, ‘this one nation with liberty and justice for all’. Thus 
education should mould the youths as champions of freedom, 
peace, and non-violence capable of challenging terror, violence and 
falsehood. 


KABIR 


By 
B. Guru Rao, I B. Sc. 


A Poet is born, not made” 


"No man was ever yet a great poet, without at the same 
time being a profound philosopher ” 


(Coleridge) 


The life of wise and great Kabir is a mysterious one. There 


are two versions relating to his birth. We do not know which 
is correct. 


Kabir's parents were Neeru and Neem, They were Muslim 
weavers. It is said that Kabir was their foster child. One day 
Neeru was returning to Kasi from some town. On his way there 
was a tank called Laharathara studded with Lotus flowers. When 
Neeru came near the tank on a moonlit night, the whole tank lit 
up with a divine radiance all of a sudden and a divine child descen- 


ded from heaven into one of the lotuses. Neeru who was childless 
took the child home. 


The second version is that a Brahmin and his widowed 
daughter once went to the saint Ramananda. When the daughter 
bowed to the sage, Ramananda inadvertently uttered the blessing 
“Let a son be born to you”. The words of the Saint could not fail. 
A son was born to this widowed daughter. But she threw away 
her son into the Laharathara tank and Neeru who was passing 


that way took the child home. Thus Kabir’s birth is shrouded in 
legendary contradiction. 


In “Kabir and the Kabirpanth” Mr. Vescott says that Kabir 
Studied under a Muslim Guru. But this may not be true. There 
is ample testimony in Kabir’s works, that his Guru was the 
celebrated sage Ramananda. At first Ramananda refused to take 
Kabir as his disciple, So Kabir adopted a trick. He lay hidden 
On the steps of the Ganges where Ramananda was accustomed 


to bathe in the dark hours of the morning. The master coming 
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down to the water, trod upon his body and exclaimed in astonish- 
ment, “Ram, Ram!" When Kabir cried out, the saint taught him the 
magical mantra (the name of the Lord) which makes man forget 
himself and this world. Thus Kabir was initiated as a disciple, 


From his own words we know that he got married to a 
woman named Loi, though he regarded the woman with hatred. 
“We too got married, not knowing what it is. When I knew 
I abandoned her because woman is vile" 


In 1549 he went to Magabar leaving Kasi. In that place 
itself he breathed his last in 1552. These are the scanty details of 
his life available to us. 


Kabir's philosophy is a splendid one. He was a born 
philosopher. Kabir again and again 6015 homelife with its 
opportunities for love and renunciation and he pours contempt 
upon the recluse with beard and matted locks. 


“Ho who seeks Him need not disguise himself as a Yogi nor 
need he go far, for he awaits discovery everywhere. Go where 
you will, to Mathura or to Banaras. If you do not find your soul, 
the world is unreal to you.” 


“The musk deer, is intrigued by the smell of musk and 
wanders about, not knowing that the smell emanates from within 
itself. In alike manner we go in search of God not knowing that 
He is within us; that we are part and parcel of Him.” 


Kabir’s universe is of three orders: Becoming, Being, and 
that which is “ More than being”, ie. God, God is actuality. He 
is the Omnipresent Reality. He is the “mind within the mind.” 


Kabir is a devotee of Rama. We all recognise Rama as the 
son of Dasaratha. But Kabir’s Rama has no form, no beginning 
and noend, There is no epic about him like the Ramayana, 


Kabir says — “I have got Ram, the omnicient, the killer of 
all illusions”, Then Kabir gives us some sound advice in very 
simple words: — “That thing which we get by nature is as pious 
and as good as the milk. But if we get that thing by asking some 
one, then it is just like ordinary water and if that something we 
get by quarrelling with another it is contemptible like blood." So 


18 


it is wrong to beg according to Kabir. Here he is one with 
Avvaiyar — “ ஏற்பது இகழ்ச்சி ", 


What Gandhiji preached in the 20th century Kabir said in 
the 15th century. All are equals. There is no distinction between 
man and man on basis of caste. One is great or mean according 
to his knowledge and culture. “A true and bold warrior is judged 
only by his sword but not by the sheath, Just like this we should not 
pay any attention to a man’s caste but judge men for their worth”, 


As a believer in the Sufi doctrine we find Kabir adopting the 
Sufi style in his poems. The Sufi sages worshipped God after 
the manner of Hero-Heroine relationship. If God was regarded as 
the hero, the sages were the heroines and vice versa. God was the 
lover and the devotee was either the melting maiden pining for her 
lover or the yearning hero throbbing for a smile from his heart’s 
queen. Kabir says: “The love of my beloved is felt everywhere, 
I behold it everywhere. I went to look at it and myself became 
part of it.” Are man and God one or different? Can man become 
or attain God? Kabir throws light on it. 


“We take a large trough full of water. Also we take a 
vessel. Weimmerse the vessel into the trough and the water 
enters into the vessel. Now the water inside the vessel and outside 
it are one and the same. By some mistake«&he vessel breaks. Then 
the water in the vessel will mingle with the water in the trough'. 


The meaning is crystal clear. The soul does not die. On ly 
the body dies. Only the vessel breaks. The mortal shackles fall 
apart. The soul soars and merges with the universal plastio 
whole. This in essence is Kabir's philosophy; a philosophy not 
arrived at through intensive schooling, but forged by experience 
and moulded by a synthesis of the doctrines of Sufism, Buddhisin, 
Vaishnavism and Advaitham. He did not say that this is good 


or that is bad. He accepted all and picked up the truth in 
everything. 


In “Poems of Kabir”, Mr. Evelyn Underwill calls Kabir’s 
wonderful songs as “the spontaneous expressions of his vision and 
his love. In these poems 4 wide range of mystical emotion is 
brought into play: from the loftiest abstractions to the most 
intimate and personal realisation of God. ” 


Our *Cambridge" on Cauveri 


0 


Thou nursed us all, Our Alma Mater 
Thou taught us worldly life; 
Thou art our guide, our elevator, 
Above all social strife! 
The rising Sun emits thy fame 
Transmitting thy glory moves the breeze; 
Yonder floods do chant thy name 
Eichoed by these venerable trees 


Whether we in olass or foreshore sit 
Comes wafting the gentle breeze 


Whispering thy fame, to which unite 
The swaying majestio trees 

Behold the blessed foreshore, where 
Ramanujam dreamed and thought, 


The twinkling river bends her ear 
And dances along with something taught. 
And there! the smiles of faces old 
Benign from portraits look thro’ ‘all 
Those deathless souls would see how rolled 
Much time like playful ball 
Let all your alumni flourish 


Thou Cambridge of the blessed south! 


Let all be fruitful ye nourish 
Thou noble mother of generations of youth! 


R. Ramaseshan, IV B.A. 


| Try to Contribute 
By 
S. Gurumurthy, B. A. 


CONSUMED by a longing to contribute for a magazine and to 
amuse the reader by my wit and literary flourish I was seated the 
other day in an armless chair in my ill-furnished sanctum, Blankly 
into space I stared for a few minutes in a thoughtful mood. The 
whole length and breadth of the world did not proffer me a subject 
which was not vapid in my opinion. All themes struck me ag 
lifeless and flat. I too could write on thousand and two topics— 
in fact the space dog, though long completed its journey heaven— 
wards, does engender in me enthusiasm and spur to indite on-but 
the pity is, my stuff is repellent to the extent of being hurled into 
the dust-bin. Does the world pay attention only to the writings 
of personages of conceited coxcombry and ostentatious titles? 


Is there not anybody to relish what I sling on papers, printed on 
a leaflet? 


While being immersed in these thoughts the flavour of 


Strong coffee filled the air with a premonition of my mother’s 
entrance, 


“What are you doing here? Why don’t you come to the 
kitchen and take your coffee?” she broke in. 


“Tam doing nothing .......” 


‘I know it, my dear boy, you are in one of your usual fits. 
To oure it I should get you married,” 


1 sipped the coffee and tried to think upon marriages with a 
view to bring out a treatise on them. In a trice I jotted down all 
that struck my fertile mind in a rough note book; the record of my 
flashes of ideas. My opening sentence ran :—' Marriage: to define 
if is an abortive attempt, to have it is a foolhardy venture, to 
praise it is folly, to hate it is villainy....”. Before completing it 
the grating voice of our one time teacher (with a repute in my 
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locality) who paid there a surprise visit shook my corporal 
structure: “Let me have a glance at what you have been writing 


so far." 


Having a regard for my reverend teaoher l was obliged 
to place my scribblings at his disposal. To my astonishment 
he was provoked to peals of laughter. “ How could such serious 
words pregnant with thought make him guffaw ? Perhaps some- 
thing is chronically wrong in him" I muttered to myself. He 
before leaving my house urged my mother to get me married with 
a pedagogic lecture on the evils of procrastination of my marriage. 


His words discouraged me and I took that his interruption 
was ill-omened. My productions, fruits of my labour physical and 
mental were returned to me with such impertinent notes from 
irate Editors:- ‘your stories are better suited to be published in 
the Celtic or Iron Age’” ‘your article is too good to be pushed 
into the basket’ etc. 


One fine morning I took to compose poems as a last resort. 
To invigorate myself I determined to pose myself as a poet both of 
mind and body. My first step was to let my moustache unshaved 
and my mane uncut for a few months. The hairy decoration assum- 
ed large proportions. Oftentimes I dreamt in broad daylight. I was 
floating in an ethereal plane. Whispers of phautoms and preter- 
natural beings seemed-tb reach me. I lived in a world which was 
* poetically mine own”. 


This kind of life had more effect on others than on myself. 
Whenever I walked down the street children in the street followed 
me With a hue and cry. Youug maidens ran helter-skelter and 
smart ladies hid themseives. All seemed to be panic-stricken 
on seeing meand my beard. Some elderly men wisely commented 
that I was a rejected lover; some lads spread the news that I had 
professional links with a drama-company in the making and 
sought to befriend me, My mother was desperate, she would often 
protest against my way of living and seeing that I was adamant 
in retaining my shaggy look, she summoned a barber and paid him 
in advance to cut off my beard without my consent. That was 
the last straw. With the loss of my ornamental beard, I was 
restored to my sanity. I gave up my efforts at contributing to 
magazines. 
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When o'er life, shadows fall, black or blue, 
In dull and dreary gloom, I think of you, 
When happy thoughts are flitting fast, 

Or with gay, care-free dreams of the past, 
My heart in cosy comfort throbs, 

Like lovely stars in their heav'nly orbs; 


When sweet music in sublime solitude 
Thrilis the divine chords in my heart, 
There in the pale rosy mist 

While tender petals by dew are kis't, 

My heart and soul aches for you...... 


The Agonies of the spirit and’ life’s’ pain, 

All, are never never in vain; 

For sorrow's tears make the pearls of joy, 

As in the lowly oyster, pain Shapes the pearl. 


Oh sweet vision of the spirit and the Soul, 
All emotions and passions in a whirl, 

Time, tide, and heavens Swing in a twirl; 
Changeless, I have ever ever been true to you, 


But, sweet love, sweet purity, where are you? 


—4. T. Soundararajan. 


Shakespeare on Wine 


By 
V, Jayaraman, HI B. Sc., Maths. 


[T is acknowledged universally that drinking is a bad habit and 
that the use of strong drink would very definitely reduce the capa- 
city for sustained work both of the body and the mind. In the 
words of Mahatma Gandhi, drugs and drink are the tentacles of 
the devil with which he strikes his helpless slaves into stupefa- 
ction and intoxication. There is an old saying pregnant with 
meaning, 


* First the man takes a drink, 
Then the drink takes a drink, 
One drink calls for another, 
Then the drinks take the man.” 


A number of characters, who had fallen victims to intoxica- 
tion, have been very well portrayed by Shakespeare in his plays. 
In the characterization of these drunkards, the dramatist has 
brought out 70 only some caustic things about intoxication, but 
also his own ideas, regarding the ravages of the dark evil. His 
views on drinking are weil worth our consideration. 


In “AS YOU LIKE IT”, when Orlando is fleeing for his 
life, Adam, the old Servant begs leave to accompany his master 


with the words: 
Though I look old, yet I am strong and lusty, 
For in my youth I never did apply 


Hot and rebellious liquors in my blood 
Therefore, my age is as a lusty winter. 


In‘ THE MERCHANT OF VENICE ”, Portia says to her 


maid: “1 will do anything, Nerissa, ere I willbe married toa 
sponge." Love has no power to cure a drunkard and so she did 


well to ponder over her marriage. 


* The red wine first must rise in their cheeks my lord, then 
we Shall have them talk to silence,” This is a remark of 
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Lord Sands in HENRY VIII. In THE TAMING OF A SHREW 


when Christopher Sly is found in a drunken sleep in his room, 
a noble man exclaims, “O Monstrous beast! How like a swine he 
lies! Grim death! How foul and loathsome is thine image." 


When we pass on from comedy to tragedy, we can see Cassio: 
a noble character in “OTHELLO”, overwhelmed with remorse, 
when he realises his fault. He exclaims: 


“Reputation! Reputation!! Reputation!!! ‘O’ I have lost my 
reputation! I have lost the immoral part of myself... ... to deceive 


so good a commander with so light, so drunken, and so indiscreet 
an Officer.” 


Advertisements to sell intoxicating beverages place them 
on & par with pure milk! But our dramatist calls it ‘devil’ and the 
“invisible spirit.” Again in “Tomon of Athens” during a sumptuous 
banquet, Apemantus remarks: “Those heaiths will make thee and 
tby state look ill Here's that which is too weak to be a sinner, 
honest water, which never left man in the mire." 


A vivid picture of drunkenness is got in ANTONY AND 
CLEOPATRA. Cleopatra was the powerful cause of Antony’s 
downfall. He -was the noble ruin of her magic. One night 
Enorbarbus said, “Mine and most of the fortunes to night shall 
be-drunk to bed.” In Rome, Caesar talks with Lepidus about 
Antony *'.. ...from Alexandria, this is the news: he wishes, drinks 
and wastes the lamps of night in reyel.” 


Again in Macbeth, the murder of King Duncan is done partly 
with the help of wine. Macbeth was awe-striken to do this deed 
of dreadful note" But Lady Macbeth undermined his resolution, 
by her cunning and planned thus: 


“When Duncan is asleep— 

RID EMI his two chamberlins 

Will I with wine and wassail so convince 
That memory, the warder of the brain 


Of our great quell?” 
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Again when Macduff knocked at the door and asked, the 
porter, “Was it so late friend ere you went to bed, that you do eve 
so late?” the porter replied, “Faith sir, we were carousing till the 
Second ecck and drink sir, is a provoker of three things......” which 
include sleep. The answers to the scholar's query lies here. 


The greatest comic figure Falstaff is an exception to the 
general rule, regarding wine. We cannot take him as a standard 
of humanity. He is unique; and the effect of drink on him is also 
unique. On drinking he soliloquizes: 


“ A good sherries-sack hath a two fold operation init. It 
ascends me unto the brain: dries me there all the foolish and dull 
and crudy vapours which environ it; makes it apprehensive, quick, 
forgetive, full of nimble, fiery and delectable shapes;............. The 
secondary property of your excellent sherries is,-the warming Of 


the blood.” 


Thus, Shakespeare gives many instances of the “invisible 
spirit" and emphasizes that it is associated with crime, base acts 
and ignoble living. He did not approve of the drinking habit in 
any of his plays. It is clear from the way the numerous satirical 
remarks he makes like “Iam falser than vows madein wine’ 
“one drunkard loves another of the name,” quaffing and drinking 
will end you.” eto. 





Heaven Within You! 


By 
Kumari Stella Sarojini, B. A. 


E vERYONE in this vast world, cannot but be aware of the 
unconquerable challenge held out by Misery; never yielding to be 
overthrown. No wonder, this Monster has been swaying over the 
entire earth from time immemorial. Can we trace its origin? 
It is a very simple task. It 18 quite obvious that this chronic but 
ever-Stinging Misery shaped into existence on the day of the 
downfall of the first man. Satan himself, who caused this first 
and colossal tragedy, realised it and said: 


“The mind is its own place, and in itself 
Can make a Heaven of Hell, a Hell of Heaven.” 


So we see this terrible taskmaster, more gruesome than 
death itself, being as old as mankind It is rather queer to see 
this malady being all powerful in the destiny of 1aan, Ever since 
this great tragedy arose there also arose many a king, philosopher, 
prophet and poet to save mankind from its horrors. All their 
enormous attempts and incessant struggles against it seemed in 
the long run ridiculous and petty and led no where. For ultim ately 


humanity is inalienable from God and man is helpless without the 
intervention of Heaven. 


11 we dare to analyse this devastating Enemy of Universal 
joy we can succeed a wee bit atleast. This Monster spares no one 
from its grip. The rich and the poor, the great and the small, the 
high and the low struggle in a life-long strife with it. None under 
the oanopy of heaven could exult within himself to have gained 
a lucky escape from it, of his own accord. It will be worthwhile, 
if not amusing to fathom the power of Misery. From a parade of 
men of divers status could you point out any one as a conqueror 
in this field? Hach one has had his turn to pay homage to this 
Satanic victor. Riches, power and knowledge are of no avail to 
Save one from the Omnipresent omnipotent monster, Hence the 
all-round game is up everywhere to amuse and delight this 


inexorable. Misery. With no little truth Keats chimes ‘To think 
is to be full of sorrow.’ 


Besides the thwarting évery mortal’s peace and joy. this 
all-dreaded Misery finds more gratification in employing agents to 
diffuse its uncontested sway. Its agents are picked out of man- 
kind itself! They are “the modern Ogres” of Thackaray. Not 
caring a bit for fellow-beings, they are ever bent on creating 
mischief and driving their favourite targets, to the gulf of Misery. 
They glorify themselves in being the servants of this Monster and 
with the least hesitation get enrolled in his great campaign, vowed 
ever to ruin the peace and joy of others by their diligent, unscrupu- 
ious interference. You may wonder whether they are labouring 
80 hard, gratis or for wages from their generous Master. 


The answer is pretty obvious. The complacent Master 
measures out to them from his unabated bounty the same amount 
of misery as a reward! Of a certainty, they procure to themselves 
more woe, after rendering their service to make the cup of life 
bitter to the brim for others. It is but justice to witness these 
creatures, become the victims of their conscientious Service. The 
purpose of this screwed-up catastrophe which befalis many & 
tranquil life, is rather inexplicable. 


Rarely a few are blessed with a celestial license to keep at a 
safe distance from this ruthless Monster. Every one of us may be 
all on fire to have.a peep into this long sought secret. Will it be 
preposterous to suggest that this secret has been rained down 
from heaven recently? Yes, to be sure. 


“Yeot some there be by due steps aspire 
To lay their just hands on the golden key 


That opes the palace of eternity,” The key of deliverance 
from the chronic fetters of Misery was hanging above us all the 
while, when generations marched desperately on the earth's 
surface, caring little tolook up. We should bear in mind that 
only a few have fared well in winning happiness in hfe, How they 
contrived to outmanoeuvre relentless Misery, evades our under- 
standing. In moments of coolness and absolute quietness, the 
human mind cannot fail to grasp the secret of these heroes. It is 
really a great wonder to the simple mind how these renowned 
knights perform this glorious exploit. 
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To put to rout the great Enemy, they establish a victory 
over their selves. Thus the conqueror mastering his self, triumphs 
over the retreating foe, Misery and soon finds himself crowned by 
the wreath of true happiness and unassailable peace which spring 
forth from the throne, his heart. It is no easy joke to claim such 
stupendous victory and no mortal can afford to have such hopes 
unless he has formed a perfect link with his creator, the Lord of 
the Universe. If the reader happens to possess such joy and peace 
untarnished by Misery, then he has all the legitimate right to feel 
exalted in carrying “Heaven within" him. 


“Love Virtue: she alone is free; 
She can teach ye how to climb 
Higher than the sphery chime;" 





Happy Bird 


A bird of beauty once I met 

When the burning sun did set , 
“Good eve my bird, my Sweet” I said 
When in her face I saw the red! 
“Good eve,” “Thank you,” returned the bird, 
“Is there for me to speak any word?” 
“Yes, my Sweet,” said I to her 

In a low and humble whisper. 

“How are you so happy and gay, 

As happy as a rose in May?” 
Laughing the bird replied to me 

So, happy you want to be! 

“Happy thou art when glad you are 
And mad, when thou art from it far!’ 


G. Ramachandran, 1 Be Sc , (Physics) 
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Creative Art ( 


y 
R. Venkatanarayanan, IH B. A., I b 


é 

WW HEN I hear a young man spoken of as giving promise of 
high genius, the first question I ask about him is always, ''Does 
he work ?”— So spoke Ruskin. I think Ruskin was right in 
asking such a question for it is only labour that finishes the great 
work that genius begins. Work is the law of the world which 
leads organised Society slowly, but steadily to its goal. Without 
work there cannot be any improvement in civilization. 

Live and let others live. If we are to exist without being of 
any use to the world, but as a mere burden, we are nof to be called 
‘Men’ in the fullest sense of the term. If a man wants to be 
remembered even after his exit from this earth he should leave 
behind him something worthy of being remembered by coming 
generations. 

Work,—I mean, ‘Creative work’—is something that 
develops the man who ‘works’ while the work itself is in progress. 
Everybody who has got that ' trained and organised commonsense ' 
can do work. I would say that science and philosophy are 
channels of creative genius. If they are devcloped, they are sure 
to give some new results of use to mankind. 


When a man sucgeeds in his mission of achieving something 
for which he had been toiling so far, he is called a hero. But no 
way has been found for making heroism easy, even for the scholar. 
The world was created as an audience for him, the atoms of which 
it is made are opportunities, A man who wants to become a ‘hero’ 
and therefore be of some use to mankind must certainly catch 
hold of the opportunity when it occurs and make the best of its 
use. If the opportunity is lost, 1% never comes a second time, 

It is likely that all creative workers may not succeed. A 
few of them will, of course, meet with obstacles. To shake off the 
im possibilities, he must have that will-power to do what he has 
started todo. Nothing is impossible for him who wills. If he 
achieves the impossible he becomes the ‘Genius’ because he has 
won as a result of hard toiling 

“ There is no lie in Nature; no discords in the revelations of 
science, in the laws of the universe 

—C. Kingsley. 


To A Cockroach 


abet 

Sweet brown denizen of the stinking gutter, 

With slender feet dancing a tune on rancid butter, 
Or any stale bread in the still night, 

With brave whiskers challenging to a fight, 

The ant or the termite with buoyant delight. 
What will mortals do, if thou be not near, 

For thou art such a Scavenger dear! 

Ever active thou art, runaing, dragging in a hurry, 
Creeping, sourrying thro’ crevice or cranny; 

So awe-inspiring is thy tight, 

That chattering women soream in fright, 

Or jump, light and fast, on chairs or tables, 

Like demented creatures in tales or fables, 

Even at thy lovely hairy sight! 

O sweet creature, fair and divine, 

With a body like a juicy date, tasty and fine, 

Little do the puny mortals realise 

Thy sad plight and sudden demise, 

But living thou die, dying thou live, 


Long live thy happy care-free tribe ! 


A, T. Soundarrajan 


Health Preservation Act of 1958 


(A humoursome enactment— Ed.) 
By 
R. Pandian, B. Sc. 


Title: THIS Act shall be called as the “ HEALTH PRESERVA- 
TION ACT ” of 1958. 

Preamble: We, in our Assembly, this the 21th December, 1957, do 

hereby adopt, enaot and give to ourselves this Aot. 
SECTION I. 

Objects: WHEREAS the health of the students and especially the 
students studying in colleges in this State is far from 
satisfactory ; 

Whereas it is established that the average weight and health 
of a normal student studying in the College is far below 
the accepted standard ; 

Whereas it is therefore necessary that such students be 
compelled under punishment fo maintain their health above 
the accepted standard ; 

And whereas the policy of the State is to raise the level of 
nutrition to get healthy students and thus healthy citizens; 
Ir is hereby enacted in the 8th Year of Republic as 
hereunder :—- 


SECTION II. 


(1) MAIN CLAUSE: 

(a) (i) No student shall underweigh and (ii) No student 
should have defective health. [Due importance is given fo 
sub-clause (1) | 

(b) Any student not satisfying the provisions of sub-clause 
(a) of this section whether by negligence or by frequently visiting 
the theatres or by abstaining from games classes or by any un- 
purposeful act shall be detained for a period of one year or more, 
till his/her health is declared—“ Satisfactory”. 

(c) Every student shall submit to the Govenment the 
“Physical fitness certificate” issued by the Body, constituted for 
this purpose, through the proper channel before the 31st of 
March, every year. The Government shall withhold the degree 
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of a student even if he/she has secured fhe minimum percentage 
of marks for a pass, if he/she is not declared “ Eligible” by the 
Body constituted as in Section IL clause (a) and the Government 
may withhold the same indefinitely until he/she is declared as 
“ Eligible’. 

(dj Further the Government will discourage and even ban 
all activities that may result in the violation of this Act. 

(e) An Under-weight tax of 19 n. D. for every 14 lbs, per 
year will be levied from each student who underweighs, according 
to Schedule E. 


SECTION III. 
PROTECTION, 

(1) If any student tries to influence any member of the 
Body either personally or by his/her relatives he or she may be 
debarred from the course of study for a period of not less than 
one year. 


(2) If any student is a close relative to any of the members 
of the Body, the Physical fitness certificate must be attested by a 
Gazetted Officer other than in the Board constituted for this 
purpose. 
SECTION IV. 
LIMITATION. ்‌ 


(a) None of the provisions of this Act shall bind students 
who have passed the Intermediate Examination before March, 1955. 
(b) This will apply mutatis mutandis to members of the Staff. 
SCHEDULE A. 
He/She has well defined and efficient appendages. 
SCHEDULE B. 


He/She should have normal vision (without glasses) and 
the Colour knowledge should be normal. 


SCHEDULE C. 
Hearing in each ear must be good (withoutany hearing aid). 
SCHEDULE D. 


His/Her teeth are in good order, and provided with dentures 


where necessary for effective mastication. (well filled teeth will 
be considered a. sound), 


My profound apologies to UNHEALTHY LIGHT-WBIGHTS. 


Air Conditioning 
By 
S. Balakrishnan, IV B.Sc., (Physics) 


Topay, when the members of a family are discussing as to 
what motion picture theatre they should go, they are likely to say, 
“Let us go to the “Minerva”, 16 15 ‘air-conditioned’. This 
establishes the fact that, the people ın their obvious desire to have 
“comforts in comforts” even go to the extent of not minding the 
quality of the picture at all, if air-conditioning is available. 


Air-conditioning has emerged out as a new entity in the 
mechanical field. It has now become a “must” in all modern 
buildings and industrial establishments; for comfort and increase 
of efficiency in all walks of life are the crying needs of the hour. 
This branch of engineering has made such vast strides that an 
air-conditioned apartment is incorporated in “Sputnik II" to 
house “ Laika”. 


According to the American Society of Heating aud Ventila- 
ting Engineers, Air-conditioning has been defined as the supplying 
and maintaining, in a room or other enclosure, of an atmosphere 
having a COMPOSITION, TEMPERATURE, HUMIDITY and MOTION which 
will produce desired effects upon the occupants of the room or 
upon the materials (like explosives and all highly inflammable 
articles) stored or handled in it. In air-conditioning, air is treated 
in such a way that consistency in temperatures and humidities 
15 maintained within stipulated ranges. 


The cycle of operations in an Air-conditioning Ammonia 
Plant is as follows: The air from the rooms plus the atmospheric 
air pass through the equipment - cooled by the spray of chilled 
and ordinary water mixtures-dew point is reached-sent to the 
rooms by the centrifugal supply fans-after being used, extracted 
by the extraction fan-again sent to the equipment with a small 
percentage of fresh air. 


Air-conditioning is linked with the famous “Refrigeration”. 
The refrigerants used in the refrigerators help in bringing down 
the temperature of air either directly or indirectly. The refri- 
gerants need some external heat for their boiling to become vapours, 


34 


This need is met from the heat extracted from water or air 
depending on the type of Plant that is used. Thus it becomes 
clear that the refrigerant should have a large latent heat 
so aS to absorb all the heat from the air or water to leave 
them with a drastic reduction in their temperatures. The 
following are the refrigerants that are commonly used. 


i. Anhydrous Ammonia (NH,) 

2. Di-chloro-di-fluoro-methane (CCl, F.) 
9. Carbon-di-oxide (C 0.) 

4, Sulphur-di-oxide (S 0,) 

b. Water (H,0) 


Of all the above-mentioned refrigerants, Freon (commerial 
name for (C Cl, F,) is the much-sought-in-for substance for 
its characteristic and enviable features.. 





Canine Loyalty 


Amid the stillness of the lecture room 

By chance I saw a funny faithful dog, 

Beneath the desk upon a little log 

With grace he lay like snail with shell in gloom. 
Now softly spoke o’r English Head close by 
"Farewell, thou latter spring farewell all-hail... .."' 
The words from him ran round and round the hall; 
But O! with a sigh the faithful dog did lie, 

We all then heard the sound of ringing bell; 

Came out the scholars dressed so fine. 

The sight was grand; they reached their homes to dine 
Stilllay the princely dog as though unwell. 

His face did show the deep thoughts of discontent 
His legs did show his walk of long distance, 
Unshaken tail showed his lord’s absence, 

His rolling eyes showed not what they meant. 

All at once the dog started wagging tail, 

I turn'd and found a trembling old man blind 
With stainless chains, the faithful dog behind 

*[ praise thy canine love", said 1, “0, Hail!” 


V. Srinivasan, III B. A., I (b-1.) 


Alchemy 


D 
J. Rajaraman, IV B. Sc., (P) 


“The father of the astronomer was the astrologer, the 
father of the surgeon was the barber and the father of the chemist 
was the alchemist. In our eyes these prescientific practitioners 
have a somewhat disreputable air. It may not be in the best 
taste to remind the modern professions of their dubious forebears”. 
But the increasing specialisation of science has produced an 
-increasing need for the broad perspectives history affords and one 
does not go back very far in the history of most sciences before 
coming upon the prescientific era. In the case of alchemy, 
moveover, it appears that there was more depth in the antique 
discipline than is generally supposed. 


In the fullest sense, alchemy was a philosophical system 
containing a complex and mobile core of rudimentary science and 
elaborated with astrology, religion, mysticism, magic, theosophy 
and many other systems of knowledge. Alchemy dealt not only 
with the mysteries of matter but also with those of creation and 
life; it sought to harmonise the human individual with the 
universe surrounding him. On the material plane, it sought to 
perfect base metals into gold; on the spiritual plane it sought to 
perfect man himself. Afistotle held that nature strives towards 
perfection and alchemysought to hasten the attainment of the goal. 


Alchemy’s birth-place is not known. Its origin is often 
ascribed to Egypt or Khem, the land of dark soil, the Biblical Land 
of Ham; though no conclusive proof is available. Hence this “art 
of the dark land” was designated as al Ahem in its passage 
through Islam and reached the Western world under the name 
alchemy. The medieval alchemists, often called themselves sons 
of Hermes in allusion to their patron Hermes, the Thrice-Great, 
In Hermes alchemical fraternity recognised not only the father 
of the so-called Hermetic art but also the father of the emerald 
table. This famous creed set forth the true doctrines of alchemy 
in a series of 13 (thirteen) cryptic precepts. The fourth of these 
refers to the Philosophers’ Stone in the words; “ Its father is the 
Sun; its mother is the Moon; the Wind carries it in its belly; 
its nurse is the Earth.” Cryptic expressions of the sort were one 
outstanding characteristic of alchemical literature; symbolic 
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representation was another. Even to-day chemistry makes use 
of a wide range of symbols incomprehensible to laymen. 


Although enmeshed in bewildering variety of subsidiary 
conceptions, the fundamental principles of alchemy can 
nevertheless be singled out. First, all kinds of matter are traced 
by the alchemist to a common origin. Second, these multifarious 
Species were produced by evolutionary processes. Third, and 
consequent upon the foregoing, all species of matter possess one 
permanent soul which is housed in a variety of temporary bodies. 
Since these bodies are transitory, they can be changed or 
transmuted, thus allowing matter to pass from one state to 
another. This view of the ultimate conception of matter does 
not differ essentially from the one held by modern physical 
science, Transmutation is no longer regarded as a necromancer’s 
vision. In the present century, “Modern alchemy” as Lord 
Rutherford termed it, has effected many transmutations of 
elements. Alchemists also believed in the existence in nature of 
a transmuting agent of fabulous power. This agent, which they 
Strove to acquire became known as the Philosophers’ Stone. 
They regarded the base nature of the metals like tin and lead as 
a disease which could be cured by means of the Stone. From the 
postulate of the unity of all things, if followed that the medicine 
of the metals should also function as the medicine of man. 
In this way the Stone came to be look8d upon as a universal 
remedy under some such name as ELIXIR VITA. 


In alchemy, Sulphur-mercury theory seems to have risen 
during the Islamic period of alchemy, about the 9th century after 
Christ. “Sulphur” is here essentially the quality of combustibility 
and “mercury” thas of metallicity, fusibility or liquidity. These 
two principles were believed to come into contact in the bowels of 
the earth and depending upon their degree of purity, to produce 
base or noble metals. Sulphur and mercury of superfine quality 
would yield the Philosophers’ Stone, a few grains of which could 
change base metals into gold. It was held that alchemists should 
be able to surpass Nature in this refining process. The two 
principles often called “Sophic sulphur" and “Sophic mercury" 
enjoyed great eminence in alchemical expression and symbolism 
and assumed a bewildering number of guises. They were called Sol 
and Luna, sun and moon, king and queen, masculine and feminine, 
active and passive, fixed and volatile and soon in endless variety. 
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The term alchemist as used in medieval Europe embraced 
many types of men, who ranged from the most un-sorupulous 
charlatans to the purest religious mystic. ln another 
group were the pathetic 'puffers" or bellows-blowers who were 
simple practitioners, ignorant of the esoteric principles and tenets 
so cleverly concealed by the adepts of alchemy in their cryptic 
writings and pictorial symbolism, A confirmed puffer was almost 
certain to lose his possessions in the pursuit of gold. A more 
rewarding career as a professed gold maker was enjoyed by Michel 
Sendivogius (the noble Pole) who is said to have carried out a 
dramatic transmutation before the emperor Rudolph Il at 
Prague in 1604, 


Paracelsus in the 16th century gave it a new trend by divert- 
ing the efforts of its followers from attempted gold-making to the 
preparation of chemical remedies for human ailments. His efforts 
inaugurated a period of medico-chemistry and from that time 
onwards, the old alchemy gradually declined. Paracelsus modified 
the alchemical theory by propounding his system of three prin- 
ciples [or Tria Forma]. They were named as ‘Sulphur’, 
"mercury" and "salt". Materially they denoted inflammability, 
metallicity and fixity and mystically they denoted soul, spirit and 
body of man, Robert Boyle in 1661 struck a fatal blow at both the 
theory of Four Elements and Tria Forma by putting forward the 
modern idea of a chemicad element. During this Indian summer 
of alchemy, Phlogiston {a principle of inflammability thought to be 
present in all inflammable bodies) held the stage. The fires of 
Phlogiston were finally put out by the discovery, in the second half 
of the 18th century, of the true composition of the ancient 
“elements” air and water and of the real nature of combustion. 
These ideas ushered in the era of modern chemistry. 


Alchemy has been a dead science for at least 200 years, but 
modern chemistry owes much to it than its name and its esoteric 
symbolism. I would like to conclude with the pregnant words of 
Fraucis Bacon. “Alchemy may be compared to the man who told his 
sons that he had left them gold buried somewhere in the vineyard; 
where they by digging found no gold, but by turning up the mould 
about the roots of vine procured a plentiful vintage. So the search 
and endeavours to make gold have brought many useful inventions 
and instructive experiments to light” + 
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Students and Politics 


By 
R. Ganesan, IV B. A., I (b/t) 


“OTUDENTS Should not take part in Politics” is the sermon 
preached to-day by politicians and non-politicians, educationists 
and non-educationists, people qualified to preach and those not 
qualified to. Should students keep quite aloof from the every day 


troubles and turmoils of politics? Is it possible or practicable for 
them to be so? 


Politics is a general term for the free play of different ways 
of thinking about or acting for any economic, social or cultural 
questions concerning a group of people or a nation. This defini- 
tion may not be technically or scientifically a right one; but this 
is enough for our purposes, 


At times & student gets into politics even without his 
volition, May be he comes across a case of 


"Preferment goes by letter and affection, 
And not by old gradation, when each second 
Stood heir to the first” 


His dissatisfaction lands him in politics. It is enough that he 
retaliates in his silent thinking. He need not shout slogans or 
spout poison from the public platform to be branded as a politician. 
Therefore politics is inevitable and it is bound to enter a student's 
life sometime or other. Tosay so is not to admit that students 
can plunge headlong into politics as it is known to us now. This 
is definitely detrimental not only to his mental growth but also 
to his social advancement. Political passions divert his thoughts 
and energies which ought to be focussed on his studies. 


It should be clearly understood that if people engaged in 
the ‘dark, profound mine of learning’ are to succeed in their 
endeavour, they should not be allowed to enter politics. 


engaged in educational field and all other men interested 
progress of the youn 


a solution to this bu 


People 


in the 
ger generations should make it a point to find 


rning problem, The society, the nation and 
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the world should be so constituted that students are free from all 
political turmoils and turbulence. You cannot curb their interest 
in politics by merely keeping them uninformed of current political 
developments. For this you require E. M. Forster’s “Quiet 
College" and this is not practically feasible. And as long as the 
students feel the consequences of the developments in the nation 
and world, it is impossible even for a dictator or Panjandrum to 
prevent them from being influenced by politics. How can we 
expect a student to be uninfluenced when he finds a rapid revolu- 
tion taking place round him or in the international sphere or 
when he sees thousands of his fellow beings starving in spite of 
their incessant toil and a few others fattening on their labour? 


If this danger is to be avoided the society and the surround- 
ings should be such as not to attract or distract the student. If 
‘varsity people took an active part in the freedom-struggle in the 
pre-independent India, the political conditions were such as to 
necessiate their participation. Therefore a radical, rigorous, and 
revolutionary change is needed in the national and international, 
political and social and economie and cultural spheres. There 
should not be any circumstances requiring or even facilitating 
participation of the students in politics. It is the duty of the 
world politicians and statesmen to think over this problem care- 
fully and strive to solve. national and international troubles and 
tensions by themselves without sacrificing the future of the 


youths for nothing. 


The student too has got a great task ahead of him. In the 
transitional period he should be restrained and see to it that he is 
not carried away by factions and passions, A co-ordinated effort 
of the teacher and the taught on one side and the politicians on 
the otherside is essential for the welfare and proper training of 


the student population. 


The Fall of the College Bridge 


——— (n —— 


The sky was brightly dark on Thursday last: 
We stood on bridge across Ponny's banks, 
To see young college boat-men rowing fast, 


Then knowing not the doom of aged planks. 


Like shooting stars, in silver stream did lave 
The merry oars-men aiming on their mead: 
Some leaping fish did peep in foaming wave, 


And chased in vain the merry rowers’ speed. 


Ah! Then with creaking sound the plank did sink, 
As though it lean'd to kiss the Nature's face; 
But safely all did reach the golden brink, 


By swimming right and left on green surface. 


Alack! A lonely child of six in air! 
On broken log her silken gown did sway; 
Now plung'd in tide a dauntless chap so fair, 


And saved the girl from warbling watery way. 


K.G. Krishnamurthi, B. A., L. T 
‘Old Boy * 


| SHORT STORY | 
The Midnight Express 
| By 
P. K. Ramaswamy 


F Rom pointsmen to superintendents Anand was known as the 
stalwart among stalwarts who drove the coal devouring giants. 
His repute as ace-driver was not undeserved. Fireman at the age 
of 18, by sheer mastery of engine craft, he was special grade driver 
at 38. Standing 5’ 6”, with the build of an athlete, alert, upright yet 
always relaxed on the foot-plate, he was the idol of youngermen. 
He was the person chosen for important schedules and special 
jobs. His love for these mighty engines was next only to his love 
for his handsome son, his live doll of a daughter and three year old 
Surya. The music of the wheels and the high powered rhythm of 
an engine in full speed never failed to sway his pulse. 
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E- Life was one straight road of success for Anand; but he 

never lost his head, even when there were rumours that his name 
was tipped for greater honours. Ho was the same old Anand as 
son, husband, father, friend and railwayman. 


= For some weeks past there was a growing anxiety in 

ps அதக Daring his short visits home, word reached his 
ears, that there were mounting discontent and ill-feelings between 
the two major communities in his place. People who had been 
living like members of one family were beginning to be torn 
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asunder and look suspiciously at everybody and everything. But 
Anand did not apprehend anything serious. 


The storm burst suddenly. The news came over the 
radio when he was sipping coffee in a Madras cafe in the company 
of his friend, after an express run. The news reader lumbered on 
in a nonchalant voice. Communal strife had reached alarming 
heights in his home town and armed parties had come into clash. 
One thing leading to another, the feud had grown grave within 
twelve hours. Communications were cut, and news from the area 
was not easily coming in. A posse of police was trapped and 


could not be traced. Smoke and flames could be seen for miles 
around. 


Anand froze in his seat and set down his cup untasted. Oh! 
what would happen to those ut home with no one to protect them? 
The news trailed off to sports and the weather. His stomaoh 
turned. He felt like going into the street and retohing. 


“Look here Anand" his friend broke in ‘Don’t fall an easy 
prey fo your own imagination. There may be rioting between 
rival factions. People know who is who in a place like yours and 
would not do any harm to any one belonging to you. You have 
always been loved and respected and you never take sides. Buck 
up. There is no need to be worried. If yqu feel so anxious, [ can 
arrange with the authorities for you to takesup fav early morning 
roster. I can work in your schedule. That will take you twelve 


hours earlier. But make sure that you have à good night's rest, 
It is a long run". 


It was a restless night for Anand. Out of sheer exhaustion 
he fell into a fitful doze, but woke with a cry on his lips What he 
had dreamt was tco horrible to think at all. 


Anand took the morning train of his friend. 

* * * * 

A week after. Anand was lying in one of the beds in the 
"Preparation Ward" of the Govt. hospital. No body knows why 
the sisters call it the “Preparation Ward”, but it is usually 
intended for those beyond medical reach and for whom the 
mortuary is the next stage. Anand had not come out of the coraa, 
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since the day the police picked him up lying outside his house 
which was razed to the ground. Some one had found life in him 
and spared him from the lorry heaped with corpses. 


Anand did not end in the mortuary after all. The doctors 
worked at him incessantly and he pulled out of the crisis like one 
of his hill freighters His convalescence took long weeks. Again 
and again he relapsed into serious illness, The doctors diagnosed 
that the malady was more psychological than physical. The will 
to live was totally absent in him. Why should he be alive at all, 
when Death would be a gift from the Gods? 


We know from the newspapers how the recent communal 
riots played havoc in Anand’s town. The wild fire of communal 
enmity consumed innumerable lives and caused irreparable 
damage. The mother to whom Anand owed his life and owed 
everything in this world, the wife whose devotion and love made his 
home the abode of bliss, his beloved kids and even his house were 
all annihilated by the blood thirsty ghouls. No details were 
available. Only three years old Surya was alive, being brought up 
in the children’s ward. 


As weeks went by, the vulcano in his mind subsided bit by 
bit. He was able to think of his loss without falling seriously 111. 
Surya was brought to him every morning and evening. Anand 
found to his surprise thf b Surya had taken to his new life with 
so much ease and did not evince any pining for his mother and 
others. The boy was deeply attached to Sister Malli who was 
fond of him and clung to her; all the more because Anand was 


always in gloom. 


Then there came a time when the body wins over the will, 
and as Anand grew stronger and better, the hospital life was more 
and more dreadful. Well meaning friends advised him to go to 
some remote resort on a long vacation. But that would never suit 
him. Every moment of idleness was an age of torture. Life did 
not hold anything in store for him, but he would not be defeated 
by it either. 

* = > 

Two months later. Anand had returned to duty and was 
due to take up his express schedule that evening. At mid-day he 


* 
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got orders that instead of the express he would be working an 
important Special train at 18 hours. In his mood he neither cared 


what train he took, nor did he try to know anything about the 
special train. 


Ten minutes to six. Anand drove in, his gleaming engine 
and coupled on to the Special. waiting in the platform. Oh! what a 
relief from those nightmare days. How glorious he felt standing 
on the solid iron steed, surging with the strength of thousands of 
horses, obeying his every whim and leaping into life in response 


to his slightest touch? Ah! this was life; this was balm for his 
lacerated soul. 


Anand anticipated a glorious run, because he was notified 
that he did not have to follow any routine schedule and that there 
would be only the few absolutely essential stoppages. He was at 
liberty to test the full mettle of his engine, 


The train was gathering speed. He motioned to his fireman 
to stoke more coal and watched with approval, the grace and 
expert ease with which the shovel fed the fire. Yes, in a couple of 
years the skilful youngster would be driving a freighter. The 
makings of a good driver could be recognised even so early. Look- 
ing ahead Anand saw the approaching signals dipped ready for 
him to run through. The familiar a pe recalled to him how 
eagerly he crossed this station always. eyond this the straight 
stretch of twenty miles without a gradient was a pleasure run. 
Tearing through at top speed, he could tell with closed eyes the 


exact speed of his engine, from the pulsating rhythm and the 
tattoo of the wheels on the rails. 


The fireman was gesticulating in his direotion and pointing 
his thumb at the coaches in the rear. His words were oarried 
away by the rushing wind. Coming closer to Anand he shouted 


tbrough cupped hands, “Do you know who the VI Ps in our 
Special are Sir". 


“No, 1 01ம்‌ not care to enquire” replied Anand with an 
impassive face. 


"Usually our Specials are meant for Governors ahd "visiting 
potentates, but days have ohanged. We have on board about three 
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hundred fellows rounded up in the area of the recent communal 
massacre. Itis top secret. They are the mad devils responsible 
for the wholesale looting, pillage, murder and what not. They are 
committed to Sessions aud we are taking them to Madras, to 
avoid further trouble. They say there are leaders too”. 


Anand could scarcely breathe. He gripped the wheel for 
support. The veins were standipg out on his temples. He felt 
like slipping into the cool waters of the river over which they were 
thundering past just then. He peered out silently. A signal in 
the distance was at danger. He eased the throttle and sounded a 
long whistle. The signal changed. Anand fed more steam and 
watched carefully his crew mate deftly exchanging the cane hoops 
carrying tokens. Glancing back af, his guard’s waving green he 
trimmed the regulator and swung a leg over the sill of his cab. 


Another brief spel! for personal thoughts. The blood was 
rising to his head and coursing through his veins like a mad 
stream and he felt the roaring and hissing of the engine hurting 
inside his head. The devils; the mad devils who had wrought 
such unheard of destruction were in hes train, the inhuman ghouls 
who had drunk the lives of hundreds of innocent women and 
children were inside in lis train, and he was specially assigned to 
ensure their safety. Anger was choking his lungs and revenge 
was slowly gaining tpe place of reason. He knew the best 
method of sending theafhole lot to oblivion. There won't be the 
least trace of these ‘villains. Only their mangled remains and 
chopped strips of gory flesh would be left. They should feast the 
vultures and jackals. Carrions. 


His mind was racing over his route. Yes. It would be the 
finest crash. He himselt could not be caught. He would keep 
open the fire box and the first jolt would catapult him into it head 
first. In five minutes Anand would be cinder, and the sadistic 
monsters would be mince meat. 


He ruminated over his decision as he sped along. It would be 


one more crash; not a mere running against signals, resulting in 
gore, and grilled flesh, but an act of Nemisis. 


thunder, matchwood, g 
Of coarse a few innocent lives would ba lost; that could not be 


avoided. Had not the monsters taken toll of innumerable lives. 
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He knew the ideal place for such a orash; the time, place, 
Surroundings, everything would be perfect. 


Hundred miles more, that is two hours at the least. More 
coal. The engine belched out a cloud of coal dust, the needle in 
the gauge sprang to full and the engine spurted like a stampeding 
bison. There was grim determination in his wan face. Nothing 
else mattered to him any more, friends, relations, job, future, 
nothing. Opportunity never knocked twice. This must be his 
Swan-song run. Revenge must win and nothing should deter him 
from executing it. 


Fifty miles. Just a short hour more. Only one stop at the 
next junction. He would slake the thirst of his superb engine 
with a long drink—the last drink. 


As Anand crawled into position under the water column af 
the Junction, a messenger boy handed him a telegram. Perhaps 
it was a special assignment, No. The telegram told him that 
Surya was seriously ill. The boy was delirious and raving for his 
mother and father. Nurse Malli wanted him to come urgently. 
Just for a moment, he 1016 a longing for his tiny son. The next 
instant he was steel all over again. All the tender spots were 
scorched and seared in his hardened soul. Why should he tarry 
in this wretched world? He had no one t i hve for. The boy could 
get well or go the way the others had gor; and he himself was 
going to take. He would never get a second sech chance. 


The signals blinked green ahead. The smooth rails glisten- 
ed like scaled serpents under the powerful headlight. His keen 
hunger had turned into a dull ache. He grasped the lever and 
jerked violently, a thing he had never done before; and as if in 
anger the train was roaring into the darkness again. Thirty miles. 
Twenty miles to his selected spot. Except for a tenseness in the 
slant of the ayes and the set of his lips he was as steady as a 
diver before the plunge. 


Ten miles. Good lord, the thing would be over in as many 
minutes. He signalled more coal. The needle nestled up in the 
gauge. The firemen were marvelling at Anand’s art.“ They had 
teamed with a lot of good drivers, but none of them was the ace 
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that Anand was. And this run was the finest run within their 
memories. OUS NA | | 
Five miles, Three, Two. Anand opened the door of the fire 
box and did not close it. The yawning abyss was as bright as a 
thousand lightnings chasing each other. He pulled out his watch. 


"Two minutes would be sufficient. Foralast time he wanted to 


take a look at the faces of his dearest ones. No harm in that. He 
pressed the release and there, fixed inside was a small photograph. 


In theblinding glare of the coal fire, the smiling faces of his wife 
and Surya could be vividly seen. He took a longer look and found it 
an effort to tear away his eyes. What? He looked again. The smile 


seemed to have gone out of his wife's face. She looked sad. 


Anand blinked. The loud rumble outside broke the spell He 


sprang to the side and stared at the familiar landmarks. The 
selected spot streaked past... and the signals ahead were inviting 
him. 

“Surya: Surya”, thundered his voice. “Surya, Surya”, 
thundered back the wheels. Scalding tears were blinding his eyes, 
Violent sobs shook his frame convulsively. “Surya, Oh my treasure 
Surya”, he cried stretching his arms out of the cab, "I am flying 


to thee, my angel Surya”. Anand cried into the void. 
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Facts about Sputnik No. 2. 


As the result of a strenuous and fruitful research by a 
large team of scientists, engineers, technicians and factory 
workers, a Sputnik with a payload of 508.3 kg, six times heavier 
than Sputnik No. 1, was made and aligned on orbit. This orbit is, 


moreover, much further away from the ground than that of 
Sputnik No. 1. 


Sputnik No. 2 is outfitted with a diverse package of scientific 
equipment enabling a wide programme of investigation to be 
carried out. This includes instruments for the investigation of 
cosmic radiation and the ultraviolet and x-ray regions of the solar 
Spectrum, a hermetically sealed chamber with a test animal inside 
(a dog), radio telemetering equipment for relaying the results of 
Measurements to ground-borne Stations, radio transmitters and 
also the required number of electric batteries, 


Sputnik No. 2 was aligned on its orbit by means of a 
multiple-stage rocket. In the process of alignment the rocket 
rose to a height of several hundred kilometres away from the 
ground, and then its last stage turned to move parallel to the 
ground at a speed of more than 8,000 metres a second, becoming a 
Sputnik. At the moment of alignment on orbit the stocks of fuel 
in the rocket’s tanks had been expended and the engine had 
burned out. The sputnik continued to m = due to the kinetic 

; Y - 
energy acquired from the take-off, 


The speed imparted to the final Stage of the rocket was 
greater than the velocity required to have the sputnik travel al ong 
a circular orbit at a constant altitude of that of the point of align- 
ment on orbit. For that reason the sputnik follows not a circular 
orbit but an elliptical orbit of which the apogeeis about 1,/00 km, 
almost double the apogee of Sputnik No, 1. 81008 the size of the 
major semi-axis of the orbit of Sputnik No. J is greater than that 
of Sputnik No. 1, the period of its revolution round the Earth is 
also greater, being 103.7 mins, at the beginning of its flight, 


Owing to the increased poriod of revolution, Sputnik No. 2 
makes about 14 full revolutions round the Earth in -24 hours, 


whereas Sputnik No. I made about 15 revolutions at the very 
beginning. 


from “SOVIET. LAND " 
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Mahathma Surdas ५ 
By 
N Syamala, I B. Sc., Ch. b/H. 


IN the history of the growth and development of Hindi 
literature the name of Surdas has been incorporated in golden 
letters. He wasa revolutionary of the sixteenth century. He 
roused the drowsy spirit of the people of his century. He filled 
their hearts with new hopes inspired by love and affection for 
God, by his beautiful and emotional poems. Surdas is the foremost 
of the Krishna Bhaktha poets. He has been duly praised as the 
“Sun” of Hindi literature as implied by his name itself, (Sur-Sun) 


Though the exact date of birth of this great poet is 
not known, it is Stated that he was born in 1458 A.D. in a 
village, on the way to Agra from Mathra, in a Brahmin 
family. His blindness has created much confusion among 
the critics Some declare that he was born blind, but the 
most probable aad acceptable idea is that he accidentally 
became blind. His mfrried life was not at all prosperous. 
While he lived Ths Gow Ghat as a Sanyasi, he had the 
acguaintance of fMahathma Sri Vallabascharya in his 67th 
year, who later on became his preceptor. Surdas became 
his most famous disciple and was attracted by the philosophy 
of Saguna Marga. Vallaba-charya was a well versed follower 
of Saguna Marga. He was responsible for the path of devo- 
tion and love to Krishna chosen by Surdas in his life after 
so long a time. He had faith only in Krishna and all the 
other deities received little attention from him. This blind 
poets achievement in the field of Poesy is admirable. He is 
said to have produced one hundred aud twenty five thousand 
poems out of which now only & few amounting to 6000 have 
been obtained. ¿His famous three works are  Sursagar, 
Sursaravali and Sahityalahari. His style and diction are so 
simple, sweet, elegant and beautiful that the public weloomed 
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his works with great pleasure and delight. He lost himself 
when he sang his poems and he imagined to be living with 


Krishna who was a child, a friend, a teacher and lastly a god 
to the poet. 


Now let us turn to his vast ocean of poems of delightful 
beauty and picturesqueness, that is, Sursagar. The poet is indebt- 
ed to Mahabaratha and Bhagavatha fcr they served as Sources 
for his work. This literary work consists of poems telling us 
of Lord Krishna’s pleasant days of boyhood, his life with the 
shepherd girls, his famous flute playing and his divine nature, 


The poems of Sursagar can be divided into five groups under 
the following titles. 


l. Vinay — A state of request or prayer to God Krishna 


for the attainment of salvation; considering him as an “Avathar” 
of God. 


2. Krishna's deeds of boyhood — [n this group of poems 
a fine description of the various now famous, lovely and 
mischievous deeds of Krishna, the most beloved of all the 
children so far imagined, is given. 


3. Description of  Krishna's handsome figure. The 


beautiful external appearance of Krishna has been well painted in 
these poems. 


4 The sweet flute playing — Tho enchanting, magical 
flute of Mohan is introduced to us, The influence of the melodious 
note produced by Krishua in the flute was very great upon the 


people cf the whole town, especially the Gopikas and even the 
cows were attracted by it. 


£ 


5 Bramar Gith — When Krishna left Gokhul for Mathra 
the shepherd girls who had une 


xb 'nguishable love for Krishna, felt 
sorry and they were completely lost. At that time Uddhav, a 
messenger sent by Krishna being envious of Krishna’s popularity 
and the whole hearted affection shown to him by every human 
being of the town, tries to advise them to worship the God who 
has no body, no character whatsoever who is beyond the powers of 
human perception, whom man cannot know. He told them that 
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it was improper to worship Krishna as a God, but he failed. Here 
a philosophical plot has been constructed by the poet. The girls 
criticized Uddhav and his unknown God. They were never 
prepared to give up the worship of Krishna Surdas is convinced 
that Krishna inspite of all his playful deeds is still an “Avathar” 
in flesh and blood and who has come to this mortal world solely 
for the purpose of saving his worshippers. 


Surdas has described the flute or Murali of Krishna in 
the best way possible and in his poems he gives a profound mean- 
ing of that sweet sound of the flute produced by Mohan. The 
inflence of the flute upon the people of the town especially the 
Gopikas and the cattle is unbelievably great. They are taken to 
the heights of pleasure and delight when they listen to the flute of 
Krishna. It is divine in nature. The philosophy underlying the 
description of ‘Murali-Maduri’ is variously explained by critics. 
The sound produced by the flute is the First Sound Brahmam. 
Just like Brahmam is all pervading, the musical sound of the flute 
is alsoall pervading. In short the sound of the Muraliis Almighty’s 
supreme call. The poet says that the Murali of Krishna is even 
superior to God for, the pleasure which it affords to the people is 
even greater than the heavenly pleasure. 


Surdas’ imagination is indeed very noble and admirable. 
His Sursagar is a wast deep ocean of different sweet tastes. Love, 
paternal affection, a r, wonder and all such colours of human 
passion have been/*vell painted in his three famous works, 
especially in Sursagar His poems clearly reveal to us his intelli- 
gence of a high order and his deep rooted love for God, his 
staunch belief in Bhakthi Marga and also his striking imaginative 
power. These are the best characteristics of the poet that make 
him and his poems immortal, never to be swept off the hearts of 
the readers. So it is very appropriate from every point of view 
of literary beauty this blind poet is hailed the “Milton of Hindi 
literature,” and is placed in the foremost along with Thulasidas 
and Keshavadas. 
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ம, வீ. பச்சையப்பன்‌, பி, ஏ. (ஆனர்சு) 


—P—— 


மண்ணில்‌ உருவாகி — நாளும்‌ 
மெல்லப்‌ பெரிதாகி 

விண்ணைத்‌ தழுவுமலர்க்‌- கொடியில்‌ 
விரீந்கதோர்‌ வெண்முல்லை I 


வானத்‌ தெருமுனையில்‌_— நின்று 
வைரச்‌ சுடர்உமிழும்‌ 

மீனச்‌ சிரிப்புடனே-—புவியில்‌ 
மீண்ட. தொளிமுல்லை 7 


அழகுச்‌ சிறுவடி.வில்‌--நின்‌_று 
அன்பு வெறியூட்டும்‌ 

குழவிச்‌ சிரிப்புடனே-— மண்ணில்‌ 
குதித்தது ஈறுமுல்லை ! 

எழிலைச்‌ சுவையாக கி-எந்தன்‌ 
இதயங்‌ கவர்ந்திடுவாள்‌ 

வி pues ஒளிசுமந்தே--நிலவில்‌ 
/ TES து (2,56 முல்லை | 


பாடுங்‌ குயிலினிமை--தன்‌ 
பொலிவிற்‌ (ug Gui ms 

கூடுங்‌ காற்றினிலே குலவும்‌ 
அழகுக்‌ கொடிமுல்லை / 


கருகி உதிர்ந்திடினும்‌- இன்பக்‌ 
கவிதைக்‌ குயிர்நல்கும்‌ 

பெருகு சுவைப்பாலின்‌-— மிறம்‌ 
பருகிய மென்முல்லை | 


கங்குல்‌ துயில்வழியே-இரவில்‌ 
கனவுத்‌ திரையூடே 

எங்கும்‌ நினைவாக மனக்‌ 
கண்ணில்‌ ககுமுல்லை / 


மின்னுந்‌ தெய்வம்‌ 
ஆ. கந்தசாமி, 1 பி, g., வகுப்பு, 


— —————— 


கொட்டுகின்ற செங்கதிரில்‌ பொன்னைப்‌ போலவே-- எழில்‌ 
சொட்டுகின்ற ஈ௩ங்கைபோல மின்னும்‌ பொன்னியே ! 
வட்டமான வெண்ணிலவில்‌ வெள்ளி போலவே---மலர்‌ 
கொட்டுகின்ற ஈறுமணத்தை அள்ளி வருகுதே ! 
மின்னலிடை மேகவல்லி முத்தை உதிர்ப்பாள்‌-—அதை 
மின்னும்புனல்‌ ஆரமாகப்‌ பூண்டு வருகுதே ! 

செங்கரும்பு செழுங்கதலி செந்நெல்‌ மஞ்சளும்‌--அவள்‌ 
அங்கமெலாம்‌ தங்வெளர்ந்து அமுதம்‌ பொங்குதே | 
மண்ணுலகில்‌ பொன்னிபோல மின்னும்‌ தெய்வமே யான்‌ 
கண்டதில்லை புகழ்ச்சியில்லை உண்மை யாகுமே! 


அறிவு ஒளி 


எம்‌. முகமது காசிம்‌, இளங்கலை முதல்‌ வகுப்பு, 4.8.4. T/T) 
S 


— dr ———. 


மலைமேல்‌ தவழ்ர்துலவும்‌ மஞ்சின்‌ கருகி றத்தில்‌ 
மாலைக்‌ கதிரவனின்‌ மஞ்சள்‌ ஒளிப்பிழம்பில்‌ 

ஆழக்‌ கடலலையின்‌ அமுதூறும்‌ தேனிசையில்‌ 
ஆடியசைந்து வரும்‌ அழகுதமிழ்த்‌ தென்றலினில்‌ 
கண்சிமிட்டி ஒளிபரப்பும்‌ கணக்கற்ற தாரகையில்‌ 
காரிருளை நீக்கவரும்‌ கலைமதியின்‌ தண்ணொளியில்‌ 
காதற்‌ கவிபாடும்‌ கருங்குயிலின்‌ இன்னிசையில்‌ 
காவினிலே ஆடிவரும்‌ கலாபத்தின்‌ பேரழகில்‌ 
காற்றில்‌ மிதந்தவரும்‌ கலைமகளின்‌ யாழிசையில்‌ 
சேற்றில்‌ மலர்ந்துகிற்கும்‌ செழுமரையின்‌ செந்நிறத்தில்‌ 
அருமறை சொல்லிவரும்‌ ஆழ்ந்த கருத்ததனில்‌ 
அருமைத்‌ திருக்குறளின்‌ அறிவொளியே கண்டேனே l 





சிந்தனை 
நிந்தனை 
வந்தனம்‌ 
சிந்தனை 


மெய்மையுன்‌ 


பொய்மைக்குப்‌ 


மெய்மை 


நன்மை 


AL nun 
*பட்டாஉளன்‌ 
கொட்டாவி 


இட்டாதி 
கன்னி 


கன்னத்த 
எண்ணத்தில்‌ 


சொன்னத்தைப்போலென்பார்‌ 


பாரினில்‌ 
தேரினில்‌ 
நீரிற்‌ 
நிற்போரை 


உலகம்‌ பலவிதம்‌ 


By 
K. கன்னையன்‌, 111 B. Sc. [Chem.] 
செய்யாதே வீணாகத்‌ 
செய்யாதே கண்ணீரைச்‌ 
சொன்னாலும்‌ வையகம்‌ 
செய்யாதுன்‌ வாக்கினை 
வார்த்தைக்கு மேவாது 
பொற்காசு தருவாரே 
என்றால்ககை யாடுவர்‌ 
என்றாலவர்‌ போடுவார்‌ 
LJ mro gs சேவை 
Bia sre? என்பா 
விட்‌ வர்‌ நேரத்தில்‌ 
(5/5 zr Oeo அவர்க்கது 
மணக்கும்‌ தமிழென்றுல்‌ 
லோரறை எங்குமே 
ஏக்கத்தில்‌ எங்களின்‌ 

ஆங்கிலப்‌ 
உள்ளங்கள்‌ பலவகை 
நெஞ்சந்தான்‌ ஏங்குதே 
குமிழியாம்‌ வாழ்க்கையை 
எண்ணில்‌ கொதிக்குதே 


இது கனவே! 


ச. செல்வராசன்‌, 111 B.A., IV B/E. 


சிந்தை கலங்கி அன்றோர்நாள்‌ 
சிறுசுவர்‌ ஓரம்‌ சாய்ந்திருந்தேன்‌ 
முந்தை நினைவுகள்‌ நெஞ்சத்தின்‌ 
முன்னே வந்து அலைமோத 
தந்தை வரைந்த மடலதனைக்‌ 
கையிற்‌ கொண்டு கண்ணயர்ந்தேன்‌ 
கந்தை வெண்ணுடை அணிந்தொருத்தி 


கண்ணே மகனை 


எழுவென்றாுள்‌ 


wrie தாயே இங்குவர 
என்றேன்‌ கண்ணீரவள்‌ வடித்தாள்‌ 
சீர்உறு மகனே நான்தானுன்‌ 
சிறந்த தமிழ்த்தா யறிவாய்நீ 
பாரோர்‌ ஏத்த வாழ்ந்திருந்தேன்‌ 
பாவியரா லின்று பாங்கழந்தேன்‌ 
ஏர்உறு குறளும்‌ மேகலையும்‌ 


ஏனைய சீருடை தூற்களெலாம்‌ 


5 
என்னிடம்‌ அன்றே பிறந்தனதாம்‌ 
எங்கும்‌ இன்று பரவினவே 
அன்றே அறிவியல்‌ கொண்டிருந்தேன்‌ 
ஆக்கக்‌ கலைகள்‌ பெற்றிருந்தேன்‌ 
என்றா லும்பிற மொழிவெறியில்‌ 
என்னை மறந்தார்‌ என்னாட்டார்‌ 
எனவே என்சீரிழந்து விட்மீடன்‌ 


என்னெளி தானும்‌ மறைந்ததுவே; 


மானங்‌ கொண்ட மறச்செல்வா 
மாற்றார்க்‌ குன்சீர்‌ உணர்ததுதற்கே 
ஈன அழிவு கொடுஞ்செய்லில்‌ 
என்றும்‌ நினைவு செல்லாது 
வான மீளவு வளர்கலையும்‌ 
வற்றா அறிவியல்‌ துறைகளையும்‌ 
பேணி नुग गं ஒன்‌ றதுவே 
பெற்ற அகன்செய்‌ பணியென்பேன்‌. 


எனவே மகனே விழித்தெழுவாய்‌ 

ஏறு போலே முன்னைறு 
சொல்லால்‌ பந்தல்‌ போடாது 

செயலில்‌ எதையும்‌ வெளிக்காட்டி 
செம்மை ஆமோர்‌ புத்துலகைச்‌ 

செய்து முடிப்பாய்‌ என்றுரைத்தாள்‌ 
சிறிது கண்ணைத்‌ திறந்திட்டேன்‌ 

சிரித்தேன்‌ ; கண்டன சிறுகனவே. 


க க 


கற்புக்கரசி 


வை, தியாகராசன்‌, 8-ம்‌ இளங்கலை வகுப்பு 


மூற்பெனும்‌ சொல்லிற்கு முடிவானதும்‌ தெளிவான துமோர்‌ 
விளக்கம்‌ அளித்தல்‌ அரிமீத. இயற்கைப்‌ படைப்பி னுள்‌ 
தலையாயதாய்க்‌ கொள்ளப்படும்‌ மனித இனம்‌ பகுத்தறிவு ues 
தம்முள்‌ ஒழுக்கமும்‌ கட்டுப்பாடும்‌ ஈல்லின்ப வாழ்வுக்கு இன்றியமை 
யாதன என்று கொண்டொழுி, இல்வாழ்வுக்கோர்‌ இலக்கணமாய்‌ 
ஏற்றுக்‌ கொண்டதோர்‌ உயர்தனிச்‌ செந்நெறியே கற்பென்னும்‌ ser 
னெறியாம்‌. இங்ஙனம்‌ abu estau கற்பு பலநாடுகளிலும்‌ வெவ்‌ 
வேறு கொள்கையுடன்‌ கொள்ளப்பட்டது. 


தமிழ்‌ மக்கள்‌ மிகப்பழங்‌ காலத்திருந்தே கற்பைப்‌ போற்றி 
வாழ்ந்துள்ளனர்‌ என்னும்‌ உண்மையை நந்தமிழ்‌ இலக்கியங்களும்‌ பி ற 
நூல்களும்‌ அங்கைக்‌ கனிபோல்‌ தெளிவுறுத்தும்‌. நம்‌ தமிழர்‌, 
கற்பென்பது “பிறன்‌ உள்ளம்‌ புகாது நிற்கும்‌' உயர்‌ வாழ்வென்று 
கொண்டொழுகனர்‌. இத்தகைய நெறியினைத்‌ தன்‌ வாழ்வின்‌ 
இலக்காய்க்‌ கொண்டு நின்று புகழ்பெற்ற கண்ணகியின்‌ கற்பின்‌ 
தன்மையைக்‌ காண்போம்‌. 


தனி மனைப்படுத்தப்பட்ட கோவலனும்‌, கண்ணகியும்‌ சிறந்த 
காதல்‌ வாழ்வு வாழ்ந்தனர்‌. இங்ஙனஞ்‌ சில்லாண்டுக்ள்‌ கழிய, கோவலன்‌ 
மாதவி என்னும்‌ கலையரசியின்‌ ஆட்டங்கண்டு, அவளிடம்‌ விடுகல்‌ 
அறியா விருப்பம்‌ கொண்டு, கண்ணகியை மறந்து அவளுடன்‌ 
வாழ்வானாயினன்‌. 

கற்பிலே மிகவுயர்ந்த படி பிறன்‌ உள்ளம்‌ புகாது வாழ்தலாம்‌. 
இன்றைய நாகரிக உலகிலே மகளிர்‌ மன்றத்தில்‌ உறுப்பினராய்‌ 
இருப்பதைப்‌ பெண்ணுரிமையாகக்‌ கொண்ட பெண்ணினத்தின்‌ ஒரு 
பகுதிக்கு இக்கொள்கை எட்டுணையும்‌ ஒவ்வா து. இவ்வுயர்‌ நெறி நிற்க 
விழையும்‌ ஒருத்தி அகத்தினுள்‌ அடைபட்டுக்‌ கிடந்தால்தான்‌ இயலும்‌. 
இவ்வுயர்‌ நெறியைக்‌ கண்ணூ பெற்றிருந்தாள்‌ என்பதை 


்‌ வண்ணச்‌ சீரடி மண்மகள்‌ அறியாள்‌ ’’ 
என்ற கவுந்‌இயடிகளின்‌ கூற்று தெளிவுறுத்தும்‌. 


கண்ணகியின்‌ பார்ப்பனத்‌ தோழியாகய தேவந்தி கண்ணகியின்‌ 
அயர்கண்டு இரங்கிக்‌ கணவனைத்‌ திரும்பப்‌ பெறும்‌ பொருட்டு அவளை 


7 


சோமகுண்டம்‌, சூரியகுண்டம்‌ என்னும்‌ துறைகளில்‌ மூழ்கிக்‌ காமனை 
வழிபடுமாறு வேண்டுகின்றாள்‌. அதுகேட்ட கண்ணகி தன்‌ கற்பின்‌ 
திண்மை விளங்க “பீடு அன்று” என்று ஓரே சொல்லில்‌ மறுக்கிறாள்‌. 
கண்ணகியின்‌ கற்பு 


“தெய்வந்‌ தொழாஅள்‌ கொழுநன்‌ தொழுதெழுவாள்‌ 
பெய்யெனப்‌ பெய்யும்‌ மழை. ” 


என்ற வள்ளுவர்‌ வாய்மொழிக்குச்‌ சான்றாய்‌ அமைந்துள்ளமை உன்னத்‌ 
தக்கது. 

கண்ணூ இலக்குடன்‌ வாழ்ந்தவள்‌. தன்‌ குறிக்கோளிற்கே pu 
வாழ்வினை அமைத்துக்‌ கொண்டாள்‌. அதன்‌ பொருட்டு எதையுந 
தாங்கும்‌ இதயம்‌ கொண்டிருந்தாள்‌. அவள்‌ கற்பின்‌ அடிப்படையிலே 
கொண்டிருந்த கொள்கையைக்‌ 


“ கொண்ட கொழுநர்‌ உறுகுறை தாங்குறூஉம்‌ 
பெண்டிரும்‌ உண்டுகொல்‌ பெண்டிரும்‌ உண்டுகொல்‌.” 


என்னும்‌ அவள்‌ வினாவினாலேயே நாம்‌ உணரலாம்‌. 


கணவனே தன்‌ உயிர்‌, உடல்‌, பொருள்‌, எல்லாம்‌ என்று 
கொண்டவள்‌ கண்ணடி. அவள்‌ தனிமையில்‌ வாடியபோதும்‌, கணவன்‌ 
உள்ளம்‌ வருந்துமே என்‌ றஞ்சி, அவனையும்‌ பிறரையும்‌ கண்டுழி இன்‌ 
முகமும்‌, புன்முறுவலும்‌, பொய்கையும்‌ காட்டினள்‌. குன்றனைய 
பெருஞ்‌ செல்வத்தைக்‌ கோவலன்‌ மாதவியின்‌ பொருட்டுத்‌ தொலைத்து 
ARR (par. பின்னர்‌ அவனைப்‌ பிரிந்து கண்ணகியின்பால்‌ வருகின்றான்‌. 
கண்ணவஃயும்‌ அவன்‌ நிலைகண்டுருகித்‌ தன்பால்‌ அவன்‌ வந்துள்ளது 
பொருள்‌ பெறும்‌ நோக்குடனே என்று குறிப்பாய்‌ உணர்கின்றாள்‌. 
பின்னர்‌ தன்பால்‌ வேறெப்‌ பெருஞ்செல்வமும்‌ இன்மையால்‌ 
லம்புள கொள்‌” என்று கூறுகின்றாள்‌. அவன்‌ அவளை மதுரைக்கு 
“எழு என்‌ றவுடனே புறப்படுகின்றாள்‌. இதனையேவாழ்த்துக்‌ காதையில்‌ 


“ கற்புக்‌ கடம்பூண்டு காவலர்‌ பின்போந்த 
பொற்றொடி ஈங்கை '' 
என்னும்‌ சொற்களால்‌ அடித்தோழி அவளை வாழ்த்துகன்றாள்‌. 


மதுரைக்குச்‌ செல்லும்‌ வழியிலே மண்மகள்‌ அறிநீதிலா அவள்‌ வன ணச்‌ 
சிரடிகள்‌ சீர்குலைந்‌ தும்‌ தன்‌ கணவன்‌ துன்பங்கண்டே துயருறுகன்றாள்‌. 


-` 


இதனைக்‌, ர l -—Ü 

“GOW துயர்‌ காணாத தகைசால்‌ பூங்கொடி 
என்ற கவுந்தியடிகள்‌ கூற்று தெளிவுறுத்தும்‌. மற்றும்‌ அவளே தன்‌ 
கணவனிடம்‌, 


“யாவதும்‌ மாற்றா உள்ள வாழ்க்கையேன்‌ ° 
என்று தன்‌ கொள்கையினை உணர்த்துனெறாள்‌. 


இத்தகைக்‌ கற்புடைய கண்ணகி, தன்‌ குறிக்கோளுக்கு ser pI 
செய்வோர்க்கும்‌ கூட உள்ளத்தாலும்‌ துன்பம்‌ நினைத்தறியாள்‌. 
கோவலன்‌ அவளிடம்‌ மாதவியைப்‌ பலவாற்றானும்‌ இழித்துரைத்தபோது 
அவள்‌ மாதவியை இகழாது கலங்கேழ்‌ முறுவல்‌ ககைமுகங்காட்டிச்‌ 
“சிலம்புள கொள்‌' என்றாள்‌. கண்ணகயுற்ற துன்பங்குறித்துக்‌ கோவலன்‌ 
வரும்‌ துகையில்‌, “நும்‌ முதுகுரவர்‌ வருந்தும்‌ வகையால்‌ போற்றா ஒழுக்கம்‌ 
புரிந்தீர்‌”, என்று கூறியமைவது அவளுடைய தன்னலமற்ற கற்பு 
வாழ்க்கையை விளக்குவதாகும்‌. 


இங்ஙனம்‌ பொறுமையுருவாய்‌ வாழ்ந்த கண்ணகி தன்‌ கணவன்‌ 
பழி சுமத்தப்பட்டு கொலையுண்டான்‌ எனக்‌ கேட்கப்‌ பொறாளாய்ப்‌ 
பொங்கி எழுந்தாள்‌. யாரையும்‌ இழித்துரையா அவள்‌ நா “அறனெ னும்‌ 
மடவோய்‌' என அறக்கடவுளையே பழிக்கன்‌ றது 


மன்பதை அலர்‌ தூற்ற மன்னவன்‌ தவறிழைப்ப 
அன்பனை இழநீதேன்யான்‌.........” 
என்று அலறுகின்‌ ருள்‌. 


* காய்கதிர்ச்‌ செல்வனே கள்வனோ என்‌ கணவன்‌ °’ 


என்று முழுமுதற்கடவுளையே வினாவுகின்றாள்‌. அடிகள்‌ முதல்‌ ஆயர்‌ 
ஈறாக அனைவரையும்‌ கவர்ந்த அவள்‌ பொறுமைத்‌ திருவுருவம்‌ 


" வம்பப்‌ பெருந்‌ தெய்வம்‌ வந்ததிது வென்கொல்‌ " 
என்று மதுரை மாநகரே நடுக்குறும்‌ வண்ணம்‌ அமைகன் றது. மாதவி 
யையும்‌ ஏசியறியா அவள்‌ நா கோப்பெருந்தேவியை நோக்கி அரசோடு 
மதுரையையும்‌ அழிப்பேன்‌', என்று சூஞரைக்கின்றது. கண்ணகி 
என்னும்‌ பொறைத்‌ தெய்வம்‌ மதுரையையே அழிக்கும்‌ அளவுக்குச்‌ 
சிற்றம்‌ கொண்டது. இப்புரட்சிக்குக்‌ காரணற்தான்‌ யாது? கணவனே 
எல்லாம்‌ என்ற கொள்கையுடைய கண்ணகி அவனை இழந்தவிடத்து 
எல்லாம்‌ இழந்தாள்‌; பழிவாங்கத்‌ துணிந்தாள்‌; தன்‌ கணவனுக்குற்ற 
பழியை எண்ணியெண்ணி உருகுகன்றாள்‌; ஓலமிட்டமுகின்றாள்‌; தீன்‌ 
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கண்வனுக்குற்ற பழியைப்‌ போக்கிய பின்பே தான்‌ இறக்க வேண்டு 
மென உளத்தட்கொண்டோளாய்‌ மன்னனிடம்‌ வழக்குரைக்கச்‌ 
செல்கின்றாள்‌. 

வழக்குரைக்கத்‌ துணிநீதபின்‌ கண்ணகி, வியக்குமளவிற்கு வீரம்‌ 
கொள்கின்றாள்‌. (இறை முறை பிழைத்தோன்‌ வாயிலோயே' என்று 
வாயிற்‌ காவலனை விளிக்கின்றனள்‌. பாராளும்‌ வேந்தன்‌ பாண்டியனைக்‌ 
கண்டபின்‌ அவள்‌ சீற்றம்‌ உச்சகிலையடைகன்றது. 'தேராமன்னா' 
எனவும்‌ “நற்றிறம்‌ படராக்‌ கொற்கை வேந்தே எனவும்‌ மறமிக்க 
சொற்களால்‌ தன்‌ சீற்றம்‌ தோன்றுமாறு கூறி, அவன்‌ செய்த குற்றத்‌ 
தினையும்‌ குறிப்பாய்‌ உணர்த்துகின்றாள்‌. அரசனும்‌ தன்‌ குற்றத்தை 
உணருகன்றான்‌. கோவலன்‌ மாசு நீங்க, கண்ணகியின்‌ கடமை 
முடிகின்றது. 

அல்‌ கற்புக்கரசிக்குக்‌ கல்லெடுத்துச்‌ சிலையமைத்தான்‌ சேரன்‌ 
செங்குட்டுவன்‌. ஆடிவரும்‌ காவிரியும்‌ பாடிவரும்‌ அவள்‌ புகழை. இமய 
மலையின்‌ எதிரொலியும்‌ அவள்‌ புகழே; இன்றோ சிலையில்லை; எதிரொலி 
கேட்கவில்லை; இதனை முன்கூட்டி யறிந்தே சிலப்பதிகாரம்‌ செய்தார்‌ 
இளங்கோ. சிலப்பதிகாரமென்ற சொல்லைக்‌ கேட்டவளவிலே சிலம்‌ 
பொலி கேட்கின்றது. கண்ணகியின்‌ உரு கண்முன்‌ தோன்றுகின்றது. 
கண்டு வணங்குகின்றோம்‌; நாம்‌ சிறந்து வாழ; அவள்‌ புகழ்‌ பாடி, அவள்‌ 
வழி நிற்போமாக. 





இலக்கிய உலகில்‌ இயற்கைத்‌ தேர்வு 
௪, இராஜவேலு, IV B. So. [Phy.] 


IDAs அழகுணர்ச்சியைத்‌ தூண்டி அவனுக்கு இன்பம்‌ 
பயக்கக்‌ கூடிய அக்கச்‌ செயல்களே கலை என அறிஞர்‌ 
கூறுவர்‌. இலக்கியமும்‌ ஒரு கலையே. ஒரு புலவன்‌ அல்லது அறிஞன்‌ 
தனது உள்ளத்தில்‌ ஊற்றெடுக்கக்கூடிய உணர்ச்சிப்‌ பெருக்கிற்கு ஓர்‌ 
உருவம்கொடுத்து அதை ஒரு சொல்லாவியமாக வெளியிடுவானேயானால்‌ 
அது ஓர்‌ இலக்கயமாகிறது. கல்தோன்றி மண்தோன்றாக்‌ காலத்திற்கு 
முன்தோன்றி மூத்த ஈம்‌ தமிழில்‌ அன்றுமுதல்‌ இன்றுவரை தோன்றிய 
இலக்யெங்கள்‌ எண்ணிறந்தவை, எனினும்‌, அத்தனை இலக்கியங்களும்‌ 
இன்றுவரை உயிரோடு வாழும்‌ பேறு பெறவில்லை; வாழ்க்கைப்‌ 
போராட்டத்தில்‌ வெற்றி பெற்று, இயற்கையால்‌ தேர்ந்தெடுக்கப்பட்ட 
இலக்கியங்கள்‌ சிலவே. அறிஞர்‌ சார்லஸ்‌ டார்வின்‌ உயிரினங்கள்‌ 
பற்றிக்‌ கூறிய * வாழ்க்கைப்‌ போராட்டமும்‌ இயற்கைத்‌ தேர்வும்‌ ' 
[The Struggle for Existence and Natural Selection] என்பது உயிரினங்களைப்‌ 
பற்றி மட்டும்‌ அமையவில்லை; இலக்கிய உலகிற்கும்‌ - குறிப்பாகத்‌ 
தமிழிலக்கிய உலூற்கும்‌ ௮து பொருந்துகிறது. 
சங்க கால இலக்கியங்களாக நாம்‌ இன்று காணக்கிடைக்கும்‌ 
பத்துப்பாட்டு, எட்டுத்தொகை, UBT er BDF aer (s ஆதிய நூல்கள்‌ 
தவிர எரியுண்டவையும்‌, புதையுண்டவையும்‌, நீருண்டவையுமாய நூல்கள்‌ 
எத்தனையோ? மேற்கண்ட நூல்கள்‌ இன்றும்‌ விளங்கக்‌ காரணங்கள்‌ 
பல உள. பற்பல தனிப்‌ பாடல்களையும்‌ பீரிவுபடுத்தி, அவைகளைத்‌ 
தொகுத்தோரும்‌, தொகுப்புவித்தோரும்‌ நாம்‌ என்றும்‌ போற்றற்குரியர்‌. 
ஒரு குழந்தையின்‌ விளையாட்டுச்‌ சாமான்கள்‌ தனித்தனியாக இருப்பதை 
விட ஒன்றுசேர்ந்து ஒரு பெட்டியில்‌ இருப்பதால்‌ அவை தொலையாமை 
போன்று, தனிப்பாடல்களும்‌ ஒன்று சேர்க்கப்பட்டு இன்று இயைந்த 
வாழ்வு நடாத்துகன்றன. ஆனால்‌ இத்தொகை நூற்களில்‌ சேராத 
எத்தனையோ தனிப்பாடல்கள்‌ இறந்துபட்டிருக்க வேண்டும்‌. எனவே 
புலவர்கள்‌ தங்கள்‌ உணர்ச்சிகளைப்‌ பற்பல தனிப்பாடல்களில்‌ வெளியீடு 
வதற்கு மாறாக, சங்க காலத்திற்கு அடுத்துள்ள காலத்தில்‌, கெடும்‌ 
பாடல்களைக்‌ கருவியாகக்‌ கொண்டனர்‌. 
இத்துறையில்‌ இளங்கோவடிகளும்‌ சாத்தனாருமே முன்னோடி 
களாக இருந்திருக்க வேண்டும்‌. எளிய இனிய அஆசிரியப்பாக்களில்‌ 
உயர்ந்த எண்ணங்களைப்‌ பொதிந்ததன்‌ மூலம்‌ கண்ணகியின்‌ ஆற்றலையும்‌, 
மணிமேகலையின்‌ தூய்மையையும்‌, பெளத்த சமயத்தின்‌ கொள்கை 
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களையும்‌ இவர்களால்‌ உலகினர்க்குணர்த்த முடிந்தது. இயற்கை 
வருணனை, காட்டுச்‌ சிறப்பு, மக்கள்‌ வாழ்வு முதலியவை இத்தொடர்ச்‌ 
செய்யுட்களில்‌ பரவி விளங்குவதால்‌, அவ்வத்துை றயில்‌ ஆர்வம்‌ 
கொண்டோரால்‌ இவை பா துசாக்கப்பட்டுள்ளன. 

பிற்காலத்‌ தமிழர்‌ சமய த்தையும்‌ தங்கள்‌ வாழ்வின்‌ 
பகுதியாகக்‌ கொண்டகாலைத்‌ தமிழும்‌ சமயங்களும்‌ ஒன்‌ றிற்கொன்று 
உதவி வாழ்ந்தன. தேவாரம்‌, திருவாசகம்‌ போன்ற நூல்கள்‌ 
தோன்றின. “ சைவமும்‌ தமிழும்‌ தழைத்தினி தோங்குக ” என்ற நிலை 
வளரலாயிற்று இக்காலத்திலும்‌ சமயவெறியை வளர்க்கும்‌ சில நூல்கள்‌ 
தோன்றி, சமயப்பூசல்களை வளர்த்தன. அவை தோன்றிய காலத்தில்‌ 
அவை போற்றப்பட்டாலும்‌, சமயப்பொதுநோக்கு உடைய நூல்களோடு 
போட்டியிடமுடியாமல்‌ இறந்து வீழ்ந்தன. அடுத்து வந்த காலத்தில்‌ 
தமிழகம்‌ அன்னியருக்கு அடிமைப்பட்டதால்‌ இலக்கிய உலகை ஓரிருள்‌ 
கவ்வியது. பழம்பெரும்‌ நூல்கள்‌ இருந்த இடம்‌ தெரியவில்லை. 
இருந்தாலும்‌ நன்றியுள்ள நெஞ்சங்கள்‌ ஈற்றமிழ்காட்டில்‌ முற்‌ றும்‌ 
அற்றுவிடவில்லை. ஆதலால்‌ உயரிய நூல்களெல்லாம்‌ கற்றறிந்த 
ஒருசிலரால்‌ போற்றப்பட்டு வந்தன. அச்சு எந்திரம்‌ வந்தது 
இருளிலிருந்த தமிழ்‌ நூல்களின்மீது ஒளிவீசிற்று. ஒளியைக்‌ காணக்‌ 
கசிய கண்கள்‌ பல என்றாலும்‌ தமிழ்‌ இலக்கியங்கள்‌ புதுவாழ்வு 
பெறத்‌ தொடங்கி விட்டதை யாராலும்‌ தடுக்கமுடியவில்லை. 
நாட்டுப்பற்று வளர வளர மொழிப்பற்றும்‌ வளரத்‌ தொடங்கியது. 


இன்று தமிழிலக்கிய உலகம்‌ நாளுக்குநாள்‌ வளருகிறது. இவ்‌ 
வளர்ச்சியை யாராலும்‌ தடுக்கவும்‌ முடியாது. உயர்ந்த நூல்கள்‌ பல 
தோன்றுகின்றன; அதே நேரத்தில்‌ உணர்ச்சியைத்‌ தாண்டக்கூடிய 
ஆரவாரம்‌ மிகுந்த பல மட்டதூல்களும்‌ தோன்றுகின்றன; umb 
நூல்களைவிட அதிக வி ற்பனையும்‌ ஆகின்றன. என்றாலும்‌ DEBT LF 
வாழ்க்கை “'செம்புற்றியல்‌ போல ஒருபகல்‌ வாழ்க்கையே ''. அறிஞர்கள்‌ 
விரும்புவது காரண்டொறும்‌, பேசுந்தொறும்‌, நினையுந்தொறும்‌ நெஞ்சில்‌ 
உவகையூட்டக்கூடிய நூல்கள்‌. ஆனால்‌ பொதுமக்கள்‌ விரும்புவது 
கண்டதும்‌, கேட்டதும்‌ போதையூட்டக்கூடிய நூல்கள்‌. இரண்டும்‌ இரு 
துருவங்கள்‌. இரண்டிற்கும்‌ இலக்கிய உலகில்‌ இடம்‌ உண்டு என்றாலும்‌ 
முன்னதுதான்‌ பிந்தியதன்மீது வெற்றி அடைகிறது. அதனா ற்றுன்‌ 
டஉலகமென்பது உயர்ந்தோர்‌ மாட்டே | என்று வழக்கில்‌ வந்தது 
போலும்‌. உயர்ந்த கருத்தை எளிய பாடல்களில்‌ அடக்கிய திருக்குறள்‌ 
போன்ற நூல்கள்‌ எக்காலத்‌ தும்‌ ஓளிவீசித்திகம, பல மட்ட நூல்கள்‌ 
தொடக்கத்தில்‌ அதிக விற்பனையானாலும்‌ அடுத்த ஆண்டே வாங்குவா 
ரற்று வீழ்னெ ner. எனெனில்‌ அந்‌ நூல்களை வாங்கிய மக்களின்‌ கவனம்‌ 
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வேறுமட்டமான நூல்களின்பால்‌ இருப்பப்படுகற SK. ஆனால்‌, AİLA 
காரத்தையும்‌, திருக்குறளையுமே மதிக்கும்‌ gr உயர்ந்த உள்ளம்‌ 
அதனின்று மாறாத பற்றுக்கொண்டுவிட்டது. உயர்ந்த கலைஞர்கள்‌ தாம்‌ 
போன்று எளிய சத்து மிகுந்த இலக்கிய உணவு படைத்தாலும்‌, குழந்தை 
கள்‌ போன்று பொதுமக்கள்‌ சுவைமிகுந்து தோன்றுகின்ற விலைமிகுந்த 
பலகாரக்கடை இனிப்பு இலக்கியங்களையே விரும்புகின்‌ றனர்‌. குழந்தை 
கள்‌ வளர வளரப்‌ பலகாரக்கடை இனிப்பின்‌ தன்மை உணர்ந்து, தாயின்‌ 
உணவை மதிப்பதுபோல்‌, பொதுமக்கள்‌ மாறுங்கால்‌ போலி இலக்கியங்‌ 
கள்‌ Wen Mer nor. எனவே, உயர்‌ இலக்கியங்கள்‌ வாழ்வு பெறுகின்‌ றன. 


துணிக்கடையில்‌ காணக்கூடிய உயர்ந்த ஆடைகள்‌ நல்ல நிறமும்‌ 
பளபளப்பும்‌ பெற்றிருக்குமானால்‌ அதிகம்‌ விலையாவதைப்‌ போன்று, 
நல்ல கருத்துக்களைக்கொண்ட பாட்டுகள்‌ ஈல்லஜலியமைப்பும்‌ 
பெற்றிருத்தல்‌ வாழ்க்கைப்‌ போராட்டத்தில்‌ வெற்றியடைய ஒரு வழி 
சங்க நூல்கள்‌ பெரும்பா லும்‌ ஆசிரியப்‌ பாக்களாக அமைய இடைக்கால 
grass விருத்தம்‌ முதலிய பலவகையாக அமைந்தது இக்காரணம்‌ 
பற்றியேயாம்‌. சிறந்த கருத்து இல்லாவிட்டாலும்‌ ஓசைநயம்‌ பொருந்திய 
Ae சினிமாப்‌ பாட்டுக்கள்‌ வாழ்வு பெறுவதும்‌ இதனாலேயே. ஆனால்‌ 
ஓசைநயத்தோடும்‌, இலக்கணவரன் முறை தவறாமலும்‌ இயற்றப்படும்‌ 
பாட்டுக்கள்‌ வாழும்‌ என்பது பொருள்‌ அன்று; கருத்தோடு இவையும்‌ 
பொருந்தி இருக்க வேண்டும்‌ என்பதே பொருள்‌. 
எனவே மேற்கண்ட முறையில்‌ இயற்‌ றப்படும்‌ இலக்யெங்கள்‌ 
இயற்கைத்‌ தேர்வில்‌ வெற்றியடையும்‌ என அறிஞர்‌ கூறுவர்‌: 
என்றாலும்‌, உயர்ந்த இலக்யெங்கள்‌ உடனடியாகப்‌ பொதுமக்களால்‌ 
யாண்டும்‌ போற்றப்பட்டதஇல்லை. '' உயர்கலை கிகழ்காலத்தைவிட எதிர்‌ 
காலத்திற்கு உரியதாக விளங்குகிறது. அதில்‌ புலப்படுத்தப்பெறும்‌ 
அனுபவம்‌, பெரும்பாலோர்‌ கண்டு, கேட்டு, உற்று, உணர்ந்து, வாழும்‌ 
அனுபவத்தைவிட உயர்ந்ததாக உள்ளது. அதனால்‌ பொதுமக்களுக்கு 
உயர்கலையின்பால்‌ வெறுப்புக்‌ தோன்றுகிறது.” என்று அறிஞர்‌ ஜோட்‌ 
(6, E. M. 1053] கூறுகிறார்‌. * கலைச்சுவை என்பது இயற்சையாக எளிதில்‌ 
வருவது அன்று; நெடுங்காலம்‌ பாடுபட்டு அடைய வேண்டிய ஓன்று 
அது. ஓவியம்‌ ஆயினும்‌, காவியம்‌ ஆயினும்‌, மட்ட வகையான கலையே 
இயற்கையாக இன்பமூட்டுவதாகக்‌ கூறலாம்‌'' என்று ஜோஷுவா 
ரெய்னால்ட்ஸ்‌ [Sir Joshu Reynolds) என்பவர்‌ கூ oar, ஆதலால்‌ 
உயர்ந்த நாலை உணர்ந்து படிக்க வேண்டுமானால்‌ படிப்போரின்‌ 
உள்ளமும்‌ ஓரளவு உயரவேண்டியுள்ள து. உயர்ந்த உள்ளங்கள்‌, 
வாழ்க்கைப்‌ போராட்டத்தில்‌ வெற்றி பெற்ற இலக்கியங்களைப்‌ 
பயிலுங்காலை, இன்னும்‌ உயர்‌ த்தப்‌ பெறுகின்‌ றன. 


இலக்கிய இன்பம்‌ 
வே. சீனிவாசன்‌, 
மூன்றாம்‌ இளங்கலை வகுப்பு, (கணிதப்‌ பிரிவு) 


அழகான ஓவியம்‌. அதைக்‌ காணுந்தோறும்‌ களிப்படைகின்றது 
மனம்‌. இனிமையான இசை. அதனைக்‌ கேட்குந்தோறும்‌ உவகை 
அடைகின்றது உள்ளம்‌. ஐம்புலன்களின்‌ இன்பத்தைவிட அறிவின்‌ இன்பம்‌ 
சிறந்தது. நீடு நிற்பது என்பது அறிஞர்‌ கருத்து. இலக்கிய இன்பமும்‌ 
அறிவின்‌ இன்பத்தைப்‌ போன்‌ றதொன்றே. 


உணவும்‌, உடற்பயிற்சியும்‌ உடலுக்கெவ்வாறு இன்றியமையா ததோ 
அதைப்போன்று உணர்வும்‌, கூர்ந்துநோக்கும்‌ உள்ளமும்‌ இலக்கிய 
இன்பத்திற்கு வேண்டற்பாலன. ௧ m ej ui & e» 5 உலகிற்கு நல்கிய 
கவிஞனின்‌ உள்ளத்தைக்‌ கற்பவரும்‌ காண விழையவேண்டும்‌. அன்னை 
யில்லாக்குழந்தை மாற்றாந்தாயிடம்‌ வளருகின்றது. அன்னையின்‌ அன்பு 
மாற்றாத்தாய்க்கு வருவதருமையே. அவ்வாறே தமக்கு இலக்கியத்தை 
நல்கிய அப்பெருமக்கள்‌ இன்று நம்மிடையேயில்லை. ஆயினும்‌ 
குழந்தையின்‌ அன்பைப்‌ பெறுவது மாற்றாந்தாயின்‌ கடமைபோன்று, 
அவ்வறிஞர்களின்‌ கற்பனையைக்காண முயல்வதே நம்‌ கடமை. அதுவே 
காவியம்‌ கற்பதால்‌, இலக்கியம்‌ படிப்பதால்‌ உண்டாகும்‌ பயனாம்‌. இனி 
இலக்கிய இன்பத்திலே திளைப்போம்‌. 


இரவியும்‌, மதியும்‌, இத்தரணியும்‌ உள்ளவரை உளதாம்‌ இயல்‌ 
புடையது, வள்ளுவர்‌ எனும்‌ அத்தமிழர்‌ அன்றுகண்ட திருக்குறள்‌ என்ற 
இலக்கியம்‌. 2500-ஆண்டுகளாயினும்‌ நாம்‌ அதனைப்‌ படிக்குந்தோறும்‌ 
படிக்குந்தோறும்‌, ஈடில்லா உவகை பெறுகின்றோம்‌. புறத்துறையும்‌, 
.அகத்துறையும்‌ ஒன்றரக்கலந்து நிற்கும்‌ ஒப்புயர்வற்றத்‌ தனித்தமிழ்க்‌ 
காப்பியம்‌ குறள்‌. 


வன்பாலையிலே, இலை, பூ, காய்‌, கனிகளையிழந்து நிற்கின்றது 

ஒருமரம்‌. அன்பிலா ஒருவன்‌ இல்ல றம்‌ தடத்துகின்றான்‌. இவ்விரண்டையும்‌ 
கண்டார்‌ வள்ளுவர்‌. அன்பிலா அம்மனிதனின்‌ இல்லற வாழ்க்கையை 
உணர்ந்து, பலரால்‌ இகழப்படுவதைக்கண்டு தான்கண்ட அத்தருவையும்‌, 
அம்மனிதனின்‌ இல்வாழ்க்கையையும்‌ ஒப்பிட்டு, 

* அன்பகத்‌ தில்லா உயிர்வாழ்க்கை வன்பாற்கண்‌ 

வற்றன்‌ மரந்தளிர்த்‌ தற்று ” — 
எனக்‌ குறள்‌ பாடினார்‌. இவ்வோரடிவுவமையை உள்ளத்தால்‌ உணரும்‌ 
பொழுது உவகை பிறக்கின்றதல்லவா ? 


3 


14 


பொருள்‌ தேடிச்சென்ற தன்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்து, அவன்‌ 
பிரிவாற்றாமையான்‌ புலம்பி வருந்துகின்றாள்‌ இளம்மனைவி. அதனை 
நோக்குற்ற அவள்‌ தோழி அவளைநோக்கி “உனக்கு எப்பொழுதும்‌ 
தலைவன்‌ நினைவுதானோ ? நாணமாக இல்லையா”? எனப்பரிகசிக்கின்றாள்‌. 
இதற்குத்‌ தலைவி கூறும்விடை நம்‌ மனதை உருக்கிவிடுகின்றது. “ஊற்று 
நீரை வற்றவைக்கும்படி இறைக்க இறைக்க, அதுநில்லாது மேலும்‌ 
மேலும்‌ ஊறுவது போன்று என்‌ வேட்கையும்‌ அடங்காது நின்றதே! 
யாதுசெய்வேன்‌ " - என்றாள்‌ தலைவி. 


இதனைக்‌ குறளாசிரியர்‌, 
“ மறைப்பேன்மன்‌ யான்‌ இஃதோ நோயை இறைப்பவர்க்கு 
ஊற்றுநீர்போல மிகும்‌ ”-- எனக்‌ குறிப்பிடுகின்றார்‌. தனித்‌ 


தமிழிலக்கியமாம்‌ குறளின்‌ இலக்கிய இன்பத்திற்கு இதனைவிட வேறென்ன 
சான்று வேண்டும்‌ ? 


தமிழுக்குக்‌ sA’ என்பன கம்பரின்‌ இராமாயணமும்‌, திருக்குறளும்‌. 
திருக்குறளைப்‌ போன்றே இராமாயணத்திலும்‌ கவிஞரின்‌ நயத்தை 
எளிதிலுணரலாம்‌. இயற்கை வருணனையிலே கம்பர்‌ திகரற்றவர்‌. 
இயற்கையின்‌ பேராற்றலை நினைந்து, நினைந்து பேருவகையடைவதே 
கம்பரின்‌ தனிச்சிறப்பு. இதோ அவரது கற்பனையிலே மிளிர்ந்த கோசலை 


நாட்டின்‌ வளப்பமுடைய கார்காலவயலினைக்‌ காண்போம்‌. 


" சேலுண்ட வொண்கணாரிற்றிரிகின்‌்ற செங்காலன்னம்‌ 
மாலுண்ட நளினப்பள்ளி வளர்த்திய மழலைப்பிள்‌ ளை 
காலுண்ட சேற்றுமேதி கன்றுள்ளிக்‌ கனைப்பச்‌ சோர்ந்த 
பாலுண்டு துயிலப்‌ பச்சைத்தேரை தாலாட்டும்‌ பண்ணை.” 

— கம்பரின்‌ உள்ளத்திலே உருண்‌ 
டோடியக்‌ கவித்திறன்தான்‌ என்னே ! வயலில்‌ நடவுநடும்‌ பெண்களின்‌ 
அழகிய நடையைப்போல்‌ நடைபயிலும்‌ செங்காலன்னத்தின்‌ குஞ்சுக்கு 
எருமை பால்‌ சொரிதலையும்‌, தவளை இசையூட்டுதலையும்‌ நோக்குமிடத்து 
அக்கோசல நாட்டின்‌ வளப்பாட்டினை உணரலாம்‌. இவ்வாறு கல்லாரும்‌ 
கற்றவரும்‌, காணாரும்‌ கண்டவரும்‌ இன்புறும்படி வரைவது தமிழ்க்‌ 
கவிஞரின்‌ தனிப்பண்பன்றோ ! 


தமிழ்ப்‌ பெருங்காப்பியமாகிய இப்பெருநூலிலே இன்பச்சுவை 
மிகுந்தது சீதாகல்யாணம்‌. தமிழ்ப்‌ பண்புக்கேற்ப அஃது ஓர்காதல்‌ 
மணமாகவேச்‌ சித்தரிக்கப்படுகின்‌ நது. கம்பர்‌, இராமன்‌, சீதை இவர்களின்‌ 
காதல்‌ காட்சியை வருணிப்பதைக்‌ காணுந்தோறும்‌ காணுந்தோறும்‌ நம்‌ 
உள்ளத்திலே உவகை பிறக்கின்றது. காதலுற்ற இருவர்‌ தாம்கண்ட 


இன்பக்காட்சியை உள்ளத்தில்‌ அழகொழுக எழுதி மகிழ்ந்து மதிமயங்குதலை 
மிகைபட வருணிக்கின்றார்‌ கம்பர்‌. 
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“ பருகிய நேோக்கெனும்‌ பாசத்தால்‌ பிணித்து 
ஒருவரையொருவர்‌ தம்‌உள்ளம்‌ ஈர்த்தலால்‌ 
வரிசிலை அண்ணலும்‌ வாட்கண்‌ நங்கையும்‌ 


இருவரும்‌ மாறிப்புக்கு இதயம்‌ எய்தினார்‌ ” — 


எனக்காதலின்‌ செய்கையை உணர்த்துகின்றார்‌ தமிழ்ப்‌ பெரியார்‌. இதனை 
உணர்ந்துதான்‌ நம்மிடையே வாழ்ந்த பாரதியும்‌, 

“ கல்வி சிறந்த தமிழ்நாடு — புகழ்க்‌ 

கம்பன்‌ பிறந்த தமிழ்‌ நாடு” — 
எனப்பாடினார்‌ போலும்‌! 


முற்காலத்‌ தமிழகத்தின்‌ சீர்மையை விளக்குவதும்‌, முத்தமிழின்‌ 
பெருமையை முழக்குவதுமாகிய சிறந்த கலைச்செல்வம்‌ சிலப்பதிகாரம்‌. 
இச்சிலம்புச்‌ செல்வத்தை நல்கிய செஞ்சொற்கவிஞர்‌ இளங்கோவடிகள்‌, 
தவச்செல்வமும்‌, தமிழ்ச்செல்வமும்‌ ஒருங்கே பெற்றவர்‌. இத்தமிழ்ப்‌ 
பெருமகனாரின்‌ உள்ளத்திலே உதித்த அப்பெருநூலினைப்‌ படிக்கும்‌ 
எத்தமிழ்மகனும்‌ இலக்கிய இன்பத்தில்‌ திளைக்காமலிருக்க முடியாது. 
மாலைப்பொழுதினை வருணிக்கின்றார்‌ புலவர்‌. அந்திமாலை வந்தபொழுது 
கோவலனோடிருந்த மாதவியடைந்த இன்பத்தையும்‌, அவனைப்பிரிந்த 
கண்ணகியடைந்த துன்பத்தையும்‌ செவ்வனே வருணிக்கின்றார்‌ கவிஞர்‌. 


“கூடினர்பால்‌ நிழலாய்க்‌ கூடார்பரல்‌ வெய்யதரய்க்‌ காவலன்‌ 
வெண்குடைபோல்‌ காட்டிற்றே — கூடிய மாதவிக்கும்‌ கண்ணகிக்கும்‌ 
வானூர்‌ மதிவிரிந்து போதவிழ்க்கும்‌ கங்குற்பொழுது”” — இவ்வாறு 
வெண்ணிலவின்‌ ஒளிவிரிந்து, போதாகநின்ற பூக்களின்‌ கட்டவிழ்த்து 
இதழ்விரிக்கும்‌ அந்திப்பொழுது! ஆகா! இதனைப்போன்று இலக்கிய 
இன்பம்‌ சொட்டும்‌ பாக்கள்‌ எத்துணை எத்துணையோ ; இதனையெல்லாம்‌ 
நன்குணர்ந்துதான்‌, 

“யாமறிந்த புலவரிலே 

கம்பனைப்போல்‌, வள்ளுவர்போல்‌, 

இளங்கோவைப்போல்‌; 

..யாங்காணுமே பிறந்ததில்லை ” — என்றார்‌ நம்கால கவிஞர்‌. 

கவிஞன்‌ இல்லத்திலே உண்ண உணவில்லை. கவிஞனின்‌ பால்மணம்‌ 

மாறாப்‌ பாலகன்‌ பசியாலழுகிறான்‌. அதனைக்‌ காணுற்றாள்‌ தலைவி. மிக்க 
வருத்தமடைகின்றாள்‌. பசியால்‌ மெலிந்து வாடியவளாதலின்‌ மார்பிலே 
பாலில்லை. தாயிடம்‌ பாலினைப்‌ பெறாத அச்சிறுவன்‌ இல்லத்தினுட்சென்று 
ஒவ்வொரு பானைகளாகப்‌ பார்க்கின்றான்‌. எல்லாம்‌ வறியனவாக 
யிருப்பதைக்கண்டு, பசித்துன்பத்தால்‌ கதறியழுகின்றான்‌. அதனைக்கண்ட 
தாய்‌, புவிவருகின்றது என்று அச்சுறுத்தியும்‌ பயன்காணாது, உந்தையை 
வெறுத்த உன்முகத்தைக்‌ காட்டு எனத்‌ தேற்றுகின்றாள்‌. இவ்வறுமை 
நிலையை, 
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“இல்‌ உணாத்துறத்தலின்‌ இல்‌ மறந்துறையும்‌ 
புல்லுளைக்‌ குடுமிப்புதல்வன்‌, பண்மாண்‌ 
பாலில்‌ வறுமுலை சுவைத்தனன்‌ பெருஅன்‌ 
கூழும்‌ சோறும்‌ கடைஇ ஊழின்‌ 
உள்ளில்‌ வறுங்கலம்‌ திறந்து அழக்கண்டு 
மறப்புலியுரைத்தும்‌ மதியங்காட்டியும்‌ 
தொதந்தனன்‌ ஆகி, நுந்தையை உள்ளிப்‌ 
பொடிந்த நின்செவ்விக்காட்டு எனப்பலவும்‌ 
வினவல்‌ ஆனாளாகி நனவின்‌ 
அல்லல்‌ உழப்போள்‌ ” — என்ற புறப்பாட்டு சித்தரிக்கின்றது. 
இதனைச்‌ சிந்திக்கும்போது புறத்தின்‌ அழகைப்‌ புகழ்வதா அல்லது 
புலவரின்‌ வறுமை நிலைக்கு இரங்குவதா என்ற எண்ணம்‌ தம்மனதிலே 
எழுகின்‌ றது. எனவே இலக்கிய இன்பமடைகின்றோம்‌. 
ஆங்கிலத்திலே ஷெல்லியின்‌ மேல்காற்று வருணனையைச்‌ சிறப்பாகக்‌ 
குறிப்பர்‌. ஆனால்‌ நம்தாய்மொழியிலுள்ள ஓர்‌ இளவேனிற்கால வருணனை 
அதனைவிடச்‌ சிறப்புடையதாகவே தோன்றுகிறது. இளம்வேனிலை 
ஓரிளம்‌ பாவைக்குவமையாக்கி, தான்‌ கானகத்திலே கண்ட முல்லையரும்யை 
அப்பாவையின்‌ பற்களாக்கி, குவளைமலரை கண்களாக்கி, மாந்தளிரை 
உடலுக்கொப்பிட்டு, கிளியின்‌ குதலைச்‌ சொல்லையும்‌, வண்டின்‌ ரீங்காரத்‌ 
தையும்‌ அப்பாவையின்‌ இன்சொல்லாக்குகின்றான்‌ அப்பாவலன்‌. இதோ 
அவன்‌ நல்கிய இளவேனில்‌: 
“கள்ளுயிர்த்‌ தலருமுல்லைக்‌ கடிமுகை முறுவறோன்ற 
வள்ளிதழ்க்‌ குவளையுண்கண்‌ மலர்நறு பாந்தளிர்‌ மென்கையாக்‌ 
கிள்ளைமென்குதலைச்‌ சாற்றிக்‌ கிளரொலி வண்டுபானாத்‌ 
தெள்விளி பாடவேனிற்‌ நிருமகள்‌ சிறந்தாளன்றே ” ()ரநைடதம்‌) 
இவ்விளவேனிலை நினைக்குத்தோறும்‌ இன்பமுண்டாகின்‌ றதல்லவா ? 
இவ்வாறு தமிழ்‌ இலக்கியத்தினைக்‌ காணுந்தோறும்‌, படிக்குந்தோறும்‌, 
தினைக்குந்தோறும்‌ இன்பமுண்டாகின் றது. தாயுமானவரின்‌ தணியா பக்தி 
வேட்கையும்‌, மணிமேகலையின்‌ துறவும்‌, சிந்தாமணியில்‌ அறநெறி 
திறம்பாத வேலுழவன்‌ செய்கையும்‌, செயங்கொண்டாரின்‌ கலிங்கப்போர்‌ 
வருணனையும்‌, பாரதியின்‌ தமிழ்ப்‌ பண்பும்‌ _ என்றும்‌ இன்பம்‌ பயக்கின்ற 
தீல்லவா ? இவற்றையெல்லாம்‌ உள்ளுங்கால்‌ யார்தான்‌ இன்பமடையார்‌? 
இலக்கியம்‌ படிப்பது அதிலுள்ள இன்பத்தினை துகருவதற்கு 
மட்டுமன்று. வாழ்தாளில்‌ மறக்கமுடியாத துணை, இலக்கியமே, மனச்‌ 
சான்றைப்‌ பண்படுத்தி, வழுக்கிவிழுந்தபோதெல்லாம்‌ இடித்துக்கூறித்‌ 
திருத்துவதும்‌ இலக்கியமே. உணர்ச்சிக்குப்‌ புலவர்தரும்‌ வடிவம்‌ 
இலக்கியம்‌. அஃது வளர்ச்சியுடையது; வாழ்வுடையது. அத்தகைய 
இலக்கியம்‌ ஒளிபெற வேண்டுமாயின்‌, நாம்‌ அதனை நன்கு ஆய்தல்‌ 
வேண்டும்‌. அதனை தன்காய்ந்தறிந்து, இன்பமடைந்து, அதன்வழி 
தடப்பதே தமிழ்ப்‌ பெருமக்களாகிய நமது தலையாய கடனாம்‌. 
“கற்க கசடறக்‌ கற்பவை -- கற்றபின்‌; திற்க அதற்குத்‌ தக "குறள்‌. 


வள்ளுவர்‌ வாழ்க்கை நெறி 


ரா. வெங்கடநாராயணன்‌, III B.A., I b/t 


மக்களிடை பெயர்பெற்ற நூல்களில்‌ என்றும்‌ மதிக்கப்பெறும்‌ 
நூலாகத்‌ திருக்குறள்‌ விளங்குவதற்குக்‌ காரணம்‌ அதில்‌ மற்றெத்த இலக்கியக்‌ 
கதிர்களில்‌ காணக்கூடிய மனித எண்ணமும்‌, செயலும்‌ எட்டமுடியாத 
அற்புதங்களைப்‌ பற்றிய எவ்விதக்குறிப்பும்‌ இல்லாமல்‌ இருப்பதுதான்‌. 
வாய்மையெனும்‌ பண்பை அடிப்படையாகக்‌ கொண்டு எழுந்த நூலே 
குறள்‌. 
வாய்மை என்னும்‌ பண்பை “உண்மை என்னும்‌ பொருளில்‌ 
எடுத்துக்‌ கொண்டால்‌ அது மக்களிடைச்‌ சிறந்து விளங்கும்‌ வாய்ப்புக்‌ 
குறையும்‌ என்பதை உணர்ந்த வள்ளுவர்‌ வாய்மைக்கு இலக்கணம்‌ 
கூறுகிறார்‌ : 
வாய்மை எனப்படுவது யாதெனின்‌ யாதொன்றும்‌ 
தீமை இலாத சொலல்‌. 


பிறருக்குத்‌ தீமை செய்யாத வகையில்‌ தன்மை பயக்கக்கூடிய 
பொய்யும்‌ °‘ வாய்மையிடத்த ' என்கிறார்‌. 


வள்ளுவர்‌ தம்‌ நூலில்‌, அறத்தைக்கொண்டு பொருளீட்டி இன்ப 
வாழ்க்கை வாழ வழிகாட்டுவதால்‌, அவர்கூறும்‌ மக்கட்பண்புகளின்‌ 
விளக்கங்களில்‌ பிறருக்குத்‌ * தீமை செய்யாமை” என்னும்‌ ஒரு கண்டிப்பு 
இருப்பதைக்‌ காணலாம்‌, “நீயும்‌ வாழ்‌; பிறரையும்‌ வாழவிடு ' என்ற 
வள்ளுவரின்‌ பெருவுள்ளம்‌ பாராட்டத்தக்கதே ! 


வள்ளுவர்‌ பெரிதும்‌ மக்களிடம்‌ விரும்பும்‌ பண்பு “ஒப்புரவு” என்னும்‌ 
பண்பே. ஆயின்‌ மக்கள்‌ உள்ளப்பாங்கை அறிந்தவர்‌ அவர்‌ ஆதலின்‌ 
அக்கொடையாளரின்‌ தரத்தையும்‌ பாகுபாடு செய்திருக்கிறார்‌. அவரது 
திறம்‌ கண்டு நாம்‌ வியக்கிறோம்‌. 


முதலாவதாகப்‌ பேரறிவாளரைக்‌ காணலாம்‌. வள்ளுவர்‌ 
. பேரறிவாளரது” செல்வத்தை * ஊருணி நீர்‌ நிறைந்தற்று ' என்கிறார்‌. 
(குன்றக்குடி அடிகளார்‌, இக்குறளைப்பற்றிப்‌ பேசும்போது பரிமேலழகர்‌ 
கூறும்‌ விளக்கம்‌ வள்ளுவர்‌ தம்‌ உள்ளத்துக்கொண்ட கருத்தினின்றும்‌ 
மாறுபட்டது என்று குறிப்பிட்டார்‌, மேலும்‌ விளக்குகையில்‌ ஊருணி தான்‌ 
பிறர்க்கு நீர்‌ உதவும்போது தன்னை மறந்து, பின்வரும்‌ பயன்‌ நோக்காது, 
உதவுவதில்லை; மக்கள்‌ நீர்‌ எடுக்காமல்‌ இருப்பின்‌ காலப்போக்கிலே, 
ஊருணி தூசு படர்ந்து, ஊற்றுவளம்‌ குறைந்து, தூர்ந்து போய்விடும்‌. 
அதனால்‌ ஆதன்‌ சிறப்பு மங்கும்‌. எனவே ஊருணி செய்யும்‌ உதவியின்‌ 
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பின்னே சுயநலம்‌ இருக்கிறது;' என்றார்‌). பின்வரும்‌ பயன்நோக்கி உதவி 
செய்வர்ரை நெஞ்சில்வைத்துக்‌ கூறியதே இது 


இரண்டாவ்தாகத்‌ தன்னைப்பற்றிக்‌ கவலையும்‌ இன்றி, தன்னை 
மறந்தும்‌, பெறுவார்‌ நிலைமறந்தும்‌ யாவருக்கும்‌ கொடுக்கும்‌ பண்புடை 
யாளர்களுக்கு * உள்ளூர்ப்பழுத்த பயன்‌ மரத்தை உவமையாகக்‌ 
கூறுகின்றார்‌ : 


பயன்மரம்‌ உள்ளூர்ப்‌ பழுத்தற்றால்‌ செல்வம்‌ 
நயனுடை யான்கண்‌ படின்‌. 


மூன்றாவது வரிசையில்‌ கூறும்‌ கொடையாளருக்கு உவமையாக 
“மருந்தாகித்தப்பா மரத்தைக்‌” கூறுகின்றார்‌. தன்னைமறந்து, தன்னை 
நினையாமல்‌, பின்வரும்‌ பயனையோ அன்றி, தீங்கையோ மறந்து, 
அவசியமாயின்‌ தன்னையே கொடுக்கும்‌ குமணன்‌ போன்ற பெருந்தகை 
யாளருக்குப்‌ பொருத்தமான உவமையாகத்தான்‌ வள்ளுவர்‌ கொடுத்திருக்‌ 
கிறார்‌ : 


மருந்தாகித்‌ தப்பா மரத்தற்றால்‌ செல்வம்‌ 
பெருந்தகை யான்கண்‌ படின்‌. 


வள்ளுவர்‌ கூறிய முதலாவது, இரண்டாவது வகைகளைச்‌ சார்ந்த 
கொடையாளர்களைவிட, மூன்றாவது வரிசையில்‌ கூறப்படும்‌ பெருந்தகை 
யாளர்களே இன்றைய சமுதாயத்துக்குத்‌ தேவைப்படுகிறார்கள்‌. 


பின்னர்‌, வாழ்க்கை வளமுற்றிருக்க அவர்‌ மனித உள்ளத்தில்‌ 
தோன்றும்‌ களைபோன்ற தீயபண்புகள்‌ சிலவற்றை வேண்டாமென்று 
ஒதுக்கவேண்டுகிறார்‌. * அழுக்காறு என ஒரு பாவி” என்று சபித்துவிட்டு, 
* அழுக்காறாமை” யின்‌ நலத்தையும்‌ பின்னர்‌ கூறுகிறார்‌. அழுக்காறு 
கொண்டவனை மட்டுமின்றி அவனைச்‌ சார்ந்தவனையும்‌ பாதிக்கும்‌ என்று 
வள்ளுவர்‌ கூறுகிறார்‌ : 


கொடுப்பது அழுக்கறுப்பான்‌ சுற்றம்‌ உடுப்பதூஉம்‌ 
உண்பதூஉம்‌ இன்‌ றிக்‌ கெடும்‌. 


அடுத்ததாக, மனிதன்‌ மற்றெல்லாப்‌ பண்புகளையும்‌ முறிக்கும்‌ — 
அவன்‌ உள்ளம்‌ வளரவொட்டாமல தடுக்கும்‌ * அவாவை வேண்டா 
மென்கிறார்‌. அதே சமயம்‌ அவாவின்மையின்‌ மேன்மையைப்‌ புகழ்கிறார்‌. 
இவ்விரண்டிற்குப்‌ பின்னர்‌ வெகுளி கூடாது என்று கண்டிக்கிறார்‌ ; 
வெகுளாமையைப்‌ போற்றுகிறார்‌. 


மேற்கூறிய அவா, வெகுளி, அழுக்காறு, மற்றும்‌ இன்னாச்சொல்‌ 
முதலிய தீய பண்புகளால்‌ வருந்தும்‌ மனித சமுதாயம்‌ உய்யவோர்‌ 
மருத்துயேரல இருக்கிறது குறள்‌. அரிக்கப்பட்டுவரும்‌ மனித 
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ச்மூதாயத்திலே தெஞ்சோடு நெஞ்சு மோதாமல்‌, மக்கள்‌ அன்பு-அ றத்தோடு 
வாழ அறத்தைப்‌ போதிக்கிறார்‌ வள்ளுவர்‌. அவரது அறம்‌ நெஞ்சைத்‌ 
தொடும்‌ அறம்‌. 


நாகரிகத்திற்கு அடையாளச்‌ சின்னமாக இருப்பவை உடுப்பும்‌, 
பூச்சுந்தான்‌. எனவே உருவத்தால்‌ நல்லவராகத்‌ தோன்றும்‌ எவரும்‌ - 
ஏன்‌ நண்பர்களாக நடிக்கும்‌ சிலரும்கூட தீயவர்களாக இருக்கலாம்‌. 
தீயவர்கள்‌ நம்மை நண்பர்களாகக்‌ கொள்ளுவதற்குக்‌ காரணம்‌, அவர்‌ நம்‌ 
கருத்துக்களிலிருந்து வேறுபட்டு, பகைமை கொண்டு, என்றும்‌ பழி 
வாங்குவதை, உறவாடிக்‌ கெடுத்தல்‌ மூலம்‌ செய்வது என்னும்‌ கொள்கையே? 
எனவே, அவர்கள்‌ நம்மை வஞ்சித்துக்‌ கொல்ல முயலுகிறார்கள்‌. * அவ்வாறு 
நேர்ந்தாலும்‌ அதைத்‌ தெரிந்ததாகக்‌ காட்டிக்கொள்ளாதே; அதனால்‌ எதிரி 
வருந்துவான்‌ £. பிறருக்கு வருத்தம்‌ தரக்கூடாது என்ற கொள்கையுடைய 
வள்ளுவர்‌ கூறுகிறார்‌ : 


பெயக்கண்டு நஞ்சுண்‌ டமைவர்‌ நயத்தக்க 
நாகரிகம்‌ வேண்டு பவர்‌. 


பிறர்க்குத்‌ தீமை செய்யாமை (Ahimsa or Non-violence ) 
என்பதுவே வள்ளுவர்‌ கூறும்‌ அடிப்படை அறம்‌. எனில்‌, இவர்‌ 
அறத்துக்கும்‌, காந்தியோ, அன்றி கிருத்துவோ கூறும்‌ அறத்துக்கும்‌ 
வேறுபாடு என்ன உளது? இத்தகைய அறம்‌ நாட்டில்‌ பரவினால்‌ 
சண்டைகள்‌ மூளுமா ? 
பின்னர்‌, 
* அறத்தான்‌ வருவதே இன்பம்‌ ' — மற்றெல்லாம்‌ 
புறத்த புகழு மில. 
என்கிறார்‌. இன்றைய சமுதாயத்துக்கு அறமே முக்கியம்‌. 
அரசியல்‌ சட்டம்‌ அனுமதித்தாலும்‌ பழியஞ்சிப்பொருளீட்டல்‌ வேண்டும்‌. 
“அஞ்சுவது அஞ்சாமை பேதமை”. அறமல்லாதவற்றால்‌ இன்பம்‌ 
கிட்டலாம்‌. அன்றி, புகழும்‌ வரலாம்‌. அவை இன்பமல்ல ; புகழுமல்ல ; 
என்பது வள்ளுவர்‌ கருத்து. 


இவ்வாறு வாழ்க்கையின்‌ நோக்கத்தையும்‌, மக்கள்‌ இன்பமுற்று வாழ 
வழிகளையும்‌ கூறிய வள்ளுவர்‌ தனியே “வீடு' என்ற ஓர்‌ ‘ured’ அமைக்க 
வில்லை, அறம்‌ பொருள்‌ இன்பம்‌ இவை தலைக்கொண்டு பெறப்படுவதே 
இன்பமாதலின்‌ அவர்‌ தனித்துக்கூறவில்லை போலும்‌! ஆயின்‌ குறட்‌ 
பாக்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ வீட்டைப்பற்றிப்‌ பேசுகிறார்‌ : 


புக்கில்‌ அமைந்தின்று கொல்லோ உடம்பினுள்‌ 
துச்சில்‌ இருத்த உயிர்க்கு. 
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அயர்ந்தவொருவன்‌ வெட்டவெளியில்‌ நிற்பதில்லை அவன்‌ 
தகுதிக்கு ஏற்றவாறு ஓர்‌ அமைதியான இடத்தில்‌ ஓய்வு பெறுகிறான்‌. 
எனவே, எதுவெல்லாம்‌ உயிருக்கு ஆறுதல்‌ தருமோ அதை மனிதன்‌ 
வளர்க்கவேண்டும்‌. * உயிருக்கும்‌ gr அமைதியான இடம்தேவை ° என்பது 
வள்ளுவர்‌ கருத்து. 


* யாதும்‌ ஊரே; யாவரும்‌ கேளிர்‌ ' என்ற புறநானூற்றுப்‌ புலவனும்‌, 
“ஒன்றே குலம்‌ ஒருவனே தேவன்‌ ' என்ற திருமூலரும்‌, பிறந்த தமிழ்க்‌ 
குலத்தில்‌ தோன்றியவர்‌ வள்ளுவர்‌. அவர்‌ மக்கள்‌ வாழ்க்கையை நன்கு 
உணர்ந்தவர்‌. தமிழர்களின்‌ வாழ்க்கைச்‌ சூழ்நிலையில்‌ உதித்ததே குறள்‌. 
தமிழர்‌ பெருமைக்கும்‌, வாழ்க்கை வளம்‌ பெற்றிருந்த சீருக்கும்‌ குறள்‌ ஒரு 
சான்று. குறள்நெறி உலக தெறியாகும்‌, சமுதாயச்‌ சிக்கல்களை 
அவிழ்க்க உதவும்‌ வழிகாட்டி குறள்‌. சுருக்கமாக அதை ஒரு மருந்துப்‌ 
பெட்டி எனலாம்‌. குறள்‌ ஓர்‌ இறவாத இலக்கியம்‌. நெஞ்சைத்‌ தொடும்‌ 
இலக்கியம்‌. அதைப்‌ பயின்று அதன்‌ வழிநடத்தல்‌ தமிழராய்ப்‌ பிறந்த 
ஒவ்வொருவருடைய கடமையும்‌ ஆகும்‌. 
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“கார்காலம்‌” 
ஆ. கந்தசாமி, இளங்கலை முதலாண்டு (தமிழ்‌) 


ன்பின்‌ பெருமையையும்‌ கற்பின்‌ அருமையையும்‌ நங்கையர்‌ 
நனி விளக்குகின்ற காலமே கரர்காலமாம்‌. அமர்க்காலத்‌.து அரசரோடு 
பகைப்புலம்‌ சென்ற, அன்றி, பொருளீட்டும்‌ வண்ணம்‌ வேற்றுகாடு 
போந்த தலைமகன்‌ “கார்காலத்து மீண்டும்‌ வருவேன்‌” எனத்‌ தலைமக 
MLD குறித்துப்‌ போந்தானாக, அதுகாறும்‌ அரிதின்‌ < DUNES 
கற்பணங்காய தலைமகள்‌ “கார்காலம்‌ வரக்கண்டும்‌ அவர்‌ வரக்‌ 
காணேனே!'” என ஆற்றாமை விஞ்சுவாள்‌. இவ்வாறே தஞ்சேனையோடு 
பாசறையிலே வீற்றிருக்கும்‌ தலைமகன்‌, பகற்காலத்துப்‌ பகை யெதிர்த்த 
களைப்பும்‌ நீங்காது இரவெல்லாம்‌ '*எக்காலை போர்‌ முடியும்‌; எஞ்ஞான்று 
தலைவியைக்‌ காண்போம்‌'' என்று எண்ணி எண்ணி அமர்முடியுங்‌ 
காலத்தை அவாவினால்‌ கடிதின்‌ நோக்குவான்‌. பொருளீட்டும்‌ வண்ணம்‌ 
அயல்‌ காடு போந்த பிறிதொரு தலைமகன்‌, விழைந்த பொருளினை 
ஒல்லும்‌ வகையில்‌ செறிவுடன்‌ திரட்டித்‌ தந்காடு திரும்புங்காலத்துக்‌ 
கார்காலம்‌ தோன்றவே, “தன்னைக்‌ காணாத தலைவி எங்ஙனம்‌ ஆற்றியிருக்‌ 
கறாளோ'' என்று தேரினை வீரைந்து செலுத்தச்‌ செய்வான்‌. 


இன்பங்‌ கண்ணிய இக்கார்காலம்‌, அதன்‌ பின்னணித்‌ 
தோற்றமாய முல்லைகிலக்‌ கவினுடன்‌ வளம்பெற்று நிற்கக்‌ காண்‌ 
இன்றோம்‌. கார்காலம்‌ வந்துவிட்டால்‌, கூத்தாடும்‌ மகளிர்போல மயில்‌ 
கள்‌ கவின்‌ பெற ஆடுதலும்‌, காடுகள்‌ கொன்றைப்‌ பூக்களால்‌ மலர்தலும்‌, 
அம்மலர்களில்‌ இசைவண்டுகள்‌ ஊதா DD லும்‌ இனிய காட்சிகளாக 
நின்று மக்கள்‌ உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை கொள்வனவாச வீளங்குகின்‌ றன. 
இதனை கண்ணங்கூத்தனார்‌ என்னும்‌ நல்லிசைப்‌ புலவர்‌ 


* ஆடு மகளிரின்‌ மஞ்ஞை யணி கொளக்‌ 
காடுங்‌ கடுக்கை கவின்‌ பெ றப்‌ பூத்தன 
பாடு வண்டுதும்‌ பருவம்‌ _(கார்கா ற்பது-4) 


என்‌ ற செய்யுளில்‌ நயம்பட உரைக்கக்‌ காண்கின்றோம்‌. 

இம்முல்லைத்‌ திணையின்கண்‌ கார்காலத்திற்‌ கணவனது பிரி 
வாற்றாமையான்‌ அரிதின்‌ ஆற்றியிருக்கும்‌ தலைவியின்‌ மெல்லிய கெஞ்‌ 
சத்தை மேலும்‌ சர்க்கும்‌ வகையான்‌ பல காட்சிப்‌ பொருள்களைக்‌ se Chit 
படைத்து வைத்தனர்‌. அவையாவன, மாலைப்‌ போதில்‌ பூத்து நிற்கும்‌ 
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முல்லை, கலாபம்‌ விரித்தாடும்‌ மயில்‌, மாலைக்‌ கோவலர்கள்‌ எழுப்பும்‌ 
வேய்ங்குழலோசை என்பனவாம்‌. இந்தப்‌ பொருள்களைக்‌ காணும்‌ 
தோறும்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ பசலையால்‌ பெரிதும்‌ வாடும்‌. அவ்வாறு 
ஆற்றாமையினால்‌ விஞ்சியிருக்குந்‌ தலைமகளுக்கு ஆறுதல்‌ கூறவல்ல 
அறிவணங்காய தோழி ஒருத்தியீருப்பாள்‌. அவள்‌ சொல்வாள்‌ இதோ 
நின்‌ கணவர்‌ வந்துகெரண்டிருக்கருர்‌, இனி நின்‌ கவலையெரழித்து 
இருப்பாயாக'' என்று தலைவியின்‌ துயரைப்‌ போக்கி ஆற்றுப்படுத்தும்‌ 
தோழியின்‌ கூற்று படித்து இன்புறற்கு உரியதாம்‌. 


முல்லை நிலத்தின்கண்‌ amer தலைமகள்‌ ஒருத்திக்குக்‌ 
கார்காலம்‌ கொலையாளியைப்‌ போலக்‌ காட்சி யளித்ததாம்‌. அந்தி 
வேளையில்‌ குளிர்ந்த மண ததினையுடைய வெண்காந்தள்‌ மலர்‌ தடுப்பினைப்‌ 
போன்ற அரும்புக்குலைகளை ஏந்திக்கொண்டு நிற்க, கார்ப்பருவத்தினை 
எதிர்கொண்டு முகில்கள்‌ மிக்க வான த்இன்கண்‌ இடிகள்‌ இடித்தொலிக்க, 
அருகில்‌ தனது காதலன்‌ இல்லையே எனத்‌ தலைமகள்‌ நடுநடுங்கும்‌ படியாக 
அந்தக்‌ கார்காலம்‌ கொல்லுஈரைப்‌ போல்‌ நின்‌ றதாம்‌. இதனை, 


** தண்ணறுங்‌ கோடறுடுப்‌ பெருப்பக்‌ காரெதிரி 
விண்ணுயர்‌ வானத்துருமுறற்றத்‌- திண்ணிதிற்‌ 
புல்லு ரில்லார்‌ நடுங்கச்‌ சிறுமாலை 


கொல்லுகர்‌ போல வரும்‌ " (ஐந்திணை எழுப.து-17) 
என்ற வெண்பாவினால்‌ உணரலாம்‌. 


இவ்வாறு கொடுமையிலும்‌ கொடியதாய்‌ மிளிரும்‌ இக்கார்காலம்‌ 
இன்பங்கண்ணியது என்று கூ அதல்‌ சற்றும்‌ பொருத்தமில்லையன்றோ! 
ஆனால்‌, உண்மைப்‌ பொருள்‌ HOTT று. தலைமகனும்‌ தலைமகளும்‌ கூடி 
வாழ்கின்ற காலத்தைக்‌ காட்டிலும்‌, இருவரும்‌ பிரிந்து இருத்தலும்‌, 
இருத்தல்‌ நிமித்தமுமாய்‌ இக்கார்ப்‌ பருவத்தில்‌ அன்பொழுக்கமும்‌, 
கற்பொழுக்கமும்‌ சிறக்கக்‌ காண்கின்றோம்‌. அஃதுமன்‌ றி, தலைமகனுக்‌ 
குரிய கடமையாய வீரம்‌, பொருளிட்டல்‌ ஆகியனவும்‌, நங்கையர்‌ 
நனிகாக்கன்‌ ற கற்பும்‌ இப்பருவ த்திலேயே BERT றன. அதனாற்றான்‌, 
முல்லை யென்பதற்கே தமிழறிஞர்கள்‌ *கற்பு' எனப்‌ பொருள்‌ கூறுவர்‌. 
கவின்பெறும்‌ இம்முல்லைத்‌ இணையிற்‌ வாழ்‌ன்ற மகளிர்‌ தங்குழலில்‌ 
முல்லை மலரைச்‌ சூடிக்‌ கொள்வது கற்பு பற்றியே என்ப ததெற்றெனப்‌ 


புலனாம்‌. இனி இப்பருவத்தில்‌ நிகழும்‌ சில சுவையான நிகழ்ச்சிகளைக்‌ 
காண்குதும்‌, 
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தலைவனது பிரிவாற்றாமையால்‌ தலைவியின்‌ உள்ளம்‌ பசலையால்‌ 
படாதபாடுபடுகிறது. தலைவியின்‌ துயரைக்‌ FT EMME தோழி என்‌ 
செய்வது என எங்குங்‌ காலத்து, திடீரென ஏதோ ஓர்‌ உணர்வு கொண்ட 
வளரய்‌ தலைவியைப்‌ பார்த்து “அம்மா! இஃது கார்ப்பருவம்‌ அன்று, 
ஆதலின்‌ நீ அஞ்சல்‌, நின்‌ கொழுகன்‌ குறித்துப்‌ போந்த பருவத்தில்‌ 
தவறாது வருவான்‌!” என உரைக்கின்றாள்‌. இதனைக்‌ கேட்ட தலைவி 
தோழியைப்‌ பார்த்து. 


“மூங்கில்‌ போலும்‌ தோள்களையுடைய தோழியே! நீ, இஃது 
கார்ப்பருவம்‌ இல்லையென்று மொழிந்தாய்‌. மழை தீ துளிகள்‌ பெருவெரும்‌ 
இப்பொழுதில்‌ இதனை வேண்டுமென்றே கூறினாய்‌ போலும்‌! பருவ 
மல்லா த ஒன்றைக்‌ கண்டு பருவமாக எண்ணி aim gem? எனவே 
இஃது கார்ப்பருவம்தான்‌. ஆயினும்‌ இஃது கார்ப்பருவம்‌ இல்லையென்று 
என்னைத்‌ தேற்றா நின்றாய்‌. ஆனால்‌ கானோ அப்பருவமல்லாப்‌ பருவத்‌ 
திற்கு எனது கண்ணீரினை நீராகக்‌ கொண்டு, தாரை நீராக வார்த்துக்‌ 
கொடுத்தேன்‌ ” என்றாள்‌. 


பருவமன்றென்று வற்புறுத்தன தோழிக்குத்‌ தலைமகள்‌ பருவமே 
என்‌ றழிக்‌.து சொல்லியதாக அமைந்த மே ற்காணும்‌ ஓவியத்தைப்‌ புலவர்‌ 
கூறுமாற்றான்‌ காணுங்கள்‌. 


“PES மன்றா லுறைமுதிரா EBITD 

கருபந்தான்‌ கண்டழிவு கொல்லோ--பருவந்தான்‌ 
பட்டின்றே யென்றி பணைத்தோளாய்‌ ! கண்ணீரா 
லட்டினே னாவி யதற்கு. * -_(இணைமாலை-103) 


அடுத்து, வினைமு ற்றி மீளுகின்ற தலைவனின்‌ மனக்கண்‌ முன்‌ 
தலைவியின்‌ மென்மையுள்ளம்‌ தோன்றுகின்‌ றது. 


“கார்ப்பருவத்து விரைவில்‌ வருவேன்‌ என்று கூறினேனே, இப்‌ 
வந்துவிட்டதே! தலைவி எங்ஙனம்‌ ஆற்றாமை விஞ்சு 
வன்‌ நெஞ்சகத்தில்‌ அலை மோது 
இச்‌ செல்லுகின்ற தேரும்‌ வேகம்‌ 

உடனே தேர்ப்பாகனை விளித்து, 


பொழுது அப்பருவம்‌ 
வாளோ?” என்ற எண்ணங்கள்‌ A 


தன்‌ றன. அவ்வமயம்‌ அவனைத்‌ தூக்‌ 
குறைந்து செல்வதாக எண்ணுகிறான்‌. 


+ நூலறிவு மிக்க பாகனே! உன்னுடைய தேர்‌ கடிதாகச்‌ செல்வ 
தாக/ தேன்‌ கூடுகள்‌ மிகுந்த முல்லை நிலத்தின்‌ கவினைப்‌ பார்ப்பதுபோல 
என்‌ வரவினை நோக்கிக்கொண்டு, தான்‌ இளவயது முதற்கொண்டே 
மேற்கொண்ட கற்பொழுக்கத்‌ தினை நெஞ்சிலிருத்தி, உயிர்காத்து, கவுளின்‌ 
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மிசைக்‌ கையூன்றி ரிற்பாளது நிலைமையை நாம்‌ சென்று அறிவோம்‌. 
தேரினை விரைந்து செலுத்துவாயாக!!' என்று கூறுகின்றான்‌. 


“நரனவின்ற பாக! கேர்‌ நொவ்விதாச்‌ சென்‌ Sa! 
தேனவின்‌ ற கானக்‌ தெழி னோக்கித்‌--தானவீன்ற 
கற்புத்தாள்‌ வீழ்த்துக்‌ கவுண்‌ மிசைக்‌ கையூன்றி 
நிற்பாணிலை யுணர்கம் யாம்‌” —( ggibu gi- 10) 


இந்த வெண்பா தலைவனது உள்ளத்தை ஒர்‌ ஓவியமாகக்‌ ar QRA mg. 


தலைமகனும்‌ வந்துவிட்டான்‌. தலைவியும்‌ இன்புற்றாள்‌. தலை 
மகன்‌ குறித்தப்‌ பருவத்தின்கண்‌ வந்துவிட்டானே என்ற உவகைக்‌ 
களிப்பால்‌ தானடை.ந்த துயர்களையெல்லாம்‌ முற்றும்‌ மறந்தாள்‌. அப்‌ 
பொழுது, தலைவனைப்‌ பிரிந்திருந்த காலத்தில்‌ தன்னை வருத்திய WBS (0 
லாரைக்‌ காண்கின்றாள்‌. அஃது இப்பொழுது சுட்டெரிக்கப்பட்டுக்‌ இடக்‌ 
கின்றது. உடனே தோழியை விளித்துப்‌ பின்வருமாற்றான்‌ கூறினாள்‌ 


“தோழி! முன்பு கான்‌ தலைவனைப்‌ பிரிந்திருந்த காலத்தில்‌, நம்மை 
வருத்துதற்கு எளியரென நினைந்து, வருத்திய ஈர்ங்குழலார்‌ உல£ற்பலரும்‌ 
அறியும்‌ வண்ணம்‌ சுட்டுத்தள’ளைசெய்யப்பட்ட முறையினைக்‌ காண்பா 
யாக! இதனால்‌ இப்பிறப்பின்‌ கண்ணே ஒருவன்‌ செய்த தீவினை, இப்‌ 
பிறப்பிலேயே அவனை அடைந்து கெடுக்கும்‌ போலும்‌! அனால்‌ இதனை 
யறியாத சில அறிவிலிகளே ஒருவன்‌ இப்பிறப்பில்‌ செய்த இிவினை மறு 
பிறப்பின்கண்தான்‌ பயன்‌ கொடுக்கும்‌ எனப்‌ பகர்வார்கள்‌. அஃது 
முற்றும்‌ பொய்‌” 


தலைவி, ஈர்ங்குழலாரை எள்ளி நகையாடும்‌ இக்காட்சி நல்லதொரு 
சுவையாக அமைநீதிருகீகன்றது. கார்ப்பருவத்தில்‌ கவின்‌ பெறும்‌ 
முல்லைத்திணையில்‌ நிகழும்‌ நிகழ்ச்சிகள்‌ நம்‌ உள்ளத்தைக்‌ கொள்ளை 
கொள்வனவாக அமைந்துள்ளன. 


காதல்‌ பிறந்தது. 


ஜே. எம்‌. சாலி, இரண்டாம்‌ வகுப்பு, 


[பாலைப்‌ பொழுது. கன்னிக்காற்று இன்பமாக வீசிக்கொண் 
டிருந்தது. புள்ளினத்தின்‌ கோலக்குரல்‌ அந்தமாலை நேரத்திற்கு 
உயிரூட்டிக்‌ கொண்டிருந்தது. 


ஆனால்‌, அரண்மனையிலே அமைதி தேங்கி நின்றது. மன்னனின்‌ 
மனத்திலே அந்தகாரம்‌ ஆனந்தக்‌ கூத்தாடியது. வேந்தன்‌ சுத்தோதனன்‌ 
ஆடாமல்‌ அசையாமல்‌ சிலையாக அமர்ந்திருந்தான்‌. ஆயிரமாயிர இன்‌ 
பங்கள்‌ சாக்கிய நாட்டிலே சிரித்து விளையாடுகின்றன. ஆனால்‌ ஆளும்‌ 
வேந்தனின்‌ நெஞ்சம்‌ அலைகடலாகவல்லவோ மாறிவிட்டது ? முழுமதியை 
மறைத்த முகிலைப்போல்‌ முடிவில்லா சிந்தனை அவன்‌ நினைவை மயக்கியது. 
அமைச்சர்கள்‌ மோனத்திலே மூழ்கிக்‌ கிடந்தனர்‌. சுத்தோதனனின்‌ 
பார்வை பரந்த வானவெளியில்‌ திரிந்து நின்றது. 


புன்னகை மின்னும்‌ வண்ணமுகத்தோன்‌ சித்தார்த்தனின்‌ எழிலுருவம்‌ 
வேந்தனின்‌ உள்ளத்தே உதித்தது. ஒண்மலர்‌ ஒத்த அந்த முகத்திலே 
எத்தனை தண்ணொளி! அழகும்‌ ஆற்றலும்‌ அங்கமெலாம்‌ பொங்கிப்பூரித்து, 
சித்தார்த்தன்‌ அழகுப்‌ பிம்பமாக அல்லவா விளங்குகிறான்‌ ? கன்னியர்‌ 
நெஞ்சம்‌ அவன்‌ கட்டழகிலே கருத்தழிகிறது. 


ஆனால்‌ சித்தார்த்தன்‌......... 2 


பாராளும்‌ வேந்தனாகப்‌ போகிறவனுக்கு அரசிலே பற்றில்லை. 
மங்கையரிடத்து மையல்‌ உண்டாகவில்லை. ஈசன்‌ படைத்த இன்பத்தை 
யெல்லாம்‌ அவன்‌ இதயம்‌ உணரவில்லையா ? 


சுத்தோதனனின்‌ உள்ளம்‌ கலங்கியது. “சித்தார்த்தன்‌ மன்னர்‌ 
மன்னனாய்‌ மணிமுடிசூட வேண்டும்‌. தரணிமுழுதும்‌ தனியரசாள வேண்டும்‌” 
என்றெல்லாம்‌ எண்ணி யெண்ணி இன்பக்கனவுகள்கண்ட தந்தையுள்ளம்‌ 
தவிக்கத்தான்‌ வேண்டுமா ? அசிதமாமுனிவன்‌ கூறியதும்‌, கனவுநூல்‌ 
கற்றவர்‌ மொழிந்ததும்‌ வேந்தன்‌ நெஞ்சை அறுத்தது. சித்தார்த்தன்‌ 
ஆசையை அழித்துவிட்டால்‌, சுத்தோதனனுக்கு வாழ்வேது? முற்றத்‌ 
துறந்த முனிவனாக அவன்‌ மாறிவிட்டால்‌, அழகுமிக்க சாக்கிய தாட்டிற்கு 
என்ன பெருமை மிஞ்சும்‌? காட்டிலே சென்று சித்தார்த்தன்‌ கடுந்தவம்‌ 
புரியவேண்டும்‌ ! தத்தையுள்ளம்‌ இதனை எங்ஙனம்‌ தாங்கும்‌ ? 

இடுகாட்டு அமைதி இன்னமும்‌ நிலவியது. பழுமரமொன்று. 


பசுமைக்கோலம்‌ பரந்துநிற்கும்‌ ஒருகிளை. மழலை பேசும்‌ கிள்ளைக்‌ கூட்டம்‌ 
அங்கே கூடியிருக்கின்‌ றன. இன்பம்‌ கொஞ்சுகிறது. ஒரே ஒரு இளங்கிளி 
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மட்டும்‌ எதிலும்‌ இன்பங்காணாமல்‌ தனித்துப்‌ பறக்கிறது. சுற்றத்தைத்‌ 
துறந்து, சிறகடித்துப்‌ பறந்து கொண்டேயிருக்கிறது விண்ணிலே. 
கிளியின்‌ போக்கிலே புதுவேகம்‌...... அது பறந்து மறைகிறது. ஏன்‌ இப்படி 
பறந்து மறையவேண்டும்‌ ? 


சுத்தோதனன்‌ உணர்வுபெற்றான்‌. அவன்‌ கண்டது கனவா, 
தினைவா? கற்பனையா? எது, எது? கிளியும்‌ சித்தார்த்தனும்‌; இதனை 
நினைக்கவே அவன்‌ நெஞ்சம்‌ கூசியது. நெடுமூச்சு அவனுள்ளிருந்து 
இழைந்தது. உணர்வையெல்லாம்‌ ஒன்று திரட்டிக்கொண்டு சுத்தோதனன்‌ 
ஒரு அமைச்சரிடம்‌ பேசினான்‌. 


“ அமைச்சரே ! அரண்மனைச்‌ செல்வத்திலே ஆசையற்று விளங்கு 
கிறான்‌ என்‌ செல்வன்‌. பரந்த வையத்தை ஆளும்‌ எண்ணம்‌ அவன்‌ 
உள்ளத்தில்‌ நிலைக்கவில்லை. அவன்‌ உள்ளத்தை மாற்றும்‌ உபாயம்‌ 
கூறுங்கள்‌.” 


வேந்தனின்‌ உடல்‌ நடுங்கியது. அமைச்சர்‌ ஒருகணம்‌ அமைதி 
யிலாழ்ந்தார்‌. 


“வேந்தே! நம்‌ அன்புச்‌ செல்வரை ஒரு சிறுநோய்‌ பற்றியிருக்கிறது. 
அத்த தோய்‌ நீங்கவேண்டும்‌. காதலெனும்‌ மருந்தால்தான்‌ அது முடியும்‌. 
மைந்தனின்‌ உள்ளம்‌ மங்கையர்‌ மையலில்‌ மூழ்கவேண்டும்‌. மங்கையின்‌ 
மதிமுக வனப்பும்‌, கணையொத்த கருவிழிகளின்‌ கடுமையும்‌ அறியாதவர்‌ 
கம்‌ அறிவுச்செல்வர்‌. ஆயிழை யொருத்தியைக்‌ கண்டு காமுற்றவரில்லை. 
நங்கையின்‌ அதரத்திலே ஊறும்‌ அமுதின்‌ இனிமைக்கு அகிலத்திலே 
ஈடேது?  மனத்துக்கினிய மனைவி; தோழர்‌, தோழி அனைவரோடும்‌ 
அவரை வாழவைத்தலே நலம்‌. மத்தயானையை யொத்தது ஆண்‌ உள்ளம்‌. 
மங்கையிட்ட மையிழைக்கு அந்த மனம்‌ அடங்கி ஒடுங்குவதில்லையா ? 
ஆதலின்‌ இளவேந்தரை இல்லறமேற்கச்‌ செய்யவேண்டும்‌.” 


அமைச்சரின்‌ அறிவு மொழிகள்‌ அரசனுக்கு ஒளிகாட்டின. ஆனால்‌ 
மகிழ்ச்சி அவனுள்ளத்தே முற்றும்‌ அரும்பவில்லை. சுத்தோதனன்‌ 
சிந்தித்துப்‌ பேசினான்‌. 


“ இன்பமறியா இளைஞன்‌ என்‌ செல்வன்‌. அவனுக்குரிய அழகியைத்‌ 
தேர்‌ ந்தெடுக்கச்‌ செய்வோம்‌. மங்கையர்‌ குழுவிடையே நிறுத்தி வைத்து, 
“ஏற்றவளை எடுத்துக்கொள்‌ ! என்றால்‌ அவன்‌ உள்ளம்‌ இசையுமா ? பருவ 
மகளிர்‌ யாரையும்‌ நோக்காது அப்பால்‌ அகன்றுவிட்டால்‌ செய்வது 
என்ன?” _ வேந்தனின்‌ வினாவிலே பொருள்‌ இருந்தது. அறிவில்‌ 
சிறந்த அமைச்சர்‌ ஒருவர்‌ எழுந்தார்‌, 


“ அரசே! எங்கும்‌ சுற்றித்திரிகிறது சிங்கம்‌. அம்பு அதன்மேல்‌ 
பர்யுமட்டுத்தானே அதனால்‌ திரியமுடியும்‌ ? மங்கையின்‌ மைவிழிகள்‌ 
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கூர்மையிலே திறனழியாத ஆண்‌ நெஞ்சம்‌ ஏது? மதிமுகத்தின்‌ 
தண்மையிலே மயங்காத ஆடவர்‌ இதயம்‌ எங்கேயிருக்கிறது ? சித்தார்த்தன்‌ 
இந்த விதிக்கு விலக்கா ? உதயகுமரியொத்த ஒரு கன்னியின்‌ கயல்விழி 
கண்டு, சித்தார்த்தன்‌ மயங்கத்தான்‌ போகிறான்‌......... 


“ நான்‌ கூறும்வழியைக்‌ கேளுங்கள்‌. எழில்மிக்க விழா ஒன்று 
கொண்டாடவேண்டும்‌. அந்த விழாவுக்கு அழகிய கன்னியர்‌ அனைவரும்‌ 
வரவேண்டும்‌. சாக்கிய நாட்டிலே அழகு மங்கையர்க்குப்‌ பஞ்சமேது ? 
அழகு இருக்கவேண்டும்‌; இளமை இருக்கவேண்டும்‌; ஆடல்‌, பாடல்‌ 
அறிந்திருக்க வேண்டும்‌. அவர்தம்‌ திறத்தினை சித்தார்த்தன்முன்‌ காட்ட 
வேண்டும்‌. சிறந்தவருக்கு சில பரிசுகளை மைந்தன்‌ கையால்‌ வழங்கச்‌ 
செய்தால்‌, அவர்பக்கம்‌ அத்தனை அழகிகளும்‌ வருவார்கள்‌. யாரேனும்‌ 
ஒருத்தியை அங்ஙனம்‌ காணும்போது மைந்தன்‌ மனம்‌ நெகிழும்‌. முகம்‌ 
மலரும்‌. அவளே அவருக்குத்‌ துணைவியாகக்‌ கூடாதா?” 


சுத்தோதனன்‌ மகிழ்ந்தான்‌. உள்ளத்திலும்‌, உடலிலும்‌ புதுமை 
யொளி பாய்ந்தது. அவை கலைந்தது. 


பட்டணமெங்கும்‌ பறையொலித்துக்‌ கொண்டிருந்தது. கன்னியர்‌ 
இதயம்‌ களிப்பால்‌ நிறைந்தது. அரசிளங்குமரனை “தாம்‌ grb’ அடைய 
வேண்டும்‌ என்ற ஆசை வெள்ளத்திற்குக்‌ கரையேது ? கங்கேது ? 


அன்றுதான்‌ திருவோலக்க மண்டபத்திலே மங்கையர்‌ கூடும்தாள்‌. 
திக்கெங்கும்‌ இசை முழங்கின. 


வைகறைப்‌ பொழுதிலே கன்னியர்‌ துயில்களைந்து விட்டனர்‌. 
கருத்தின்‌ ஆசை கொஞ்சமா ? மகிழ்ச்சியோடு மஞ்சனம்‌ ஆடினர்‌, வண்ண 
ஆடைகளும்‌ அணிகளும்‌ பூண்டு மின்னல்கொடிகளாக விளங்கினர்‌. கூந்தலை 
வாரிமுடித்த கொண்டையிலே எத்தனை கோலம்‌! மல்லிகை, முல்லைச்‌ 
சரத்தில்‌ கமழும்‌ மணத்திற்கீடேது ? மையிட்ட வேல்விழிகளிலே அத்தனை 
கூர்மையா ? நெற்றியிலே திலகம்‌. சிற்றடியிலே செம்பஞ்சு. அரம்பையரும்‌ 
அந்த அழகிற்கு அடிபணியத்தான்‌ வேண்டும்‌. மண வ e» m G ui mi ७ 
மங்கையர்போல மண்டபத்திற்கு வந்து கூடிவிட்டனர்‌ அனைவரும்‌. 


சித்தார்த்தன்‌ பொன்சிங்காதன த்திலே அமர்ந்திருந்தான்‌. ஆயிரம்‌ 
ஆயிரம்‌ அஞ்சன விழிகள்‌ அரசிளங்குமரனை நிமிர்ந்து நோக்க நாணி 
நிலத்தை நோக்கின. ஆனால்‌ உணர்ச்சியோ நீரோட்டமாக அலை 
பாய்ந்தது. வரிசை வரிசையாய்‌ வந்து பரிசில்‌ பெற்றுப்பணிந்து 
சென்றனர்‌ மகளிர்‌. அந்தக்‌ காட்சியிலே எத்தனை அழகு ? 

மைந்தன்‌ மனத்திலே சலனமேதும்‌ இல்லை. அமைதியும்‌, 
தண்மையும்‌ அவன்‌ முகத்திலே தவழ்ந்து கொண்டிருந்தது. கன்னியர்க்‌ 
கெட்டா கனிதானா அவன்‌ ? 
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அழகுச்சிலை யொருத்தி வந்து நின்றாள்‌. *குமரனின்‌ அன்பிற்குரிய 
வள்‌ இவளே? என்று போற்றினர்‌ அனைவரும்‌. செல்வன்‌ திருமுகம்‌ 
நோக்கினாள்‌. திறன்‌ அழிந்தாள்‌; சிந்தை தடுமாறியது. நடுங்கிய 
வண்ணம்‌ சித்தார்த்தனருகே நெருங்கினாள்‌. வழங்கும்‌ பரிசினை வாங்க 
அவள்‌ கைகள்‌ நீளவில்லை. சேடியருகே ஓடினாள்‌. ஒடுங்கி நின்றாள்‌. 


அத்தக்‌ கணம்‌.........! 


சித்தார்த்தனின்‌ சிந்தை படபடத்தது. வதனத்திலே கலை 
பொலிந்தது. புன்னகை அரும்பியது. 


நேரம்‌ தெளிந்தது. மைந்தனைக்கண்டு வணங்கி, ஒருவர்‌ பின்‌ 
ஒருவராய்‌ மறைந்தனர்‌ மங்கையர்‌. இருந்த பரிசுகள்‌ எல்லாம்‌ மறைந்தன. 


அப்பால்‌, அச்சமுற்ற அங்கையற்கண்ணி வந்தாள்‌. திங்களைப்‌ 
பழிக்கும்‌ திருமுகம்‌ வந்தது. அழகின்‌ செல்வி வந்தாள்‌. யசோ தரை 
என்னும்‌ அந்த யெளவன குமாரி உணர்வுபெற்று வந்தாள்‌. சித்தார்த்தன்‌ 
அருகே வந்தாள்‌. உள்ளம்‌ திடுக்கிட்டான்‌ சித்தார்த்தன்‌. இணையும்‌ இரு 
துருவங்கள்போல்‌ இருந்த இருவரையும்‌ அனைவர்‌ கண்களும்‌ கண்டு 
களித்தன. 


“ எனக்குப்‌ பரிசு ஏதுமில்லையா ?”” அவள்‌ கண்டத்திலிருந்து அமுத 
மொழி எழுந்தது. புன்னகை அரும்பி, போதாகி, மலர்ந்து, விரிந்தது 
அந்தக்குமரியின்‌ அதரத்திலே. நிலைமறந்தான்‌ சித்தார்த்தன்‌. ஈவதற்கு 
என்ன பரிசு எஞ்சியிருக்கிறது ? தடுமாறினான்‌ அரசிளங்குமரன்‌. தன்‌ 
மார்பை நோக்கினான்‌. மரகதமாலை அங்கே நெளிந்து கொண்டிருந்தது. 
கழற்றினான்‌. நெருங்கி நின்றாள்‌ கன்னி . யசோதரை. அவளது 
அழகிய மார்பிலே அதனைப்‌ பூட்டினான்‌. நிமிர்ந்து நோக்கினான்‌ அவளை; 
அவள்‌ எதிர்ந்து பார்த்தாள்‌ ! 


கண்களும்‌ கண்களும்‌ கலந்தன. மோனம்‌! கண்களும்‌ கண்களும்‌ 
கலந்து பேசின. அந்தப்‌ பேச்சிலே காதல்‌ பிறந்தது. யசோதரையும்‌ 
சித்தார்த்தனும்‌ விழிகளாலே பேசிக்கொண்டே இருந்தனர்‌. 


சைலாவின்‌ காதல்‌ 


( தழுவல்‌ — கிரேக்கக்‌ கதை) 
ப, இரகோத்தமன்‌, III B. A., IV b/b 


அந்தி நேரம்‌, சோலையின்‌ நடுவே இளவரசியும்‌, மற்றத்‌ தோழியர்களும்‌ 
ஒருவரை ஒருவர்‌ கேலி செய்து விளையாடிக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. ஏனோ 
ஒருத்தி பெருமச்செ றிந்து கொண்டு இளவரசியை நோக்கி ஓடி வந்தாள்‌. 
இளவரசி அவளை நோக்கி, 


“என்னடி. / ஏன்‌ இவ்வளவு வேகமாக ஓடிவருகன்றுய்‌'' என்றாள்‌ 
அம்மா ! 'ஏரீடான்‌' நகர மன்னர்‌ :மினேஸ்‌', ௩ம்‌ நாட்டின்‌ மீது படை 
யெடுத்து வருகிறாராம்‌” என்றாள்‌. அங்குள்ளோர்‌ அனைவரும்‌ இச்‌ 
Cr Gaus கேட்டுத்‌ திடுக்கிட்டனர்‌. 

ஆம்‌! சின்னாட்களுக்கு முன்தான்‌ இளவரசி *சைலா' தன்‌ 
உப்பரிகையிலிருட்து “மினோஸ்‌' மன்னனைக்‌ கண்டாள்‌. கண்டதும்‌ அவன்‌ 
அழகில்‌ ஈடுபட்டுக்‌ காதல்‌ கொண்டாள்‌. அன்றிரவு மினோஸ்‌ மன்னனைக்‌ 
கண்டு தனியாகத்‌ தன்‌ எண்ணத்தை வெளியிட்டாள்‌. அவனும்‌ அவள்‌ 
வேண்டுகோளைக்கேட்டு திருமணத்திற்கு ஒப்புதல்‌ அளித்தான்‌. ஆனால்‌ 
மறுதினம்‌ தந்தை 'கிசூசசுக்கும்‌' மினோசுக்கும்‌ நடந்த பேச்சுவார்‌ த்தையீல்‌ 
குழப்பம்‌ உண்டாகியது. இவற்றை அறிந்த சைலா மனம்‌ பதறினாள்‌. 
மேலும்‌ சற்றுமுன்‌ கேட்ட செய்தி அவள்‌ உள்ளத்தைத்‌ தாக்குவதாக 
இருந்தது. 

இதற்கு என்னடி செய்யலாம்‌? என்றாள்‌ சைலா. 

“எனக்கென்னம்மா தெரியும்‌, தங்கள்‌ தந்தையிடம்‌ சொல்லிப்‌ 
பாருங்களேன்‌ / என்றாள்‌ மற்றொருத்தி. 

“பாடி | என்‌ தந்தையின்‌ குணம்‌ தெரியாதா உனக்கு? அவரிடம்‌ 
வேறு கூறினால்‌ மேலும்‌ விபரீதம்‌ நேரும்‌'' என்றாள்‌ சைலா. 

“அப்படியானால்‌ மினோஸ்‌ மன்னரை யே சண்டையை நிறுத்தும்படி 
கேளுங்களேன்‌." என்றாள்‌ ஒருத்தி 

“சரி முயற்சித்துப்‌ பார்க்கிறேன்‌'' என்று கூறி மினோஸ்‌ மன்னன்‌ 
முகாமிட்டுள்ள இடத்திற்குச்‌ செல்ல, அயத்தங்களை இரகசியமாகச்‌ 
செய்யும்படி தோழிகளிடம்‌ கூறிவிட்டுச்‌ சென்றுவீட்டாள்‌. அவள்‌ 
உள்ளத்தில்‌ ஒரு பெரும்‌ புரட்சியே நிகழ்ந்தது! ஒரு புறம்‌ தந்தை, அவர்‌ 
காட்டும்‌ பாசம்‌, அன்பு, மற்றோர்‌ புறம்‌ காதலன்‌, அவன்‌ அரும்பு மீசை, 
துடுக்கான பார்வை, மிடுக்கான உடல்‌ வனப்பு, அவன்‌ அளித்த தருமண 
ஒப்புதல்‌. இவைகள்‌ அனைத்‌ தும்‌ அவள்‌ மனக்கண்‌ முன்‌ போராடின. 


$ 
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“வண்டி தயாராகிவிட்டதம்மா 1 யாரும்‌ வெளியில்‌ இல்லை. இது 
தான்‌ தக்க சமயம்‌” என்ற குரல்‌ கேட்டு, தன்னிலை உணர்ந்து திரும்பி 
னாள்‌. நள்ளிரவில்‌, மாற்றுடையில்‌ காதலனைச்‌ சந்திக்கப்‌ புறப்பட்டுச்‌ 
சென்றாள்‌. பல இன்னல்களுக்கிடையேயும்‌, பல சோதனைகளுக்கடையே 
யும்‌ காதலனைச்‌ சந்தித்தாள்‌. கெஞ்சினாள்‌! ஆனால்‌ அவனோ “ன்று 
(மெகாரா' நாட்டை நான்‌ அடைய வேண்டும்‌, இல்லையேல்‌ அதற்காக 
நான்‌ இறக்க வேண்டும்‌. இதுவே என்‌ இறுதி முடிவு'' என்றான்‌. 
“அன்பே! என்‌ திருமணத்திற்குப்பிறகு அந்நாடு உங்களுக்குத்தானே! 
வேண்டுமானால்‌ இக்கிரேக்க நாட்டையே வென்று தரும்படி தந்தையைக்‌ 
கேட்கிறேன்‌. எனக்காக நீங்கள்‌ சண்டையை நிறுத்துங்கள்‌” என்றாள்‌. 

“arar! இவ்விஷயத்தில்‌ உன்‌ உதவி எனக்குத்‌ தேவை. நீ உதவி 
செய்வாய்‌ என்ற ஒரே எண்ணத்தில்தான்‌ வந்திருக்கின்றேன்‌. நீ மறுத்தால்‌ 
உன்‌ நாட்டு மண்ணில்‌ என்‌ உயிர்‌ போவது நிச்சயம்‌. என்ன! உதவி 
செய்வாயா? இங்கே என்னைப்பார்‌'' என்று அவள்‌ கண்ணீரைத்‌ 
துடைத்த வண்ணம்‌ கேட்டான்‌. 


“என்ன மினோஸ்‌ செய்யவேண்டும்‌?” என்று விம்மியவாழே 
கேட்டாள்‌. 


MFA | உன்‌ தந்தையின்‌ தலையிலேயுள்ள பொன்னிறக்‌ கூந்தலை 
எடுத்துக்‌ கொண்டு வரவேண்டும்‌. நீ இவ்வுதவியைச்‌ செய்தால்‌ உன்னை 
மணக்க அட்டியில்லை. இல்லையேல்‌ நீ என்னை மறநீதுவிடவேண்டியது 
தான்‌. மேலும்‌ பேசிக்‌ கொண்டிருக்க நான்‌ விரும்பவில்லை. உன்‌ 
எண்ணத்தைக்‌ கூறிவிட்டு இவ்விட த்தை விட்டுச்‌'சென்றுவீடு!'' என்றான்‌: 


அவளும்‌ கெஞ்சிப்பார்த்தாள்‌. முடிவாக உதவி செய்வதாகக்‌ கூறி 
விட்டு வந்துவிட்டாள்‌. அன்றிரவே கன்‌ தந்தை அயர்ந்து தூங்கும்‌ 
பொழுது, அவன்‌ தலையிலுள்ள பொன்னிறக்‌ கூந்தலை வெட்டி, தன்‌ 
தோழியின்‌ மூலம்‌ கொடுத்தனுப்பிவிட்டாள்‌. 


எங்கும்‌ போர்‌ பற்றிய பேச்சு. வீரர்கள்‌ அணிவகுத்து வீதியின்‌ 
வழியே சென்றனர்‌. ஓல அழுகுரல்‌ அரண்மனையின்‌ சுவர்களைத்‌ தாக்கிப்‌ 
பிரதிபலித்தது ஒற்றர்கள்‌ போர்ச்‌ செய்தியை இளவரசிக்கு அடிக்கடி கூறி 
னர்‌. ஒருவன்‌ பரபரப்புடன்‌ இளவரசியை கோக்க ஓடிவந்தான்‌. அவன்‌ 
“இளவரசியாரே ! தங்கள்‌ தந்‌ைத வீரமரணம்‌ அடைந்துவிட்டார்‌” 
என்று தழதழத்தக்‌ குரலில்‌, தலை குனிந்தவாறே கூறினான்‌. சைலாவின்‌ 


முகம்‌ பேய்‌ அறைந்ததுபோல்‌ மாறியது. அழுதாள்‌, கதறினாள்‌, தலையை 
மோதிக்‌ கொண்டாள்‌ 
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Qs ற்டையில்‌ ஒருத்தி “இளவரசி... ஃஃ இளவரசி'' என்று கூவிய 
வாறே ஓடிவந்தாள்‌. தலையை நிமிர்த்தி, எதிரில்‌ நின்றவளை சோகப்‌ 
பார்வையுடன்‌ "ger" என்ற குறிப்புத்‌ தொனிக்க தகோக்கனாள்‌. சைலா 
நிலை உணர்ந்த அவள்‌ அழுதவாறே *மினோஸ்‌ மன்னர்‌ தன்‌ நாட்டிற்குத்‌ 
திரும்பிக்‌ கொண்டிருக்கிறார்‌ இளவரசி" என்றாள்‌. அதிர்ச்சி அடைந்து 
“ஏன்‌? எதற்காக?” என்றாள்‌. 
கழுதழுத்தக்‌ குரலில்‌ “தாங்கள்‌ பகைவரின்‌ மகளாம்‌, தங்களை 
மணக்க அவர்‌ சம்மதிக்க மாட்டாராம்‌ l அவர்‌ நாட்டு மக்களும்‌ விரும்ப 
மாட்டார்களாம்‌! மேலும்‌ தங்களைப்‌ பலவாறாகப்‌ பேசி, என்னையும்‌ 
வெளியே பிடி.ச்துத்‌ தள்ளும்படி உத்‌ தரவிட்டாரம்மா / என்றாள்‌. 
“கண்ணே சைலா! தந்‌ைத இறந்ததற்காகவா இவ்வளவு துயரப்‌ 
படுகிறாய்‌? இங்கே என்னைப்பார்‌! வெற்றியுடன்‌ திரும்பியுள்ள உன்‌ 
காதலனைப்பார்‌!'' என்று கூறிக்‌ கண்ணில்‌ வழியும்‌ கண்ணீரைத்‌ துடைப்‌ 
பான்‌ என எண்ணியிருந்த சைலா, மினோளைப்‌ பார்க்க உடனே ஏற்பாடு 
செய்யும்படி கூறிப்‌ புறப்பட்டாள்‌. 
இன்னும்‌ சற்றுத்‌ தூரம்தான்‌ இருக்கிறது ‘Ce Far’ கப்பலைப்‌ 
பிடிக்க. அந்நேரத்தில்‌ ஓர்‌ பறவை அவள்மீது விழுந்து பற்றிக்கொண்‌ 
டது. ஆம்‌! மகள்‌ தன்னே வஞ்சித்துவிட்டாள்‌ என்ற உண்மையை 
இறக்கும்‌ தருவாயில்‌, பொன்னிறக்‌ கூந்தல்‌ இல்லா ததைக்கண்டு அறிந்‌ 
தான்‌ நிசூஸ்‌ மன்னன்‌. மெகாரா நாட்டின்‌ நிலை அக்கூந்தலில்‌ இருக்கிற 
தென்‌ றும்‌, அது சென்றுவிட்டால்‌ உயிர்‌ போகும்‌ தருவாயில்‌ பறவையாக 
மாறிவீடுவான்‌ என்பதும்‌ இலை றவனின்‌ சாபம்‌. அப்பறவை மகள்‌ 
மீதுள்ள பாசத்தினாலோ அல்லது வஞ்சித்தாள்‌ என்ற கடுஞ்சின த்தி 
னாலோ சைலாவின்‌ மடிமீது விழுந்து இறந்த த. 
உடனே சைலா குயிலாக மாறினாள்‌. தந்தையையும்‌ இழந்து, 
காதலனையும்‌ BES! அக்குயில்‌ உருவிலுள்ள சைலா என்ன செய்வாள்‌. 
மினோசிடம்‌ கான்தான்‌ சைலா என்றால்‌ ஒப்புக்கொள்வானா! அவனைச்‌ 
சுற்றி வட்டமிட்க்கொண்டே அவன்‌ நாடு சேர்ந்தாள்‌. அவன்‌ உப 
பரிகையிலும்‌, சோஃையிலும்‌ அமர்ந்து சோக கீதம்‌ இசைத்தது அக்குயில்‌, 
அக்குயில்‌ எதை நினைத்துச்‌ சேரகமாகப்பாடியிருக்கும்‌; 
சாதல்‌, காதல்‌, காதல்‌ 
காதல்‌ போயிற்‌ காதல்‌ Guru D 
சாதல்‌, சாதல்‌, சாதல்‌” என்‌ நிருக்குமோ? அல்லது 
“காதலை வேண்டிக்‌ கரைகின்றேன்‌, இல்லையெனில்‌, 
சாதலை வேண்டித்‌ தவிக்கின்றேன்‌," 

என்று பாடியிருக்குமோ? யார்‌ கண்டார்கள்‌! 


இதயத்திலே ஒரு முள்‌ 


A. T. செளந்தரராசன்‌, D. A. 


எங்கும்‌ இருள்‌ சூழ்ந்திருந்த வேளை, அமைதியைச்‌ சுவர்க்கோழி 
களும்‌, ஆந்தைகளும்‌ Ass துக்கொண்டிருந்த நேரம்‌, தூரத்திலே எங்கோ 
ஒரு காயின்‌ ஓலம்‌; கோட்டானின்‌ கொடூரக்குரல்‌, மாளிகைபோன்ற ஒரு 
வீடு, அதில்‌ ஒரு சிறிய அறையில்‌ மட்டும்‌ விளக்கொளி. கையில்‌ புத்தகத்‌ துடன்‌ 
ஓர்‌ இளைஞன்‌ ஆழ்ந்த சிந்தனையிலே....... இடையிடையே இதயத்தை 
வதைக்கும்‌ இருமல்‌. அவன்‌ அறியாவண்ணம்‌ நெருங்கிக்‌ கொண்டிருந்தது 
ஓர்‌ உருவம்‌, “பலத்த ஆராய்ச்சியோ?'” என்ற குரல்கேட்டுத்‌ திடுச்கிட்டுத்‌ 
திரும்பினான்‌ இளைஞன்‌, “Sunt” என்றான்‌, “நான்‌?” நகைத்தது உருவம்‌. 
“நான்‌ தான்‌ இதயமணி......” 


“வேடிக்கையான பெயர்‌! நீ எப்படி இங்கு வந்தாய்‌? ஏன்‌? என்ன 
வேண்டும்‌ உனக்கு...... இந்த வேளையில்‌....... K dd 


“மணிமாறனுக்கு நான்‌ வந்ததில்‌ பயம்‌ qme..." என்றது 
உருவம்‌, 


“என்‌ பெயர்‌ உனக்கு......”” 


“எப்படிக்‌ தெரியும்‌ என்று கேட்குருயா? உன்‌ இதயத்தைத்‌ தொட்டுக்‌ 
கேள்‌ தெரியவரும்‌,” என்றான்‌ இதயமணி. 


மணிமாறனுக்கு நெஞ்சிலே ஏதோ ‘amS 


l ip கென்றது போன்ற 
ஓர்‌ உணர்ச்சி..... 


३ 8७% 8७७७ 


“சரி, புதிர்போட்டது போதும்‌, உனக்கு என்ன வேண்டும்‌”, என்றான்‌ 


அதையே நான்‌ திருப்பிக்‌ கேட்கிறேன்‌. சரி, சான்‌ நுழைந்த சமயம்‌ 
என்ன ஆராய்ச்சியிலாழ்ந்‌ திருந்தாய்‌£ ”! 

இளைஞன்‌ பதிலேதும்‌ கூறாமல்‌ அருகிலிருந்த புத்தகத்தைச்‌ சுட்டிக்‌ 
காட்டினான்‌. “துன்பத்தின்‌ எல்லை” என்றிருந்த து அதன்‌ தலைப்பு, 


“ausaga எல்லையைக்‌ கண்டுபிடித்துவிட்டாயா?”” என்றான்‌ 
இதயமணி, 

“இன்னும்‌ படிக்கவில்ையே அந்தப்‌ புத்தகத்தை, புத்தகத்தின்‌ 
தலைப்பை மாத்திரம்‌ படித்தேன்‌, சிந்தனை எங்கோ சென்றுவிட்டது, 


கொடுமையின்‌ வரையறை ஏதாக இருக்குமென்று நினைத்துக்கொண்டே 
இருந்தேன்‌. 
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கலகலவென நகைத்தது உருவம்‌; “இவ்வளவுதானா... கனவு ஏன்‌ 
காணவேண்டும்‌. நனவில்‌ கண்டறிய வேண்டுமா? நேரில்‌ காட்டுகிறேன்‌, 
ஆனால்‌ அதைத்‌ தாங்கும்‌ உரம்‌ உன்‌ நெஞ்சில்‌ உண்டா?” 


“எதையும்‌ தாங்கும்‌ இதயம்‌ உண்டு எனக்கு" என்றான்‌ மாறன்‌. 
ஆனால்‌ அவன்‌ அப்படிக்‌ கூறியவுடனேயே நெஞ்சில்‌ சீண்டும்‌ அதே *சுருக்‌' 
கென்ற உணர்ச்சி, 


“அப்படியானால்‌ புறப்படு என்னுடன்‌........ " மாறனின்‌ கையை 
இறுகப்பற்றினான்‌ மணி, “எங்கே!....... இப்போதே போக வேண்டுமா”? என்ற 
மாறனுக்கு “வினாக்கள்‌ ஏன்‌ விடைகா ணும்‌ வேளையில்‌? ஒரு வேளை உன்‌ 
இதயம்‌ அதைத்‌ தாங்குமா” erar p...» நகைத்தான்‌ மணி, 


“வீண்‌ வார்த்தைகள்‌ ஏன்‌. புறப்படுவோம்‌" என்று படபடப்புடன்‌ 
மொழிந்தான்‌ மாறன்‌. கையுடன்‌ கைகோர்த்து இருளைக்‌ கிழித்‌ துக்கொண்டு 
சென்றன இரு உருவங்கள்‌. 

* * > * 


கடைத்தெருவில்‌ கரை காணா மனிதத்திரள்‌ அலைமோதிக்கொண்டிருந்த 
காலை நேரம்‌, பசியால்‌ mellis gy பஞ்சடைந்த மேனி. காற்றடைத்த பையல்ல 
அவன்‌ உடல்‌, வாடி வதங்கிய அவன்‌ மெய்‌ எப்போது பொய்யாகிவிடுமோ 
என்‌ றநிலை. கைநீட்டி இரக்கவும்‌ சக்தியில்லை, சுழன்ற கண்கள்‌ சொருக 
வீழ்ந்தான்‌ மண்மீது. மனித அலைகள்‌ ஒரு கணம்‌ நின்றன, சில மனித 
உருவங்கள்‌ “ஐயோ பரவம்‌'” என்றன. பழுத்த சிவப்பழம்‌ ஒன்று “வெ Aa’ 
என்று கூறிக்கொண்டு நகர்ந்தது. வயிறு நிறைந்த வேதாந்தி ஒன்று பானை 
வயிற்றைப்‌ பரிவுடன்‌ தட்வீக்கொண்டு உருண்டு சென்றது, பேச்சளவில்‌ 
பரிவும்‌, கனிவும்‌ நின்றுவிடுவதைக்‌ கண்டுகொண்டே நின்றுகொண் 
டிருந்தனர்‌ இருவர்‌. இதயமணி விரைந்துசென்று eff ps HBL CT & 
தன்‌ மடிமீது smu! துக்கொண்டான்‌. “செல்வ! சிறிது தண்ணீர்‌ என்றான்‌” 
மணிமாறன்‌ ஓடிச்சென்று தண்ணீர்‌ கொண்டு கெளித்த தும்‌, அவன்‌ கண்களைச்‌ 
இறந்தாள்‌. “ஐயா ப” தட்டிய பற்களின்‌ இடையிலிருந்து மெல்லக்‌ 
இளம்பின இரு வார்த்தைகள்‌, இருவரும்‌ தாங்கி அழைத்துச்சென்று 
அவனுக்கு உணவளித்தனர்‌. இதயமணி கேட்டான்‌, “ஈண்ட! ஏனிந்த நிலை 
உனக்கு?” 


நல்ல நிலையில்‌ தானிருந்தேன்‌, விதிவசத்தால்‌.......-  பசியொறியவன்‌ 
பதில்‌ தந்தான்‌. “மதியை இழந்ததற்கு விதியைப்‌ பழிப்பதால்‌ பயன்‌? சரி 
கடந்கதை விட்டு டப்பதைப்‌ பார்ப்போம்‌, உன்‌ பெயர்‌?” என்றான்‌ மணி. 
“செல்வக்‌ களஞ்சியம்‌......... ” மாறனும்‌ மணியும்‌ ஒருவரை ஒருவர்‌ நோக்கினர்‌, 
நான்கு கண்கள்‌ ஈகைத்தன, சிறிது நேரத்தில்‌ மூன்று உருவங்கள்‌ அங்கிருந்து 
சென்றன. 
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அச்தி மயங்கும்‌ நேரம்‌, மக்கள்‌ நடமாட்டம்‌ நிறைந்த ஒரு சோலை 
யோரம்‌. கண்தெரியாத ஒரு இழவன்‌, அவன்‌ பேத்தி என்று கூறுமளவில்‌ 
ஒரு பெண்‌ குழந்தை, இருவருக்குமிடையே உள்ள உறவை உறுதிப்படுத்துவது 
போன்ற ஒரு குறுந்தடி, இவ்விருவர்‌ பீன்‌ இருவர்‌ - மணியும்‌ மாறனும்‌ 
சென்றனர்‌, “தாத்தா அந்த மண்பொம்மையை எனக்கு வாங்கித்தர 
மாட்டாயா” குழந்தையின்‌ மழலை பேசிற்று, வெறும்‌ மழலையல்ல. ஏக்கம்‌ 
நிறைந்த மழலை, “கண்ணூ! உனக்கு நான்‌ வாங்கிக்கொடுக்காமல்‌ வேறு 
யாருக்கம்மா செய்வேன்‌, கையில்‌ பணமில்லையே அதற்கு இரண்டணா 
வேணுமே” இது இழவனின்‌ மழலை. துன்பத்தின்‌ குமுறல்‌ இதுதானோ? 
“தாத்தா யார்‌ இட்டேயாவது கேட்டு வாங்கிக்கொடு தாத்தா” குழந்தையின்‌ 
எக்கம்‌ விம்மலாக வெளிவந்தது, “நமக்கு யாரம்மா இருக்கிறார்கள்‌? அனாதை 
களாச்சே நாம்‌, எங்கே யாரிடம்‌ கேட்கமுடியும்‌. கடவுளைத்தான்‌ கேட்கணும்‌" 
இழவன்‌ துயரிலிருந்து பிறந்தது ஒரு பெருமூச்சு, 


இதயமணி மாறனைத்‌ தொட்டான்‌, அவன்‌ வாழ்க்கையிலே கண்டறியாத 
உணர்ச்சி ஒன்று... உள்ளத்தில்‌ ஒரு நெகிழ்ச்சி. மனம்‌ உருக நோக்கினான்‌, 
இதயமணி முன்‌ வந்தான்‌, “STEEP என்ன அப்படிக்‌ கூறிவிட்டாய்‌? நாங்கள்‌ 
இல்லையா? எங்களைப்போல்‌ எத்தனை பேர்‌, இந்தா, இதை வாங்கிக்கொள்‌, 
குழந்தைக்கு வேண்டியதை வாங்கிக்கொடு, மனதைத்‌ தளர விடாதே; 
காத்தா, வெள்ளி காணயமொன்று கைமாறியது. இதயமணி பின்‌ நகர்ந்து 
கிழவனின்‌ முன்‌ மாறனை நிறுத்தினான்‌. முன்‌ நின்ற மாறனின்‌ கையைக்‌ 
இழவன்‌ பிடித்துக்‌ கொண்டான்‌. இருவர்‌ உள்ளத்திலும்‌ உணர்ச்சி நிறைவு, 
“ஜயா! ஆண்டவன்‌ உங்களைக்‌ காப்பாற்ற வேணும்‌. இந்த ஏழையின்‌ ஈன்றி 
இதகான்‌”' அதிகம்‌ கூறவில்லை அவன்‌, ஆனாலும்‌ ஒளியற்ற அவன்‌ கண்களி 
லிருந்து கண்ணீர்த்‌ துளிகள்‌ அவன்‌ பற்றியிருந்த மாறன்‌ கைமீது விழுந்தன. 
நீர்மல்கும்‌ கண்களுடன்‌ மாறனும்‌, மணியும்‌ மற்ற இருவரும்‌ அங்கிருந்து 
அகன்றனர்‌. 

* * * * 


உழவனும்‌ மாடும்‌ கலப்பையுடன்‌ வீடுநோக்கச்‌ செல்லும்‌ வேளை. பகல்‌ 
மறைந்து இரவு தோன்றும்‌ நேரம்‌, ஊர்‌ எல்லையில்‌ ஒரு குடிசை, கணவனும்‌, 
மனைவியும்‌ ஒரு கலயமும்‌, எலும்புகள்‌ கோலையே கழித்‌ துக்கொண்டு 
வெளிவந்துவிடுமோ என ஐயுறத்தக்க, ஒட்டி உலர்ந்த ee aes இருவர்‌ 
முன்பும்‌ ஒரே ஒரு மண்கலயம்‌. வெளியிலே “sual ஐயா” ere 4D (57e. 
“என்னையும்‌ ஐயா என்றழைக்க ஆளீருக்கிறார்கள்‌ பார்த்‌ தாயாடி என்றது 
கணவன்‌ குரல்‌, “ஐயே, போங்க, பெரிய மனிசனாங்காட்டியும்‌”... மனைவியின்‌ 
கனிவான கேலிச்‌ரிரிப்பு. இதயமணியை நோக்‌ மாறன்‌ “துன்பத்திலும்‌ 
இன்பம்‌ இருக்கத்தான்‌ செய்கிறது” என, மணி “இல்லறமே இன்பம்‌; ஆனால்‌ 
வறியார்‌ இல்லம்‌ உலூன்‌ துன்பம்‌” என்றான்‌. குடிசைக்ககவு படபடவென 
பலவகை சப்தத்துடன்‌ இறந்தது, “யாரய்யா?'” என்றவன்‌ மணி, மாறன்‌ 
இருவரையும்‌ கண்டதும்‌ ஐங்‌) சாமி! என்ன வேணும்‌” என்றான்‌, “குடிக்கக்‌ 
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கொஞ்சம்‌ தண்ணீர்‌ வேண்டும்‌'” என்றான்‌ மணி, அவனுக்குத்‌ தன்‌ காதுகளையே 
நம்பமுடியவில்லை, “என்னா சாமி? தண்ணியா வேணும்‌” என்றான்‌. மணி 
மீண்டும்‌ **ஆம்‌'” என்றான்‌, “ஏ புள்ளே இங்கே pyur” “என்னாங்க” என்று 
வந்தவள்‌ மற்றவர்களைக்‌ கண்டதும்‌ கந்தல்‌ புடவையை இழுத்துக்கொண்டு 
கதவோரமாக நின்றாள்‌. “ஏ புள்ளே இவுக என்னமோ கேக்குறாங்க, நீயே 
சொல்லு அவுகளுக்கு'' பதட்டமடைந்த தபோல்‌ காணப்பட்டது அவன்‌ குரல்‌. 

“Geers யென்னா வேணும்‌ உங்களுக்கு 8" 

“கரகமாயிருக்கிற து, தண்ணீர்‌ வேண்டும்‌” 

“என்னா சாமி எங்க வீட்டிலே நீங்க தண்ணி வாங்கிக்‌ குடிக்கலா 
முங்களா, இன்னும்‌ அரை மைல்‌ இப்படியே போனீங்களானா ஊருக்குள்ளே 
போவலாம்‌. அங்கே தண்ணி கிடைக்கும்‌” 

“உங்கள்‌ வீட்டில்‌ தண்ணீர்‌ குடிக்கக்‌ கூடாதென்று சட்டம்‌ ஏதாவது” 
என்று மணி கூறுவதற்குள்‌ "சாமி, சாமி அதெல்லாம்‌ ஒண்‌ ணுமில்லிங்க'” 
உடனே அவள்‌ குரல்‌ கம்மியது. “நாங்க திண்டப்படாதவங்க சக்கிலிய 
ஜாதிங்க”, மீண்டும்‌ மணி கூறினான்‌ “அதனால்‌ பரவாயில்லை. கண்ணீர்‌ 
கொண்வோ!! “'வேண்டாஞ்சாமி” என்று கூறிக்கொண்டே அவள்‌ கணவனை 
நோக்கினாள்‌, “அது சொல்லுதே அது Asser ems” என்றான்‌ அவன்‌, 
ஐயா, தாகத்துடன்‌ வீடு சேடிவந்த ஆளை அனுப்பாதே” என்றான்‌ மணி, 
இவ்வளவையும்‌ பார்த்‌ துக்கொண்டிருந்த மாற னுக்கு ஒன்றும்‌ தோன்‌ றவில்லை, 
கணவன்‌ மெதுவாகத்‌ தன்‌ தலையை அசைத்தான்‌. உள்ளே சென்றாள்‌ அவள்‌. 
சிறிதுநேரத்தில்‌ பளபளவெனத்‌ துலக்கப்பட்ட ஒரு குவளையில்‌ நீருடன்‌ 
வந்தாள்‌. அதை வாங்கி மாறனிடம்‌ நீட்டினான்‌. மடமடவென அவன்‌ 
அதைக்‌ குடித்துவிட்டு மீண்டும்‌ குவளையைத்‌ திருப்பித்தந்தான்‌. கணவனும்‌ 
மனைவியும்‌ விந்தை நோக்குடன்‌ கண்டனர்‌, தண்ணீரைக்‌ குடித்தபிறகு 
மாறனும்‌, மணியும்‌ அக்குடிசையின்‌ திண்ணையில்‌ அமர்ந்தனர்‌, உள்ளேயிருந்த 
மண்கலயத்தைக்‌ கண்ட மணி “என்ன நீங்கள்‌ இன்னும்‌ சாப்பிடவில்லையா है 
என்றான்‌, “சாமி களைப்பாயிருக்கிறீக, நீங்களும்‌ கொஞ்சம்‌ சாப்பிட நீங்களா?" 
என்று தயங்கித்‌ தயங்கக்‌ கேட்டான்‌ அவன்‌. “ysl Ob” என்றதும்‌ கலயம்‌ 
வெளியே வந்சது. அதனுள்ளிருந்த களி நசுங்கி செளிந்த ஒரு பித்தளைத்‌ 
தட்டில்‌ இறங்யெது, மணி மீண்டும்‌ அதை மாறனிடம்‌ நீட்ட அவன்‌ ஓர்‌ 
உருண்டையைக்‌ கஷ்டப்பட்டு விழுங்கினான்‌, அதன்‌ பிறகு சென்ற உருண்டை 
கள்‌ வேகமாக இறங்கின, மணியும்‌, மாறனும்‌ எழுந்து கைகளைக்‌ கழுவீனர்‌. 
விடைபெற்றுக்கொண்டனர்‌ இருவரிடமும்‌, மகிழ்ச்சி நிறைந்த - மலர்ந்த 
முகங்களுடன்‌ கணவ னும்‌, மனைவியும்‌ கரம்‌ கூப்பீனர்‌. மணி ஒருசிறு பையை 
அவளிடம்‌ நீட்டினான்‌. “வேண்டாமுங்க” என்‌ mer, மீண்டும்‌ அவன்‌ 
வற்புறுத்தவும்‌ கணவன்‌ “வாங்கிக்கோ புள்ளே” என்றான்‌. மாறனும்‌ மணியும்‌ 
அங்கிருந்து அகன்‌ றனர்‌, 

* * * * 

மீண்டும்‌ சுவர்ச்கோழிகளும்‌ ஆந்தைகளும்‌ இரவைச்‌ சிதைத்துக்‌ 

கொண்டிருந்த நேரம்‌. ' முன்பு கண்ட அதே மாளிகையில்‌ உள்ள அதே சிறு 
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அறை, மாறனும்‌ மணியும்‌ சாய்வு நாற்கலிகாளில்‌ அமர்ந்திருந்தனர்‌, மாறனது 
முகம்‌ வெளிறிப்போய்‌ சோர்வுடன்‌ காணப்பட்ட து, ஆனால்‌ அவன்‌ கண்களில்‌ 
ஓர்‌ ஒளி, இதயமணியை நோக்கிக்‌ கூறலானான்‌, 


நண்ப/ துன்பத்தின்‌ எல்லையை வெகுசீக்கிரம்‌ காட்டிவிட்டாய்‌, என்‌ 
மனதிலே ஒர்‌ அமைதி” இருமல்‌ கடுமையாகக்‌ தாக்கியது, கண்களில்‌ நீர்‌ 
தளும்பியது, குரல்‌ கரகரத்தது, “இனி நரன்‌ என்‌ செல்வச்சை என்ன 
செய்யவேண்டுமென்பதை அறிந்துகொண்டேன்‌, கோவில்‌, மடம்‌, சத்திரம்‌, 
சாவடி என்று நினைத்திருந்தேன்‌, அதில்‌ பயன்‌ இல்லை என்பதை இப்போது 
தெரிந்துகொண்டேன்‌. எனக்கு வழிகாட்டியாக வந்து என்‌ அகக்‌ கண்ணைத்‌ 
திறந்துவிட்ட நீ” இருமல்‌ மீண்டும்‌ வாட்டியது, நாற்காலியிலிருஃ து எழுந்க 
அவன்‌ சாய்ந்து விடுவதற்குள்‌ இதயமணி அவனைப்‌ பிடித்‌ துக்கொண்டான்‌, 
“நண்ப, நான்‌ யாரென்று சேட்றொயா?' அணைத்துக்கொண்டான்‌ மாறன்‌, 
ஆனால்‌ அவன்‌ பீடியிலிருந்தப டியே “நான்‌ உன்‌ இதயத்தில்தான்‌ இருக்கிறேன்‌, 
உன்‌ இதயத்தின்‌ ஒலி” — என்றான்‌. மறுகணம்‌ தன்பிடியில்‌ ஒருவருமில்லாதி 
ருப்பதை வியப்புடன்‌ நோக்க, நெஞ்சைப்‌ பிடித்துக்கொண்டே மாறன்‌ 
மேசையருகே சென்றான்‌, எழுதினான்‌; எழுதிக்கொண்டே இருந்தான்‌, 
*என்வேலை முடிந்துவிட்டது” முகத்தில்‌ வியர்வை முத்து முத்தாக 
அரும்பிற்று, இருமல்‌ உடலை உலுக்கியது, “என்‌ இதயத்தில்‌ இருந்த 
இன்பத்தின்‌ முள்‌ அகன்றுவிட்ட து... இதயமணி”* என்றான்‌. அறையில்‌ 
அமைதி, ஒரே அமைதி, 


காலையில்‌ கதவைத்திறந்த வேலைக்காரன்‌ தடுக்கட்டுப்‌ பதறி ஓடி. 
மருத்‌ துவரை அழைத்‌ HUST, உடல்‌ உயிரற்றுவிட்ட து. வேலைக்காரனின்‌ 
“ஜயோ, எசமான்‌!” என்ற குரலைக்கேட்க மருத்துவர்‌ அங்கு நிற்கவில்லை, 
மணிமா றனின்‌ இறுதி ஆசை நிறைவேறிற்று. அவன்‌ செல்வத்‌ திலே “ஏழையர்‌ 
இல்லம்‌” உருவாயிற்று. அவனுடைய அன்பத்தின்‌ சிப்பியில்‌ பிறந்ததல்லவா 
அந்த இன்ப முத்‌ து! 


கன்னியின்‌ கலக்கம்‌ 


ப. சேதுராமன்‌, புகுமுக வகுப்பு, 


Yab கூட்டங்கள்‌ சூழ்ந்து விளங்கும்‌ குன்றினை அடுத்துள்ள ஒரு 
சிற்றூரில்‌ வாழ்கின்றாள்‌ மங்கைநஈல்லாள்‌ ஒருத்தி. ஒரு நாள்‌ மாலை 
சோலையில்‌ மலர்‌ கொய்துகொண்டிருக்தாள்‌. அதுபோது இடி முழக்கம்‌ 
ஒத்த பேரொலி கேட்க, ஓலியெழுந்த திக்கை நோக்கினாள்‌. மலையொத்த 
மதங்கொண்ட களிறு பிளிறி வரக்கண்டாள்‌; திகைத்தாள்‌: மலர்களை 
SAGA ஓடத்தொடங்கனாள்‌, மதங்கொண்ட களிறும்‌ மங்கையைத்‌ 
தொடர்ந்தது, அதனைக்கண்டு அச்சத்தால்‌ அலறிய அ௮ணங்கின்‌ கூக்‌ 
குரல்‌ கேட்டு அநங்கனை நிகர்த்த ஆடவன்‌ ஒருவன்‌ விரைநீதுவந்து அந்தக்‌ 
களிற்றினை வெருட்டி, அரிவையின்‌ அச்சத்தை அகற்றினான்‌. 


தன்னைப்‌" பேரிடரிலிருந்து காப்பாற்றிய அவனை அவள்‌ தனது 
நன்றியுணர்வு தோன்ற நோக்கினாள்‌. அவனும்‌ அந்த அழகின்‌ ௨௫ 
வத்தை நோக்கனான்‌. அடுத்த நிமிடமே பெண்மையின்‌ பிறப்பிடமாகிய 
அப்பேதை அவ்வீடம்‌ விட்டகன்றாள்‌. 


மறுநாள்‌ ஞாயிறு மறையும்‌ வேளை, அச்சோலையினை அடைந்து, 
ஓர்‌ சுனையின்‌ அருகே அமர்ந்திருந்தாள்‌ அம்மங்கை. தன்‌ உள்ளத்தைக்‌ 
கொள்ளை கொண்டவனை எண்ணிக்கொண்டிருந்தபோது, அவன்‌ அவள்‌ 
அமர்ந்திருந்த இடம்‌ நோக்கி வர, நாணமும்‌, அச்சமும்‌ மேலிட எழுந்து 
நின்றாள்‌. 

அவள்‌ பார்வை சனை நீரில்‌ ஆரல்‌ மீனின்‌ வரவை நோக்கி அமர்நீ 
இருந்த நாரையின்மீது சென்றது. அப்போது அங்கு வந்த அவண்‌ 
அவளருகிற்‌ சென்று தன்‌ காதல்‌ எண்ணத்தை எடுத்தியம்பி, விரைவில்‌ 
மணம்‌ பேசுவதற்கு அவளது பெற்றோரிடத்துத்‌ தன்‌ பெற்றோரை 
அனுப்புவதாகக்‌ கூறினான்‌. அம்மங்கையும்‌ அகமிக மகிழ்ந்தாள்‌. 
அவனும்‌ பிரிந்து சென்றான்‌. 

நாட்கள்‌ பல கழிந்தன; நங்கை நலிவுற்றுள்‌; அக்கள்வன்‌ தன்னை 
வஞ்சித்தானோ என்றும்‌ எண்ணினாள்‌. அச்சம்‌ அவளை ஆட்கொண்டது, 
அன்று தன்னை மணப்பதாகக்‌ கூறிச்‌ சென்‌ றவன்‌ இன்று மறுப்பானாயின்‌ 
உற்ற சான்றுகள்‌ இல்லையே எனக்‌ கலங்கினாள்‌. அன்று அவன்‌ தன்‌ 
னுடன்‌ உறவாடியபேரது ஆரல்‌ மீனின்‌ வரவை நோக்கியிருநீத அந்த 
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நாரையைத்‌ தவிர வேறொரு சான்றும்‌ இல்லாததை எண்ணி உளம்‌ நைக 
தாள்‌. தான்‌ அதுவரை மறைத்து வைத்தருந்த இவ்வுண்மையினை த்‌ 
தன்னுயிரனைய தோழியிடம்‌, நடந்தவை யனைத்தும்‌ கூறி வருந்தினாள்‌ 
இத்தகைய அரியதொரு காட்சியைக்‌ குறுந்தொகை அழகுற எடுத்துக ' 
காட்டுகிறது 


“யாரும்‌ இல்லைத்‌ தானே கள்வன்‌: 
தானது பொய்ப்பின்‌ யானெவன்‌ செய்கோ ! 
தினைத்தா என்ன சிறுபசுங்‌ கால 
ஒழுகுநீர்‌ ஆரல்‌ பார்க்கும்‌. 
. குருகு முண்டுதான்‌ மணந்த ஞான்றே.” 


(அரும்பதவுரை: குருகு-கநாரை, ஆரல்‌-ஒருவகை மீன்‌) 


குவியும்‌ கமலம்‌ 
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உயிர்‌ காத்த தமிழ்‌. 
(நாடகம்‌) 


கோ. சிவஞானம்‌, P, U. O., N. L. T. 


காட்சி 1 
ஓலி:- தமிழ்‌! 
இனிமையெனும்‌ இன்பத்‌ sud! தேனூறும்‌ செந்தமிழ்‌ / உலகு தோன்றிய 

காலத்தே தோன்றி, ஆதவனுடன்‌ கூடி வளர்ந்த suf! வளங்கொழித்த தமிழ்‌! 

வாழ்வு தந்த தமிழ்‌ ! காலன து வாயிலிருக்து காளையர்‌ பலரின்‌ உயிர்காத்த தமிழ்‌! 

அம்‌! தமிழ்‌ உயிர்‌ காத்தது; உடல்‌ காத்தது; தலை காத்தது! பல இடங்களில்‌, பல 

நேரங்களில்‌! அக்காட்‌சிகளிலே இதோ ஒரு காட்சி... 

இடம்‌:- காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌, அரண்மனை, 

உறுப்பினர்கள்‌: நலங்கிள்ளி அமைச்சர்‌, சேனாதிபதி, அறங்கூறும்‌ அவையோர்‌ 
கோவூர்‌ இழார்‌, மற்றும்‌ பல புலவர்கள்‌. 

நிகழ்காலம்‌:- அவைகூடி, ஆவூர்‌ பற்றிய சிக்கல்களை ஆய்தல்‌/ பெருவீரனும்‌, Apis 
புலவனும்‌, அரசனுமான நலங்கிள்ளி வருதல்‌. அவையினர்‌ எழுந்து நிற்றல்‌, 

நலங்கள்ளி:- wis! gwis! அமைச்சரே uds அறங்கூறும்‌ அவையினரே 
அமருங்கள்‌, அன்புத்தமிழ்‌ அறிஞர்களே, இன்பத்‌ தமிழ்‌ இளவல்களே suds. 
அமர்க / 

அமைச்சர்‌: மங்காப்புகழ்‌ படைத்த மன்னவா / மறவீரன்‌ பரம்பரையே ! தமிழ்ப்‌ 
பெருமகனாரே ! எங்கள்‌ மன்னவா, வணக்கம்‌ l 

நலஃ Fr! புலவர்கள்‌ உளரோ 7 

அமை: உள்ளனர்‌ வேந்தே ! (புலவர்களைக்‌ காட்டுதல்‌) 

நல: வருக! புலவர்‌ பெருமக்களே age! வணச்கம்‌/ 

புலவர்கள்‌:- வணக்கம்‌ வேந்தே / l 

Ba வருக! புலவர்‌ மணிகளே! தாங்கள்‌ எந்தப்‌ பொருள்‌ வேண்டுமானாலும்‌ கேளுங்‌ 
கள்‌. தருகிறேன்‌! தவறு; தவறு. இது உங்கள்‌ இல்லம்‌. இவையெல்லாம்‌,உள்கள்‌ 
உடைமைகள்‌/ இவர்கள்‌ எல்லாம்‌ உங்கள்‌ ஏவலர்கள்‌ விரும்பியதை எடுத்துக்‌ 
கொள்ளுங்கள்‌! வேண்டியவர்களை அழைத்துக்‌ கொள்ளுங்கள்‌! ஆனால்‌ par pl 
நீங்கள்‌ செல்வதறகுமுன்‌ ஒரு பாடல்‌, ஆம்‌. தாய்த்‌. தமிழில்‌, என்‌ உளம்‌ இனிக்க 
ஒரு பாட்டுப்‌ பாடுங்கள்‌/ உம்‌... ஆகட்டும்‌, முன்னால்‌ அமச்நஇிருப்பவர்‌...... eer 
முஇகண்ணன்‌ சாத்தனார்தானே உறையூர்‌ வாசியல்லவா, நீங்கள்‌ பாடுங்கள்‌! 
நெடுங்கிள்ளி என்‌ பகைவனானாலும்‌, என்‌ தமிழ்த்தாயின்‌ மற்றொரு புதல்வன்‌ 
தானே! அங்குத்‌ தமிழ்த்தாயின்‌ நிலையாது என யாம்‌ நோக்குவோம்‌! உம்‌, 

பாடுங்கள்‌. 


few PLT முதுகண்ணன்‌ சாத்‌ தனார்‌ பாடுகின்றார்‌.] 
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புலவர்‌ 
செஞ்ஞாயிற்றச்‌ செலவும்‌ அஞ்ஞாயிற்றுப்‌ 
பரிப்பும்‌ பரிப்புச்‌ சூழ்ந்த மண்டிலமும்‌ 
வளிதிரி தருதசையும்‌ 
வறிது நிலைஇய காயமும்‌ என்றிவை 
சென்‌ peri தறிந்தோர்போல என்றும்‌ 
இனைத்து என்போரும்‌ உளரே அனைத்தும்‌ 
அறிவு௮றி வாகாச்‌ செறிவினை wr Bs 
களிறு கவுள்‌ அடுத்த எறிதல்‌ போல 
ஒளித்த துப்பினை ஆதலின்‌ வெளிப்பட 
யாங்கனம்‌ பாடுவர்‌ புலவர்‌ கூம்பொடு 
மிசைப்பாய்‌ களையாது மிசைப்பரர்‌ தோண்டாது 
புகா அர்ப்‌ புகுந்த பெருங்கலந்‌ Sar gr 
இடைப்புலப்‌ பெருவழிச்‌ சொறியும்‌ 
கடல்பல்‌ தாரத்த நாடு கழவோயே. _— (புறம்‌ 30) 


ne: ஆகா அருமை! அருமை! செஞ்ஞாயிற்றின்‌ செலவும்‌, அஞ்ஞாயிற்றின்‌ 
இயக்கமும்‌, இயக்கத்தால்‌ சூழப்படும்‌ மண்டிலமும்‌, காற்றுச்‌ செல்லும்‌ திசையும்‌, 
ஊன்‌ றின்‌ றி நிற்கும்‌ வானமும்‌, இன்னோரன்ன பிறவற்றிற்குச்‌ சென்று அளந்து 
அறிந்தவர்போல்‌, அவைகளின்‌ தன்மையை விளக்கக்கூடிய அறிஞர்‌ புலவரே! 
இதனைப்புகழ வார்த்தைகள்‌ எனக்குத்‌ தெரியவில்லையே! அறிஞர்‌ என்பதற்கு 
இலக்கணம்‌ தந்தது அருமை! ௮ருமை/ அவைகட்குமுன்‌, எனக்கு முன்பிறந்து, 
இயற்றமிழில்‌ A puytu LD என்‌ தமிழ்ப்புலவர்‌ அண்ணா நீங்கள்‌ அறிஞர்தான்‌ / 
அண்ணா நீங்கள்‌ விரும்பும்‌ எதையும்‌ கேளுங்கள்‌. யார்‌ அங்கே எடுத்துவா 
பரிசுகளை, (புலவர்களை நோக்கி) அடுத்து உள்ளவர்‌ ஆ! கோவூர்‌ கிழார்‌ 
அவர்களா? வருக! வருக] பொன்னித்‌ திருநாட்டில்‌ கன்னித்தமிழ்‌ 
இசைத்து என்‌ சென்னியில்‌ பாய்ச்சுங்கள்‌! பெரியவரே. மண்ணெல்லாம்‌ 
பொன்னாகும்‌ இக்கன்னித்‌ தமிழகத்தில்‌ என்ன இல்லை? இன்னும்‌ Aw கோவூர்‌ 
கிழார்கள்தான்‌ இல்லை. இருப்பவர்‌ ஒருவர்தானே! அவருடைய புலமைத்‌ 
இறனையும்‌ சுவைக்கவிருக்கும்‌ வாய்ப்பினை நான்‌ இழக்க விரும்பவில்லை. புலவர்‌ 
மணியே! தமிழ்ப்பெரியாரே, தந்தையே துவக்குங்கள்‌! எங்களிடம்‌ ஒரு சொல்‌ 
கூறிவிட்டுத்‌ அவக்குங்கள்‌ ! அதுதான்‌ ஈல்லது/ 


கோவூர்‌ ழொர்‌: (பாடுகின்றார்‌) 


“சிறப்புடை மரபில்‌ பொருளும்‌ இன்பமும்‌ 
அறத்து வழிட்படூஉம்‌ தோற்றம்போல 
இருகுடை பின்பட ஓங்கிய ஒருகுடை 
உருகெழு மதியின்‌ நிவந்து சேண்விளங்க 
ஈல்லிசை வேட்டம்‌ வேண்டி வெல்போர்ப்‌ 
பாசறை யல்லது நீயொல்‌ லாயே; 
அதிமுகம்‌ மழுங்க மண்டி ஒன்னார்‌ 
கடிமதில்‌ டாயுநின்‌ களிறு அடங்கலவே; 
போரெனில்‌ புகலும்‌ புனைகழல்‌ மறவர்‌ 
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காடிடைக்‌ இடந்த நாடு ஈனிசேஎய 

செல்வேம்‌ அல்லேம்‌ என்னார்‌; கல்லென்‌ 

விடிவுடை ஆங்கண்‌ வேற்றுப்‌ புலத்து இறுத்துக்‌ 
குணகடல்‌ பின்ன தாகக்‌ குடகடல்‌ 

வெண்‌ தலைப்‌ புணரிறின்‌ மான்குளம்பு அலைப்ப 
வலம்முறை வருதலும்‌ உண்டென்று அலம்வந்து 
கெஞ்சநடுங்கு அவலம்‌ பாயத்‌ 

தஞ்சாக்‌ கண்ண வடபுலத்து அரசே.” (புறம்‌ 81) 


ne: ஈன்று! ஈன்று! வஞ்சனை செய்யும்‌ வடநாட்டார்‌ அஞ்சுகின்‌ றனரா? 
நடுங்கட்டும்‌! “போர்‌” என்றால்‌ “யாம்‌”! என்று எழும்‌ Ty என்‌ மறவர்‌. 
தொலைகாடு ஆயிற்றே, அங்கு யாம்‌ வாரோம்‌” என்றும்‌ சொல்லா என்‌ வீரர்கள்‌ 
உண்மை! உண்மை! நான்‌ வேற்றுநாட்டு விழாவிலே கலந்துகொண்டு, Spás a 
பின்னாக, மேற்கடல்‌ அலைகள்‌ என்‌ குதிரைக்‌ குளம்புகளை மோத இந்நாட்டை 
நான்‌ வருதல்கண்டு வடக்கு அஞ்சுகின்ற து போலும்‌! குற்றம்‌ இருப்பின்‌ 
பகுத்தறிவு அவர்களை வாட்டத்தான்‌ செய்யும்‌. ஆகா! அதனை இன்னுமொரு 
முறை சொல்லிச்‌ சுவைக்கலாம்‌, 


४, ७५०५००००००००००० ம்பம்‌ Si 
நெஞ்சாடுங்கு அவலம்‌ பாயத்‌ 
தஞ்சாக்‌ கண்ண வடபுலத்து அரசே! 


உள்ளத்து உணர்வுகளைத்‌ தெள்ளத்தெளிய, நல்லமுறையில்‌ காட்டும்‌ என்‌ 
தெள்ளுதமிழ்ப்‌ பெரியோரே எ.துவேண்டுமானாலுங்‌ கேளுங்கள்‌. என்‌ செல்வம்‌ 
யாவற்றையும்‌ கொடுக்கட்டுமா? இல்லத்தையே கொடுக்கட்டுமா எது 
வேண்டும்‌? கூறுங்கள்‌. யார்‌ அங்கே! எடுத்துவா என்‌ கருவூலச்சாவியையே/ 
(புலவர்கள்‌ பக்கம்‌ திரும்பி) அடுத்து உள்ளவர்‌ பாடுங்கள்‌. எல்லோரும்‌ 
பாடுங்கள்‌ l 


[வேறொரு புலவர்‌ பாடுகின்றார்‌. அடுத்து வேறு ஒருவர்‌ பாடுதல்‌. ஒருவர்பீன்‌. 
ஒருவராக யாவரும்‌ பாடி.முடித்தல்‌, எல்லோரும்‌ பரிசுபெற்று பட்டினியாய்க்‌ 
இடக்கும்‌ தத்தம்‌ குடும்பத்தைக்காண eng Ger pert.) 


நலங்கிள்ளி:- என்ன, அ௮மைச்சரேரி BAGS செய்தி எகேனும்‌ உண்டா? 
நெடுங்கிள்ளி யாது காரணம்‌ காட்டுகின்றான்‌? ஒற்றர்கள்‌ wisp 
தூதுவரை அனுப்பட்டுமா? 


அமைச்சர்‌:- வேந்தே! நெடுங்கிள்ளி சிறிதும்‌ பணிந்து வரவில்லை. மாறாக ஆவூர்‌ 
கோட்டையைப்‌ பலப்படுத்தத்‌ துவங்கி விட்டார்‌. படையெடுக்கத்‌ தக்க தருணம்‌ 
இதுதான்‌. தூதுவரை தாறுமாறான மொழிகளில்‌ பேசலுற்றாராம்‌. இதற்‌ 
கெல்லாம்‌ மூடிவு,,.... ஆம்‌/ போர்க்களத்தில்‌ அண்மையில்‌ கடைக்கும்‌, 


mex- பொறுமை! பொறுமை அறிஞர்களே/ சான்றோரே! வணக்கம்‌ அமைச்சர்‌, 
இதுகாறும்‌ கூறியவற்றை நீங்கள்‌ கேட்டிருப்பீர்கள்‌, நீங்கள்‌ அழறிவீர்கள்‌- 
நெடுங்கள்ளி எனது தாய்வழி உறவினன்‌ என்பதை. இடையில்‌ தோன்‌ றிய 
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மனவேறுபாட்டின்‌ காரணமாக, நானும்‌ அவனும்‌ பகைமை பூண்டோம்‌. 
அதுமுதல்‌ அவன்வதியும்‌ உறையூருக்கும்‌, நாம்வதியும்‌ காவிரிப்பூம்பட்டின த்‌ 
திற்கும்‌ தொடர்பு ADD Lg, நிற்க. “அவுர்‌” எங்களுக்குப்‌ 
Gurgarse dug, அனால்‌, அதனைத்‌ தவறான வழியில்‌ தனதாக்கிக்‌ 
கொண்டுவிட்டான்‌ அவன்‌. அதுமட்டுமல்ல! நம்‌ தூதுவர்களையும்‌ தவறாக 
நடத்தியிருக்கன்றான்‌. மேலும்‌, ஆவூர்‌ கோட்டையைப்‌ பலப்படுத்‌ துவதில்‌ 
முனைந்துள்ளானாம்‌. இது அவனுடைய பொர்வெறியைக்‌ காட்டுகின்றது: 
என்குதிரையின்‌ காலடிகண்டு - என்காலடி அல்ல - அஞ்சும்‌ வடபுலத்தினர்மீது 
வாஞ்சையுடனுள்ளானாம்‌, இன்னபிற காரணங்களுக்குச்‌ சரியான ஒரு முடிவைக்‌ 
காண நான்‌ பெரிதும்‌ விழைகின்றேன்‌. அதற்குத்தகுர்த இடம்‌ செறுமுனை தான்‌ | 
இறுதியில்‌ என்காலடியில்‌ அவன்‌ வீழ்ந்து, மன்னீப்புக்கொண்டு, சமாதானமாகும்‌ 
நிலைக்கு அவனை க்கொண் டுவருவேன்‌. இது உறுதி! என்‌ உள்ளமெல்லாம்‌ ரத்த 
வெள்ளமாக ஓடி, நெஞ்சத்தில்‌ ஊஞ்சலாடி, இரத்தத்துடன்‌, உடலுடன்‌ கலந்து, 
என்மூச்சின்‌ வாய்‌ வெளிப்படுகின்‌ ற என்‌ தாய்த்‌ தமிழின்மீது ஆணையிடுகின்றேன்‌. 
நினைவிலிருக்கட்டும்‌ ஈண்பர்களே! இன்று தூதுவர்‌ செல்கின்றனர்‌. பதில்‌ 
நல்லதாக இருப்பின்‌, ராமும்‌ நல்லவர்கள்‌! இல்லையேல்‌? வருகின்ற முப்பதாம்‌ 
நாள்‌ செறுக்களம்‌ நோக்கிச்‌ செல்வோம்‌. இது உறுதி. (படைத்தலைவரைப்‌ 
பார்த்து) “என்ன படைத்‌ தலைவரே என்‌ முடிவு சரிதானா? 


படைத்தலைவர்‌: தவறு! மன்னா தவறு! என்‌ வீரவாளுக்கு, என்‌ வீரர்களின்‌ 
தினவெடுத்த தோள்களுக்கு இன்றே, உடனே வேலைதராதது தவறு? 
இப்பொழுதே அனுமதி கொடுப்பின்‌...... 2 


Ba- படைத்தலைவரே! எனக்குச்‌ Atib தன்மையில்லையா? கான்‌ எல்லா 
வற்றையும்‌ எண்ணிப்‌ பார்த்துதான்‌ இந்த முடிவுக்கு வந்துள்ளேன்‌. 
(அமைச்சரிடம்‌) அமைச்சரே உடனே விரைவாக ஆவூருக்குத்‌ தாது அனுப்புங்கள்‌. 
பேடைத்தலைவரிடம்‌) பதருதீர்‌ ஈண்பரே! நெடுங்கிள்ளியை எனக்குத்‌ தெரியும்‌, 
அவனது மனப்பான்மையும்‌ தெரியும்‌! திண்ணமாகப்‌ டோர்‌ ஈடைபெறும்‌, 


(அவை கலைகின் mg) 


காட்டி 2 
உட்பிரிவு காட்சி (௮) 
டம்‌:- காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌. 


காலம்‌:- சரியாக 90 நாட்கள்‌ சென்று. 
பாத்‌இிரங்கள்‌:- ஈலங்கிள்ளி, படைத்தலைவன்‌, படைவீரர்கள்‌. 


[ஈலங்கிள்ளியின்‌ .தூதுவனிடம்‌ தவரான முறையில்‌ நெடுங்கிள்ளி நடந்து 
கொண்டமையாலும்‌, ஆவூர்‌ கோட்டையைச்‌ கைப்பற்றியது பற்றி, தக்க காரணங்கள்‌ 
காட்டாமையாலும்‌, ஆவூர்மீது படையெடுப்பது எனத்தீர்மானித்து, f சரியாக 
90-நாட்கள்‌ கடந்தவுடன்‌ படை இளம்புன்றது. அதற்கு முன்பாக வீரர்களுக்குப்‌ 
“பெருஞ்‌ சோற்றுநகிலை எனும்‌ விருந்து ஈகடைபெறுகிறது. விருந்து முடிந்தவுடன்‌, 
எல்லோரும்‌ ஆவூருக்குக்‌ Gerd Ge றனர்‌. வீரர்கள்‌, “வெற்றிவேல்‌; வீரவேல்‌” 
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“நலங்கிள்ளி வாழ்க! “தமிழ்‌ வாழ்க!" என்பன Cure po ஜலிககை எழுப்பிச்‌ 
செல்கின்‌ றனர்‌ ] 
உட்பிரிவு காட்டி (ஆ) 
காலம்‌;- படை புறப்பட்டுச்‌ சின்னாட்கள்‌ சென்றன, 
இடம்‌;- ஆவுரை அடுத்த காவல்காடு, முற்பகல்‌. 
பாத்‌இரங்கள்‌:- படைவீரர்கள்‌, ஈலங்கிள்ளியின்‌ ஆட்கள்‌, மற்றும்‌ கெடுங்கிள்ளியின்‌ 
ஒற்றர்கள்‌ 

[ படைகள்‌ ஆவூரை நெருங்குகின்றன. நகருக்கு வெளிப்புறம்‌ (புற௩கரில்‌) 
காவல்காடு அமைத்துள்ளது. அதனை, ஈலங்கிள்ளியின்‌ ஆட்கள்‌ பாழ்‌ படுத்து 
Ger றனர்‌. மரங்களுக்குத்‌ தீயிடப்படுகின் Dg. இதைக்கண்ட நெடுங்கிள்ளியின்‌ 
ஒற்றர்கள்‌ கெடுங்கிள்ளியிடம்‌ செய்தியைச்‌ சொல்ல ஓடுகின்றனர்‌. நலங்கிள்ளியின்‌ 
ஆட்கள்‌ அழிப்பு வேலையைத்‌ தொடர்ந்து நடத்துகின்‌ றனர்‌, படையின்‌ முன்னோடி 
கள்‌ அவர்களை ஊக்குவிப்பதால்‌ ஏற்படும்‌ ஓதை அதிகமாக உள்ளத. 1 

உட்பிரிவு காட்டு (இ) 
இடம்‌ ஆவூர்‌ கோட்டை. 
காலம்‌:- பிற்பகல்‌, 
பாத்திரங்கள்‌;- கோவூர்‌ கிழார்‌, நெடுங்கிள்ளியின்‌ ஒற்றர்கள்‌. 

[போர்பற்றிய செய்திகளை அறியாத புலவர்‌ கோவூர்‌ கிழார்‌ நெடுங்கிள்ளியிடம்‌ 
செல்கின்றார்‌. அகழிமீது இட்டுள்ள ures தில்‌ நடந்து முகப்புவாயிலை 
அடைகின்றார்‌. நெடுங்கிள்ளி, கொடிமர த்திலிருந்துகொண்டு புறக்காட்டில்‌ நடப்ப 
வைகளை அறிந்‌ தகொண்டு Lo je ador அடைக்க அணையிடுகின்றான்‌. மதிலை அடைக்கும்‌ 
வேகத்தில்‌ கோவூர்‌ கிழார்‌ வழிமாறிச்‌ செல்கின்றார்‌. கோட்டை அடைக்கப்‌ 
பட்டுள்ளது. சிறிது நேரங்கழித்து, நலங்கிள்ளியின்‌ படை வருகின்றது. கோட்டை 
அடைபட்டுள்ளது. கோட்டையைச்‌ சுற்றி முற்றுகையிடும்படி நலங்கிள்ளி தன்‌ 
படைவீரர்களுக்கு ஆணையிடுகின்றான்‌. கோட்டை முழ்றுகையிடப்படுகின்‌.௦.து 
தொடர்ந்து பல நாட்கள்‌] 


காட்சி 8: 


இடம்‌;- ஆவூர்‌. 
காலம்‌:- சில நாட்கள்‌ கழிந்தபின்‌ 
பாத்திரங்கள்‌:- நெடுங்கிள்ளி, கோவூர்‌ கிழார்‌. ஒற்றர்கள்‌, காவலர்கள்‌, வீரர்கள்‌. 


(நாட்கள்‌ பல கழிந்தன. அடைபட்ட கோட்டை அடைக்கப்பட்டிருக்த து. 
தொடர்ந்து முற்றுகையும்‌ ஈடைபெற்றுக்கொண்டிருந்கது. முடிவு? ஆவூருக்கும்‌ 
வெளியுலகிற்கும்‌ கொடர்பு அற்றொத்ிர்த து: நெடுங்கிள்ளி வீரவாழ்வு இழந்தான்‌. 
மன்னன்‌ என்ற நிலைமைக்கும்‌ அறுகதைய ற்றவனானான்‌. மக்களின்‌ துயர்போக்கித்‌ 
தண்ணளி செய்யும்‌ தலையாய கடன்பெற்ற மன்னன்‌, தன்னைக்‌ காப்பாற்றிக்‌ 
கொள்வதற்குச்‌ சிங்கத்‌ தமிழர்களையும்‌, தங்கத்‌ தரணியையும்‌ கைவிடுத்துக்‌, 
கோட்டைக்குள்‌ மறைந்‌ துகொண்டு கோட்டையை மூடிவீட்டான்‌. 
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ஆவூர்‌ ஈகரை அடைந்த அல்லல்கள்‌ அளவிலடங்கா. வாழ்வதற்குத்‌ 
தேவையான பொருள்கள்‌ பலவும்‌ இடைக்காமல்‌ மக்கள்‌ வாடுவாரரயினர்‌. 
குழவிகட்குப்‌ பாலில்லை, மகளிர்க்குப்‌ இல்லை, மன்னனின்‌ யானைகள்‌ UA 
மிகுர்தமையாலும்‌, உணவின்றி வாடிமையாலும்‌ gl ஓ! வென ஓலமிட்டு, அவைகளைப்‌ 
பிணை த்இருந்த கம்பங்களைப்‌ பெயர்த்துக்கொண்டு, நிலத்திற்புரண்டு இடியேறுபோல்‌ 
det paar றன. இதயத்தைப்‌ பிளர்தெடுக்கும்‌ இர்நிகழ்ச்சிகளைப்‌ புலவர்‌. கோவூர்‌ 
Ayri கண்டார்‌, அவரது இளய தமிழ்‌ நெஞ்சம்‌ - தமிழ்ப்புலவர்‌ நெஞ்சம்‌ - 
செயலாற்றத்‌ துவந்கியது, நெடுங்கிள்ளியைக்காண புலவர்‌ விரைந்தார்‌. 


[நெடுங்கிள்ளி இருக்கையில்‌ அமர்ந்துள்ளான்‌, புலவர்‌ வருகின்றார்‌ ] 


நெடுங்‌கள்ளி:- age! amal! தமிழ்ப்புலவர்மணியே/ வருக! வணக்கம்‌, 
கோவூர்‌ ழொர்‌:- mer pi! நெடுங்கிள்ளி, நலம்‌ பெருகட்டும்‌. (அமைதி) 


நெடு: தமிழ்ப்‌ பெரியோரே! கண்டீர்களா என்‌ நிலை? கேட்டீர்களா என வாழ்வை? 
ஐயகோ கவியரசே.., கை 


Garg- நெடுங்கிள்ளி உன்னைப்‌ புவியரசே என்றழைக்க என்‌ கா கூசகின்றது! 
மக்களின்‌ துயர்போக்கித்‌ தண்ணளி செய்யும்‌ தலையாய கடன்பெற்ற மன்னனாகப்‌ 
பிறந்து வாழவேண்டிய நீ... ட நின்னை மன்னனென்பதா? வெட்கம்‌/ 
வெட்கம்‌! மன்னர்‌ பரம்பரைக்கே அவமானம்‌. 


நேடு:- புலவர்மணியே! யாது கூறுகின்‌ நீர்கள்‌? நான்‌ மன்னனது கடமையிலிருந்து 


sea. பொய்‌! இதுபோன்ற தவறான செய்திகளை யாரே னும்‌ 
கூறியிருப்பின்‌ ROS CHB ७५१२ ५७७ vost 


Sang: கொற்றவனைக்‌ GODR DUG என அஞ்சும்‌ கோழைகள்‌ கூட்டமல்ல, 
Gars s நான்‌/ குற்றம்‌ களைவதே அறிவுடையான்‌ தொழில்‌ எனும்‌ அறவழியைப்‌ 
பீன்‌ கொடரும்‌ ஆற்றல்‌ கொண்டவன்‌ நான்‌, வேர்தே! பார்‌ இங்கே, உன்‌ சுய 
நினைவுடன்‌, உன்‌ சூழ்கிலையைப்பார்‌. பார்‌ மன்னா! பார்‌! பசிமிகுந்த யானைகள்‌ 
உணவு பெறாது, கட்டிய கம்பம்‌ வருத்தச்சாய்ந்து, நிலத்திற்புரண்டு இடியேறு 
டோலப்‌ பீளிறுவதைப்பார்‌! பாலில்லாமல்‌ குழந்கைகள்‌ அழுவதையும்‌, 
பூவில்லாது வெறுந்தலைமுடிக்கும்‌ மகளிரைப்‌ - பகீதினிப்பெண்டிரைப்பார்‌. 
ஈற்பண்புகள்‌ வாய்ந்த ஆன்றோர்வதியும்‌ ஈல்லவீடுகளில்கூட அவர்கள்‌ குடிநீர்‌ 
இன்றி வருந்திக்கதறும்‌ காட்சியைப்பார்‌. இவையெல்லாம்‌ கேட்டும்‌ நாணங்‌ 
கொள்ளாது இங்கு இனிதாக நீ இருப்பது மிகவும்‌ தவறு! வீரமும்‌, வலிமையும்‌ 
மிக்க குதிரைப்‌ படையைக்கொண்ட வேந்தே! நீ அற்நெறியினை விரும்பின்‌ 
“நீயும்‌ சோழர்குடியினன்‌, நினக்கு இதைத்தந்தேன்‌: பெற்றுக்கொள்க!”” எனக்‌ 
கூறி, ஆவூரை ஈலங்கிள்ளிக்குக்‌ கொடுத்‌.து, அறநெறியாளன்‌ எனப்பெயர்‌ பெறுக 
அல்லது, “யான்‌ வீரனல்லனோ” என்ற பெருமித உணர்வு உன்‌ மெஞ்சசகத்தில்‌ 
இருப்பின்‌, மஇற்கதவைத்‌ இறந்துவிட்டு, “வெற்றி அன்றேல்‌ தோல்வி என 
நினைந்து போரில்‌ ஈடுபடு, இவ்விரண்டையும்‌ செய்யாமல்‌, மதிற்கதவுகளை 
அடைத்துக்கொண்டு உள்ளேயிருத்தல்‌ வெட்கக்கேடு ஆகும்‌, 
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Gn@:~ ஆம்‌! உண்மைதான்‌ நான்‌ தவறிவிட்டேன்‌. உண்மை, புலவரே நான்‌ 
செய்ததவறுகளை உணர்ந்தேன்‌. இனித்‌ திருந்திவிடுவேன்‌. ஓயா, என்னை 
மன்னித்தேன்‌ என்று கூறுங்கள்‌. என்னை மன்னியுங்கள்‌. இன்றே நான்‌ 
உறையூர்‌ செல்லுகன்றேன்‌, gat கோட்டை அவனிடம்‌ இருக்கட்டும்‌! இது 
உறுதி. யார்‌ ms? பயணத்திற்கு ஆவன செய்யுங்கள்‌. புலவரே, நாம்‌ 
ஏற்பாடுகளை மேற்பார்வையிடச்‌ செல்வோமா? (செல்கின்‌ றனர்‌) 

[நெடுங்கிள்ளி உறையூருக்குச்‌ சென்றுவிடுகின்றான்‌. ஆவுரை நலங்கிள்ளி 
அடைகின்றான்‌. ] 
காட்சி 4. 
உட்பிரிவுக்‌ சாட்சி (௮) 

Qub- உறையூர்‌, அரணுக்கு அருகிலுள்ள ஒருவீதி, 

arab- நெடுங்கிள்ளி உறையூர்‌ சேர்ந்து சின்னாள்‌ கழித்து ஒருநாள்‌, 

பாத்திரங்கள்‌;- இளந்தத்கன்‌ எனும்‌ ஒர்‌ இளம்புலவர்பெருமான்‌, ஈகர்க்காவலர்கள்‌, 

[காவலர்‌ & Sa fGu வருகின்‌ றனர்‌. | 

முதல்‌ காவலன்‌:- ஏன்‌ எழிலார்‌ நம்மைப்‌ பெற்றதாயை அம்மா என அழைப்ப 
தற்கும்‌, வேலைக்காரியே என்று அழைப்பதற்கும்‌ ஒற்றுமையுண்டா எழிலா?ீ 

இரண்டாம்‌ காவலன்‌: சேச்சே! இந்த வினாவை எழுப்புவதற்கே உனக்கு வெட்கமாக 
இல்லை. 

மு.கா உண்மைதான்‌ தம்பி? அதுசரி, அப்படி அழைப்பவர்களை என்ன 
செய்யலாம்‌? எழிலா/ 

கா அண்ணே அதுபோன்று அழைக்கும்‌, அழைக்க விரும்பும்‌, துரோகிகளின்‌ 
நாவிலே சூடிட்டு ஆறாக புண்‌ ஒன்றை உண்டாக்க, அவன்‌ உணவருந்தவம்‌ 
முடியாத நிலையை உண்டாக்க வேண்டும்‌. 


மு. &m:- அப்படியானால்‌ இந்த நாட்டின்‌ புதஃ்வர்கள்கானே நாம்‌. நம்‌ தாயம்‌ 
இர்நாட்டை வேறுபெயரிட்டு அழைப்டவர்களை......... 


இ, ar- சரியண்ணே! நீ எங்கோ செல்கின்றாய்‌, அதோ unt அண்ணே?! யாரோ 
ஓருவன்‌ இந்த நடுடாமத்தில்‌ இங்குவரு னெ றவன்‌ wii? (இளந்தத் தன்‌ வருகை) 

மு. கா:- யாரப்பா நீ? எந்தநாடு? 

இனந்தத்தன்‌:- இச்சோழநாடுதான்‌ என்‌ தாய்த்திருநாடு. நான்‌ ஒரு தமிழ்ப்புலவன்‌. 
அரசனிடம்‌ பாடிப்‌ பரிசல்பெற நான்‌ விரும்பினேன்‌. என்‌ வயிற்றுப்பசியோ, 
இட்பொழுதே Gee... செல்‌ என்று கூறியது. உடனே வந்துவிட்டேன்‌. 

மு. am;- நீ இச்சோழநாடுதானா அப்படியானால்‌ நீ எந்த seriem A? 

இள:- என்‌ சொந்த ஊர்‌ காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌. 

Q. er- ஆர! அப்படியா? அப்படியானால்‌ அண்ணே, "எனக்குச்‌ சந்தேகமாகவுள்ளது 
எதற்கும்‌ இன்றிரவு இவரை இங்கு வைத்திருந்து நாளைக்காலை அரசனிடம்‌ 
அழைத்துச்‌ செல்வோம்‌. 


மு. &m- சரி தம்பி, வா ஐயா செல்வோம்‌. 
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இள:- ஐயா, ஐயா, ஐயோ! தமிழ்ப்புவவர்கட்கு உறையூரில்‌ கிடைக்கும்‌ பரிசு 
இதுதானா? (இளந்தத்தனை இழுத்துச்‌ செல்லல்‌) 


உட்பிரிவுக்‌ காட்ட (ஆ) 
இடம்‌:- உறையூர்‌, அரசவை, 


காலம்‌?- மறுநாட்காலை, 


பாத்திரங்கள்‌;- நெடுங்கிள்ளி, கோவூர்‌ கிழார்‌, இளந்தத்தன்‌, இரவு வந்த இரு 
காவலர்கள்‌, 10/0 Did அறங்கூறும்‌ அவையினர்‌. 


[அரசவை ஈநடந்துகொண்டிருக்கின்‌ றது. பலதரப்பட்ட பொருள்களைப்பற்றி 
பேசுகின்றனர்‌. பலவழக்குகளில்‌ நீதி வழங்கப்படுன்றது. இளர்தத்தனை 
நெடுக்கிள்ளிமுன்‌ நிறுத்தி இரவு அலரைக்‌ கைதுசெய்த காவலன்‌ வழக்கை எடுத்துக்‌ 
கூறுகின்றான்‌ 7 


காவலன்‌:- நீதி தவறாத, நேர்மை தவறாத எம்‌ மன்னரே வணக்கம்‌, இக்கைதிமீது 
உளள வழக்கினைக்‌ கூறுகின்றேன்‌. நேற்று இரவ ஈடுயாமத்தில்‌ நானும்‌, 
எழிலனும நகர்க்கரவல்‌ புரிக்தோம. அப்பொழுது இராசவீது வழியே அரண்மனை 
நோக்கி இவர்‌ வந்துகொண்டிருந்தார்‌. நாங்கள்‌ அவரை நிறுத்தி, கேட்ட 
கேள்விகளுக்கு gat தந்த பஇல்களிலிருந்து அவர்மீது சந்தேகம்‌ கொண்டு 
நாங்கள்‌ கைதுசெய்தோம்‌. இவர்‌ பெயர்‌ இளந்தத்தனார்‌, ஒரு தமிழ்ப்புலவராம்‌; 
ஈம்‌ புரவலனிடம்‌ பாடிப்பரிசில்‌ பெறுவதற்கு இரவில்‌ அவர்‌ வந்தது எங்களுக்கு 
சந்தேகத்தைக்‌ கொடுத்தது. அடுத்து அவர்‌ ஊரினைக்‌ கேட்டமைக்கு 
“காவிரிப்பூம்பட்டினம்‌'! எனப்‌ பதிலிறுத்தார்‌. உடன்‌ நாங்கள்‌ ஒற்றரெனக்‌ 
சந்தேகித்துக்‌ சைது செய்தோம்‌. இவ்வழக்கை விசாரித்து ஈல்லதிர்ப்பு 
வழங்குமாறு மேன்‌ ng sre Gur மன்னர்பீரானை பணிந்து கேட்டுக்கொள்‌ கின்‌ றோம்‌. 


இரண்டாவது காவலன்‌:- அவர்கள்‌ கூறியதும்‌ அனைத்தும்‌ உண்மையே. இவ்வழக்கில்‌ 
நல்லதீர்ப்பு வழங்கக்‌ கேட்டுக்கொள்‌ ஈரும்‌. 


கெடுங்கள்ளி:- ஒற்றர்களுக்கு இந்காட்டில்‌ இடமில்லை. அதவும்‌ காம்‌ நலங்கிள்ளி 
யுடன்‌ போர்தொடுக்க முயன்று திரும்பிவந்து ஈம்‌ ஊரில்‌ இருக்கும்பொழுதே 
இங்குவந்து நி&யைக்கண்டுக்கொண்டு அவன்‌ mig போர்தொடுக்க உதவும்‌ 
மற்றுமுள்ள ஓ.ம்‌.ஈர்களுச்கும்‌ இதுபாடமாக இருச்கட்டும்‌.  ஐூற்றர்சனிடம்‌ 
வழக்கு விசாரணை தேவையின்மையால்‌ இவனுக்கு நான்‌ மரணதண்டனை 
விதிக்கன்றேன்‌. 

இளந்தத்தன்‌:- ஐயோ] தமிழ்ப்புலவனை ஈம்பாதோர்‌ தமிழ்‌ அரசராமே! என்‌ 
குடும்பம்‌ இனி என்‌ செய்யும்‌? மன்னா? 

நெடு:- யார்‌ அங்கே? இவனை இழுத்துச்‌ செல்லுங்கள்‌. நாளை காலை கொலைசெய்யப்‌ 
படுதல்‌ வேண்டும்‌. (கோவூர்‌ கிழார்‌ வருகை) 

கோவூர்‌ இழார்‌:- கூடாது! இவரை எனக்குத்‌ தெரியும்‌. இளந்தத்தனார்‌ என்பவர்‌ 


தான்‌ இவர்‌. பரிசில்‌ கேட்கவந்த புலவனுக்குப்‌ புரவலன்‌ தரும்‌ பரிசு மரணமா? 
கூடாது, இவர்‌ ஐற்றரல்லர்‌. 
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WA- புலவரானால்‌ நடுயாமத்தில்‌ அவர்‌ நாட்டுக்கும்‌ எமக்கும்‌ பகையுள்ளபொழு.௪ 
இங்கு ஏன்‌ வரவேண்டும்‌? புலவரே! 


கோவூர்‌ ஓழொர்‌2- (பேசி நிகழ்ச்சிகளை விவரிப்பதைக்காட்டிலும்‌ பாடிவிவரிப்ப து 
சிறந்தது எனப்பாடுகின்றார்‌.) 


“வள்ளியோர்ப்‌ படர்ந்து புள்ளின்போகி 
நெடிய என்னாது சுரம்பல கடந்து 

வடியா நாவின்‌ வஃலாங்குப்‌ பாடிப்‌ 
பெற்றது மகிழ்ந்து சுற்றும்‌ அருத்தி 
ஓம்பாது உண்டு கூம்பாது வீசி 

வரிசைக்கு வருந்தும்‌இப்‌ பரிசில்‌ வாழ்க்கை 
பிறர்க்குத்‌ திதறிந்தன்றோ இன்றே திறப்பட 
நண்ணார்‌ காண அணணாந்து ஏதி 

ஆங்கு இனிதொழுகன்‌ அல்லது ஓங்குபுகழ்‌ 
மண்ணாள்‌ செல்வமெய்திய 

நும்மோ ரன்ன செம்மலும்‌ உடைத்தே, (புறம்‌ 47) 


ஒருவர்‌:- உண்மைதான்‌! பழமரம்‌ நாடிச்செல்லும்‌ பறவையினைப்போல்‌ பரிசில்‌ 
பெறப்‌ புலவர்கள்‌ செல்வார்களேத்தவிர என்றுமே பிறர்க்குத்‌ திமைசெய்ய 
நினையாத ஒன்‌ று. 

வேறோொருவர்‌:- gb! உண்மைதான்‌. 

நெடு;- உண்மை! உண்மை! நான்‌ உணர்ந்தேன்‌ பொருளை. ஆதலின்‌ என்னை 
மன்னியுங்கள்‌. இளர்தத்தனார்‌ விடுதலை செய்யப்பட்டார்‌. அவருக்குப்‌ பரிசில்‌ 
கொடுங்கள்‌. இளந்தத்தனாரே என்னை மன்னியுங்கள்‌. 


இள:- தவறு தவறு எம்மை நீவிர்‌ மன்னியுங்கள்‌. 


நெடு- என்னே தமிழ்ப்புலமை! என்னே தமிழ்‌ நெஞ்சம்‌/ தமிழ்‌, தமிழ்‌ 
தமிழேதான்‌. அன்று ஆயிரமாயிரம்‌ படைவீரர்களின்‌ தலையை உயிரைக்‌ 
காலனிடமிருந்து, ஆவூரில்‌ தமிழ்‌ காத்தது. இன்று ஒரு புலவரை என்னிட. 
மிருந்து காப்பாற்றியது. “நெடுங்கிள்ளி, ஒரு தமிழ்ப்‌ புலவனைக்‌ கொன்ற 
கொடுங்கள்ளி” என்று மக்கள்‌ கூறாவண்ணம்‌ என்‌ பெயரைக்‌ காத்தது! இன்னும்‌ 
எத்தனை பெயரைக்‌ காப்பாற்றுமோ? தமிழ்‌ வாழ்க! வாழ்க su 


காட்சி 9. 
காலம்‌:- லெநாள்‌ கழிந்து ஒருநாள்‌. 


டம்‌:- உறையூர்‌ அரணின்‌ ஒரு பக்கம்‌. 


பாத்திரங்கள்‌:- ஈலங்கிள்ளி, நெடுங்கிள்ளி, கோவூர்‌ கிழார்‌, இளந்தத்தன்‌, படை, 
வீரர்கள்‌, 
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[உறையூர்‌ - வந்தடைந்த நெடுங்கிள்ளி மீது மீண்டும்‌ நலங்கிள்ளி போர்த்‌ 
தொடுத்தான்‌. மதில்‌ அடைபட்டுள்ளது. மதிலின்‌ ஒரு புறத்தில்‌ ஈலங்கிள்ளியின்‌ 
படையும்‌, வேறொரு பக்கத்தில்‌ நெடுங்கிள்ளியின்‌ படையும்‌ உள்ளன! இரு படை 
யினரும்‌ போருக்கு ஆயத்தமாக விட்டனர்‌. அதனைக்‌ கண்ட கோவூர்‌ இழார்‌ மதில்‌ 
Basher m, இரு படையினரையும்‌ விளித்துப்‌ பேசுகின்றார்‌. அமைதி, ] 


“தங்கத்தமிழ்‌ நாட்டுப்‌ புகமுடைச்‌ சோழன்‌ வழிவந்த நலங்கிள்ளியே, நெடுங்‌ 
கள்ளியே, படையினரே ஒரு சொல்‌ கேளுங்கள்‌! வேந்தர்களே! “நின்னைப்‌ 
பகைத்துள்ளவன்‌ பனைமாலையணிந்த சேரனுமல்லன்‌. வேம்பணிந்த செழியனு 
மல்லன்‌. நீ அணிந்துள்ளது ஆத்திமாலை, அவனும்‌ அணிந்ததும்‌ gpw. 
அவனும்‌, நீங்கள்‌ பிறப்பில்‌ சோழர்கள்‌. ஆதலின்‌ உம்முள்‌ எவர்‌ 
தோற்பினும்‌, உலகம்‌ சோழன்‌ தோற்றான்‌ என்றே கூறும்‌. போரில்‌ 
இருவரும்‌ வெற்றி பெறுதல்‌ இயலாது, நீங்கள்‌ போர்புரிந்தால்‌, நிச்சயம்‌ 
யாரேனும்‌ ஒருவர்‌ தோல்வியு றுவீர்கள்‌. அனால்‌ “சோழன்‌ தோற்றான்‌? என்றே 
யாரும்‌ கூறுவர்‌, அதனால்‌ நும்‌ குடிப்பெருமை கெடும்‌. ஆதலின்‌ நீவீர்‌ போரினை 
நிறுத்துதலே சாலச்சிறந்தது”. 


[என்று தெளிவாகக்‌ கூறியதைக்‌ கேட்ட இருவரும்‌ போரினை விலக்க, 
ஈண்பர்களானார்கள்‌. 
இளந்தத்தன்‌:- இதோ, இம்முறையும்‌ பல்லாயிரம்‌ பேர்களின்‌ உயிரைக்‌ காத்தது 
தமிழ்‌. இன்னும்‌ எத்துணை உயிசை அது காப்பாற்றுமோ? தமிழ்‌ வாழ்க! 
வாழ்க தமிழ்‌7/ 


[ரை] 


TEC CMT 


किमुन्मत्ताः कवयः ? 
R. Rangarajan, IV cl. i-bls 


वारमीकिम्रभृतीनां महाकवीनां वर्णविन्यासान्‌ पश्यतां रसिकानाम्‌, 
अतिसंकटमम्बरतलम्‌ ; लिखतां पदजालानि, fed महीमण्डलम्‌ ; 
गणयतामर्थगुणान्‌, अल्पीयसी संख्या । चिदानन्दघने शाश्वते वागात्मनि 
ब्रह्मणि मोदमाना महाकत्रय उन्मत्ता इति केचन सृत्पिण्डबुद्धयः प्रजल्पन्ति | 
एवं कया वाण्या कथ्येत ! कतरेण प्रकारेण निरूप्येत ¦ कतमेन प्रमाणेन 
fatia ? | 

युक्तायुक्तविचारणविमूढा अबडद्धासंबद्धप्रलापिन उन्मत्ता नाम। नते 
aq बुद्धाः ; न चापि योधकाः | कविपुङ्गवास्तु भुवनतलमखिलमपि 
प्रातिभेन चक्षुषा, इदमिति, इत्थमिति च cata; दशेयन्ति चास्माकम्‌ | 
अत एव तेषां बो धनशक्तिरन्याइशी | 


यथा काएँ च கற்‌ च समेयातां महोदधो | 
समेत्य च व्यपेयातां तदवद्धतसमागमः ॥ 


इति कविग्रथमपद्धत्यामात्मकृतो कथं कान्तासंमिततया लोकयातास्वरूपं N- 
चितवान्‌ कविको किलो என்ன यो मधुमयभणितीनां எள்ளி महर्षिः | 
परमकारुणिकाः शंकराचायंवयाः 
“ मूढ जहीहि धनागरमतष्णां FE सद्बुद्धि मनसि वितृष्णाम्‌ | 
ண்‌ निजकर्मोपात्तं वित्त तेन बिनोदय POT 
इति संतुष्टि शिक्षयन्ति | 
कविकुरुतिलकः कालिदासो महदिदं निरूपयति तत्वं वसिष्ठवचनात्‌ - 
& मरणं प्रकृतिः शरीरिणां विकृतिर्जीवितद्ुच्यते बुधैः | 
क्षणमप्यवतिष्ठते श्वसन्‌ यदि Haag लाभवानसो th” 
दैव्या वाच; संस्कृतादन्यत्र च दृष्टि पातयाम! | 
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कविचक्रवर्तीति என கட हनूमहचनात्कर्थ त्रिवगेसारं धमंम्‌ 
अस्ाकमुपादेयतया प्रशंसतीति पश्यामः — 


“பொருளும்‌ காமமும்‌ என்றிவை போக்கிவே 
றிருளுண்‌ டாமென வெண்ண லரீதலு 
மருளுங்‌ காதலிற்‌ நீர்தலு மல்லதோர்‌ 

தெருளு ண்டாமென வெண்ணலர்‌ சீரியோர்‌” 


விண்‌; कर्णामृतायमानं सुभाषितं शृणुत । कर्थं सोऽसान्‌ 
प्रेमपथे प्रवतेयतीति च निबोधत | 


“ पोथी पढि पढि जग gat पण्डित भया न कोई। 
एके आखर प्रेमका पढै सो पण्डित होई 1” 


हात प्राथतयशसः तामस ग्रं (Thomas Gray) इत्याख्यस्य आङ्म्लकवराहिक 
विभवानित्यत्वनिरूपणं कियत्स्फुटं ada इति | 


अन्यच्च; लोकज्ञानशल्याः எனன; | कवयितुणां ज्ञानं कथं वो- 
ண்‌ निरूपयामि — 


“ कामं खमावो यो यस्य न शक्यः परिमाजितुम्‌ । ” 
வக किल कालेन गच्छता ह्यपगच्छति |” 
इति என்‌ प्रबुद्धो वास्मीकिः ப 


“ अशोच्या हि पितुः कन्या सद्भतेप्रतिपादिता । ” 
रिक्तः सवो भति हि लघुः; पूर्णता गोरवाय । ” 
इति कविवतेस; कालिदास! ॥ 


^ शोकक्षो भे च हृदयं प्रलापेरेव धायते |” 
“ यथा स्त्रीणां तथा वाचां साधुत्वे दुजेनो जनः 1? 
इति परमवैदिको भत्रभूतिः ॥ 


“ सहसा विदधीत न क्रियां अविवेकः परमापदां पदम्‌ । ” 
“ हिते मनोहारि च zo वचः । ” 
इति भारवियेस्याथेगोरवं पण्डितानां प्रमो दास्पदम्‌ | 
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अपरं च; किमस्तयुन्मततस्येश्वरभक्तिसाग्राज्यचिन्तापीति पृच्छामि । . 
महाकवीनामीश्वरभक्तिः कथ ர்‌ पयालीच्यताम्‌ — 


“ गभीरे कासारे विशति विजने घोरविपिने 
विशाले शेले च भ्रमति कुसुमार्थं जडमति! | 
समप्येकं चेतस्सरसिजम्ुमानाथ भवते 
सुखेनावस्थातुं जन 88௭ जानाति किमहो di^ 


इत्यादिशङ्करभगवत्पादाः सर्वेषामपि संसारिणां सुगमं எரர்‌ निर्दिशन्ति | 


किसुन्मत्तानां सौन्दर्यविभावनशक्तिरस्ति ? । कथं रमणीयतां qu 
அ रससिद्धाः விண अमन्दानन्दसन्दोहस्य परां कोटिं विन्दन्ति; असांश्चो- 
पनयन्तीति — 


ணா तव त्रिपुरसुन्दरि लो चनश्रीः 
कामाक्षि कन्दलितमेदुरतारकान्तिः | 
SAMA स्मितरुचापि कथं तनोति 
स्पर्धामहो कुवलयेश्च तथा चकोरेः ॥ 
इत्यत्र भूककविः दिव्यस्य रामणीयकस्य wed निरूपयति प्रकुतिसुन्दरम्‌ | 


एवं भवति सिद्धान्तितं यत्कवयो नोन्मत्ताः; परंतु ये तथा ताद्‌ 
दूषयन्ति त एव सोन्मादा इति ॥ 


॥ मताननुबन्धि qeu ॥ 
V. Sampath, I B Sc., c-pls 


राज्यं नाम मतत्रिवक्षया त्रिविधं स्यात्‌ ; प्रथमं मताननुबन्धि, 
द्वितीयं nates, तृतीयं मध्यमिति । aq ज्ञायतेऽनेन मतविषये 
माच्यस्थ्यमवरुम्ममानो देशः, यः Secular State इति व्याह्वियते, न 
मतानुबन्धि न चापि मतविरुद्ध इति ? 


देशे देशे बहुप्रकारमतानुयायिनः प्रजात्वेन ஈன்‌ । केचन, ये 
विरलाः, मतं निराकुबेते। एते wd एकचक्राथिपत्ये निमैत्सराः सोजन्येन 
मातदेशभक्तिनिभेराश्च जीवितुं यदि चेन्मनीषा, तहि राज्यस्य मतमाध्यस्थ्यमेव 
शरणमेकम्‌ ; नान्यः पन्था ரன | यदि we ணா Wd, 
तहि, तदङ्गीकृतान्यमतस्थाश्चकितचकिता एवं . जीवेयुः । “எர: कान्त- 
என்ன்‌ னன்‌? इति न्यायेन, आदावन्यमतेषु सहनशीलतया प्रवृत्तमपि 
राज्यं, काले गच्छति, स्मतं तदनुयायिनश्चव सपक्षपातं पञ्येत्‌। 
नाळमिदं qaaa प्रकृतीनामेकमत्याय च | 


असदीयं खसोशील्येन. निखिललोकविससापय्तिक भारतवषेमेव 
उदाहराम; | 


अघुना मताननुवन्धीति व्यपदिञ्यमानमिदं कथं वा सोशील्यहानि- 
MA नाहं जाने। कि a amit शीरस्याविष्करणम्‌ ? किन 
तद्भिन्नमतासु எனகு we मताननुवन्धितया न केवलमखिली क्रियते, 
परंतु gre स्थाप्यते ; उत्तरोत्तरं ஏன च ? तथैव सहनशीलता सोशी- 
ளி ண; | स्व्यं सहनतामाविष्कुयेद्राज्यं प्रजाखपि எனின்‌ 
fey वक्तव्यम्‌ ! 


^ राज्ञि எண்‌ எ पापे पापाः समे समाः । 
राजानमनुवतेन्ते यथा राजा तथा प्रजाः d !” 


इति सारये, नतु faz । 
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लोकेऽस्मिन्‌ यः कश्चिदपि देशो विद्याया aq स्थानं वितरतीति 
सुविदितमेव ag विद्या विनयावहा ? तथाहि “विद्या ददाति विनयम्‌’ | 
तथैव सा कामधेनुरिव सत्यसन्धत्वं क्षमां भूतदयाम्‌, इईश्वरभक्तिम्‌, अन्यांश्च 
सुबहून्‌ गुणानाविर्भावयति । विद्यादानं ग्राथम्येन वितरद्राज्यं यद्यपि मता- 
ननुबन्धि कथंकारं शीलसंवर्धन ओदासीन्यमावक्नाति ? न सर्वे मतासंबद्धा 
देशाः सद्विद्या निञ्जम्भयन्तीति वक्ष्यमाणे, उत्तरमिदं uud दोषो मतानचु- 
बन्धिस्वादन्यत्राश्रयत इति । “किं कुमः कस्य वा रमो गरदायां खमातरि १!! 
यथा मतसंबद्धे राट तथा मतासंबद्धं Welt धूमशकटविमानादिद्वारा T 
हस्वीकुवेत्‌ तत्र तत्र स्थितान्‌ जनान्‌ संगमयति ; अन्योन्यं स्नेहयति ; 
ata जनयति, वर्षयति च सामरस्यम्‌ | किमेतत्‌ सोशील्यवर्धेने संविभागं 
नाहेति ? 


अपरं च। मतानलुबन्धि राज्यं मतानां सर्वेषां विकासावसरं वितनोति | 
बहुभिरपि मार्गेरीश्वरप्रसाद! संपादयेतेति व्यज्ञभज्ञया निरूपयद्राज्य, सोशील्य- 
साम्राज्यमीश्चरभक्तिं wg वर्धयति । अधुना मतानलुबन्धिनां Ter ata- 
कायमाणे भारतवर्ष कति वा धार्मिकताइढीकरणाय महोद्यमाः प्रचलन्ति ! 
कति वेश्वरालुग्रहरंपादनार्थ कुस्भमेलामहामखाद्‌यी महोत्सवा राज्यसाहार्य- 
पूर्वकं ferr! ஏம்‌ னிதன்‌ कर्थं dfe எள்ள भावे 
महात्माना रा्टसाहाच्येन तत्र तत्र गत्वा थामिकतां संस्थाषयन्ति ! श्रीराजेन्द्र- 

ஸ்‌ z s f^ Sq eon 

ग्रसाद्राधाकृष्णप्रश्भतयो उहो रात स्वणीलेन WATT AY विस्तारयन्ति रढा- 

PN è . A ள்‌ ச ° 
मीश्वरभक्तिमन्या्च छीलबृत्ती:। संस्कृतं नाम दवी वाच समानयन्‌ Ag 
भारतवर्ष आत्मगुणान्‌ du ? 

४ सत्यमेव जयते? ணாக लक्ष्यतया विराजमानसुपनिषद्धाक्यं 


^ 
எள்‌ संशीति शमयेदिति ச विश्वसिमि । कि न देशोऽस्माकं मधुपान- 
व्यमिचारादिदौस्शील्यं विधिभिरनेके! निषिद्धवान्‌ ? 


केचन रान्सूअमेरिकारुष्याचेनादीन्‌ देशानुदाहूत्य तलस्थ- 
शीलाभावस्य हेतुं मताननुबन्धित्व॑ साधयेयु। | हन्त! नायं हेतुः; कितु 
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हेत्वामास दव । देशेषु तेषु बहोः uen, मतानलुबन्धि राटसस्थापता- 
epp எனின்‌ न என்‌ दरीडझ्यते । एवे स्थिते कथं वा 
எண்ணா सौशीट्यानादरः निष्पन्नः इति वक्ते पार्यते? येन केनापि 
प्रकारेणाधुनिकं मतासंबद़ं भारतवर्ष निन्दितुं எனை पुरुषा उपहास्यतामेव 
गच्छेयुः | ये सत्यं मिथ्यापयितुं प्रयतन्ते त आदित्यं प्रतलेन पिधातु- 
ஊண்‌ । नात्र संदेहगन्धोऽपि | 









Fabrics of Latest Fashion, 
C 
Stylishly Smart Tailoring, 


Pay a visit to 
THE 


LIBERTY FASHION HOUSE 


Opposite KUMBAKONAM LODGE, 
Bazaar Street, 23 KUMBAKONAM. 


Your trial order earnestly solicited. 


Special attention paid to College students 


(A free rendering of a prose-poem by Rabindranath Tagore 


॥ नाविकः ॥ 


“Fruit - Gathermg - XLI 
By 
R. K. PARTHASARATHI, M. A. L.T. 


qi सरितां पतिं तरति कश्चिश्नाविको भीषणं 
सीदत्यत्र चण्डवायुभरितैनोक्पदण्डो भृशम्‌ | 
विस्तीणेश्च नोपटे: ; 

ஈடும்‌; ATTA अहो 


संदष्ट qued पतति खं वाथो भिया कृष्णया ॥ 


see: शिरसाभिहन्ति तमसा न nb किञ्चन 
नौवाहश्चलति प्रयाणविषयं नाह विजानेतमाम्‌ | 
धावस्येन हि नोपटस्य सहसा प्रोद्धत्सेयन्यामिनीं 
मन्ये कि न [up एुवपतिः ரம்‌ प्रयातीत्यहम्‌ ॥ 


दीपो यत्र विभाति निगंतरवं गेहस्य मध्याङ्गणं 
प्राप्त द्रष्टमुदीक्ष्य पांसुठतले नारीं निषण्णां च ताम्‌ | 
कि पारं न वितकेगे சாண்‌ ups प्रयायादिति 
मृग्यन्कि विगणय्य चान्धतमसं याति प्रवातं एवः ॥ 


wa: कि भरितो னாரா ரில - 
Aq: कामपि शेवधि भरति नोवाहस्तु पद्म सितम्‌ | 
gem गच्छति हस्तसंपुटपदे गीतं च दन्तच्छद्‌ 
यास्ते दीपसमन्बिता च मिषती रात्रो बतेकाकिनी ॥ 


उद्दिष्टं सदुपायनाय कुसुम तस्ये च नायो इद्‌ - 
मध्यास्ते पथि सा ate विरचितं डोलायते सुन्दरम्‌ । 
THA अलकस्समीरलुलितश्वाच्छादयत्यक्षिणी 
शीर्णेभ्य; प्रबलोऽनिलो विनदति என उच्चालितम ॥ 
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6. grat भित्तिषु मृण्मये ஏணி கண शिखां भासते 
हृतां तेन नदत्सु वायुषु तदा संज्ञां शृणो त्यात्मनः | 
सा यस्या विदितं न नाम हि परेस्तत्पोतवाहारते 
तस्याहानि बहूनि नावि जलधों यातानि यातस्य हि ॥ 


7. आ कालोऽस्त्युषसो महान्‌ 
करहतेद्वारं स शब्दायते 
नेदं ज्ञास्यति कोऽपि मानव इहाहन्येत भेरी च न | 
गेहं पूरितमचिषा भवति तष्टं च पूरं ud 


எசே: सकला द्रवन्ति पुरुषे ஈனச்‌ साधिते ॥ 
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COLLEGE UNION, 1957-58, 


ANNUAL REPORT. 


HE activities of the Union for the year 1957-58 commenced 
with the election of office-bearers on 18th August, 1957. The 


following members were elected to the various offices:— 


G. Balaraman, IV B. So, (Physics), Speaker. 

S. Palani, I B. Se. (Physics), Deputy Speaker. 

V. Chelladurai, III B. A. iv b/T., General Secretary. 
N. Baskaran, P. U. C., MP/T., Joint Secretary. 


The following students were nominated by the Principal as 
class representatives on the Committee of the College Union: 


V. R. Krishnan, IV B. A. iv b/T. 

R. Swaminathan, III B.Sc. ( Maths.) 
S. Kandaswami, I B. A. (Econ.) 

G. Rajarajeswari, P. U. 0, (N. A. E.) 


The following are the chief events of the year. 1858-8-57 
Independence Day and Centenary of the First Freedom Struggle. 
At 9-30 A. M. The Principal, Sri Syed Yakub, hoisted the national 
flag and took the salute at a march past of the N.C.C. Cadets. 
Then there was a meeting af which the Speaker presided. There 
were speeches by the Principal, the Vice-President of the College 
Union and the Vice-President of the Tamil Peravai. After the 
Presidents’ concluding remarks the meeting came to an end with 


vote of fhanks by the Secretary. 


. 30-8-57 Inaugural Address was delivered by Sri M. Viswa- 
nathan, M. A., Principal, A, V. C. Oollege, Mayuram. 


The Speaker of the Union presided. 


4-10-57 Condolence meeting at 10-15 A.M. Principal 
presided. The following resolution was passed all the members 
standing: “Resolved that this meeting of the students and staff 
of the Government College, Kumbakonam expresses their deep 
sense of sorrow at the sudden and unexpected death of 
Sri A.J. John, Governor of Madras and the Principal is requested 
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to convey their heartfelt condolences and sympathy to 
Srimathi John and other members of the bereaved family.’ 


5-10-57 An ordinary meeting was held on 5-10-57 at 5 P. M. 
The Deputy Speaker presided. A debate on “Tamil should be the 
medium of Instruction in Colleges” was initiated by 
Sri C. Vellaiyan, Assistant Lecturer in Tamil The motion was 
opposed by Sri M. K. Subramanian, Assistant Lecturer in 
Economics. Sri R. Pandian, Demonstrator in Chemistry and the 
following students took part in the debate. 


Sri M. Thangaiyan, IV B. A. v b/T. 
Sri Gnanasundaram, P. U.C, 

Miss Rajarajeswari, P. U.C. 

Miss Rajathi, I B. So. 

Sri 8. Selvaraj, III B. A. iv b/T. 


The motion was put to vote and was carried by a very large 
majority. Sri R. Sundararaju, M. A., M. Litt., Lecturer in English 
acted as Observer. 


9-10-57 Wild Life Week was celebrated at 4-05 P.M. The 
Speaker presided. Sri T. S. Gopalakrishnan, M.Sc., Assistant 
Lecturer in Zoology, addressed the gathering on-the necessity for 
preserving wild life and treating all animals and birds kindly. 


Sri A. T. Soundararajan, B. A., Tutor in English, also spoke 
on the occasion. 


25-10-57 United Nations Organisation Day was celebrated 
at 5-15 P.M. The Deputy Speaker presided. The Principal gave 
an instructive lecture on the organisation and working of the 
U. N. O. Sri P, Manickavelu, Assistant Lecturer in History stress- 
ed the importance of the U. N. O. for the maintenance of World 
Peace and development of under-developed countries. 
Sri S. P. Thiagarajan, IV B. A., traced the origin and growth of 
the world body. He was followed by some more students who 
gave constructive criticism and spoke on the usefulness and 


Services of the Organisation. The function came to an end with 
vote of thanks by the Secretary. 
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16-1-58 The Doctor U. V. Swaminatha Aiyar Tamil 
Oratorical Contest was held on 16- 1-58 at 4 P. M. The following 
colleges participated: 


National College, Tiruchirappalli. 
Thiagaraja College, Madurai. 

St. Joseph's College, Tiruchirappalli. 
Jamal Mohamed College, _,, - 

Kadir Mohideen College, Adirampatnam. 
Raja Serfoji College, Tanjore. 
Government College, Kumbakonam. 


Sri A. Vaithianathan, IV U.C., Student, National College, 
Tiruchirappalli was declared winner of the medal. Sri A. Kamatchi, 
IV U. G., Thiagaraja College, Madurai was declared second. 


Sri R. Sundararaju, M. A., M Litt., Lecturer in English, 
Government College, Kumbakonam, Sri S. Tirukutarajappa Pillai, 
B. A., L.T, Deputy Inspector of Schools, Kumbakonam and 
Sri P. Amirthalingam Pillai, Vidwan acted as Judges. 


17-1-58 The Rt. Hon'ble V. S. Srinivasa Sastri English 
Oratorical Contest was conducted on 17-1-58 at 4 P. M. 


Sri Syed Yakub, M. A., L. T , Principal, Government College, 
Kumbakonam, Sri A. Rajagopala Iyengar, B. A., ப. T, Headmaster, 
Banadurai High School, and Sri S. Raghavachari, M. A., L.T., 
Headmaster, Town High School, Kumbakonam were the Judges. 


The following Colleges took part in the competition: 

H, प्र. The Rajah’s College, Pudukottai. 

St. Joseph's College. Tiruchirappalli. 

Jamal Mohamed College, ,, " 

Alagappa College, Karikudi. 

Government College, Kumbakonam. 

Sri V. Srinivasan, III B. A, Government College, 
Kumbakonam was declared winner of the medal. Sri M. Bala- 
subramanian, P. U.C., Jamal Mohamed College, Tiruchirapalli 
was declared second, 


26-1-58 Republic Day was celebrated at 8 A.M. The 
Principal hoisted the National Flag. Then there was a march 
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past of N.O. C. Cadets at which the Principal took the salute. 
Then the Principal addressed the gathering of students and 
members of the staff surveying the progress made by this infant 
Republic during the past eight years and exhorting one and all to 


dedicate themselves once again to work for the unity and onward 
march of the nation. 


Achievements during the year:— 


Students of this college distinguished themselves well at 
the Oratorical and Essay competitions under 1857 Freedom 


Struggle centenary Celebrations at Tanjore. The following prizes 
were won by this College. 


Men students: Oratorical contest I Prize Essay; I Prize. 
Both won by Sri S. Rajavelu, IV B. Sc. Physics. 


Women students; Oratorical contest I Prize 
Kum. G. Rajarajeswari, P. U.C. 
T m II Prize Kum. J. Rajathi, I 13, So. 
Essay I Prize Kum. E. S. Hanifa, IV B. A. 
» ll Prize Kum. A. Dorothy Rosalind, IV B. A. 


Students of this College participated in the Inter-Collegiate 


Debates held by the University of Madras 17 English, Tamil, 
Sanskrit and Hindi. 


R. Rengarajan of IV B. A. won the II Prize in Sanskrit. 


V. Chelladurai, III B. A., IV-b/t. 


General Secretary. 


ENGLISH ASSOCIATION 1957-58. 


President: Sri Syed Yakub, M. A.sL. T., Secretary: R. Ganesan, IV B. Ass 


Vice-President: R. Sundara Raju, Asst, Secretary: S, Narayanan, 1 B. sc. 
M, A., M. Litt., 


Tar inaugural function of the above Association was conducted 
on 17-10-57 with Mr. R. Sundara Raju, the Vice-President in the 
chair. Prof. A. C. Subramaniam, M. A., L. T., Reader in English, 
Annamalai 'Varsity delivered a delightful discourse on *The study 
of Shakespeare'. 


There was & very enthusiastic participation in the oratorical 
competition conducted on 5-11-57 to select the best orator of the 
College and the representatives for Inter-Collegiate competitions. 
More than ten students took part and Mr. Srinivasan, III B.A. 
and Mr. J. Rajaraman, IV B. Sc., were selected. 


On 10-11-57 a symposium was conducted on ‘The Language 
problem in India’ in which Messrs S. N. Ramachandran, M. A., 
T. K. Subramanyam, B. A. (Hons.) Kandappan, B.A. (Hons.) aud 
G. Srinivasan, IV B. A+, took part. 


On 13-11-57 Mr. N. Sundaram, a talented Shakespearean 
actor mono-acted a few scenes from Othello, Julius Ceasar and 


The Merchant of Venice. 


An extra-ordinary meeting was conducted on 17-1-58, when 
Mr, Billows, Education Officer, British Council, Madras, delivered 
an interesting speech on “Some Problems of learning" to a very 


large gathering. 


தமிழ்ப்‌ பேரவை 
ஆண்டு அறிக்கை 1957-58 


தலைவர்‌ 2 செயலாளர்‌ . 
திரு. சையது யாகூப்‌, M.A LT, எஸ்‌. பி. தியாகராசன்‌, IV B.A. 
துணைத்‌ தலைவர்‌ : துணைச்செயலாளர்‌ ; 
திரு. மு. & தங்கவேலனார்‌, M.A, அர. இரமணிகாந்தன்‌, 1 B, A. 


செந்தமிழ்‌ சீர்‌ பெறவேண்டுமென்ற பெரும்‌ நோக்கத்தோடு இவ்‌ 
வாண்டு நமது பேரவை ஆற்றிய செயல்கள்‌ கீழே கொடுக்கப்பட்டுள்ளன. 


எண்‌ தேதி swat சொற்பொழிஉாளர்‌ பொருள்‌ 


1 5- 9-67 ௧. தங்கவேலனார்‌ கவிஞர்‌ பாரதி கண்ட சமுதாயம்‌ 
மு. அண்ணாமலை A. 
2 10-10-57 s. தங்கவேலனார்‌ திரு.சுந்தரேசனார்‌ திரு.வி. ௧. 
திரு. ப. சுப்ரமணியம்‌ மறைமலையடிகள்‌ 
நினைவு நாள்‌ 
8 18-10-57 சொற்போர்‌; 
இன்றைய சமுதா 
யத்தை ஆக்கியவன்‌ 
விஞ்ஞானியே; 
கவீஞனல்ல. 
4 29-10-57 சொற்போர்‌: 
மணவிலக்கு சமுதாய 
ஒழுக்கத்திற்கு கேடு 
பயக்கும்‌. 
5 6-11-57 சொற்போர்‌: 
திரைப்படம்‌ 
காட்டுடைமை ஆதல்‌ 


6 18-11-57 ௧. தங்கவேலனார்‌ தமிழ்ப்பெரியார்‌ குறள்‌ நெறி 
குன்‌ றக்குடி. 
அடிகளார்‌ 
7 27-11-57 குமாரி ஹேமாவதி எஸ்தர்‌ வேதநாயகம்‌ பெண்‌ ணுலகு-கருதீ 
B.A. (Hons.) தரங்கு 


மேரி இக்னேஷியஸ்‌ வள்ளுவர்‌ கண்ட 
பெண்ணுலகு 
8 16~ 1-58 ௨. Gw. er. Qar Ò 
போட்டி 
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நமது வெற்றிகள்‌: சுதந்தரப்போர்‌ நூற்றாண்டு விழா பேச்சு, கட்டு 
ரைப்‌ போட்டிகளில்‌ நமது கல்லூரியின்‌ சார்பாக மாணவர்கள்‌ பகுதியில்‌ 
கட்டுரை, பேச்சு போட்டிகளில்‌ முதல்‌ பரிசினை எஸ்‌. ராஜவேலு, [V B. Sc. 
பெற்றார்‌. மாணவிகள்‌ பகுதியில்‌ பேச்சுப்‌ போட்டியில்‌ முதற்‌ பரிசு குமாரி 
இராஜராஜேஸ்வரி, p.U.C. NA]b, இரண்டாம்‌ பரிசு குமாரி ராஜாத்தி, Y BSc. 
பெற்றனர்‌. கட்டுரைப்‌ போட்டியில்‌ முதலிரண்டு பரிசுகளை முறையே 
அனீபா, IV B. A. ரோசலின்ட்‌, IV B. A. ஆகியோர்‌ பெற்றார்கள்‌. 
சென்னைப்‌ பல்கலைக்‌ கழக நூற்றாண்டுவிழா நினைவுச்‌ சொற்போட்டியில்‌ நமது 
கல்லூரி மாணவர்‌ திரு பாஸ்கரன்‌, P.U.O. MP/b நான்காம்‌ பரிசினைப்‌ பெற்‌ 
ரூர்‌. மயிலாப்பூர்‌ திருவள்ளுவர்‌ மன்றத்தார்‌ நடத்திய கட்டுரைப்‌ போட்டியில்‌ 
மூன்றாம்‌ பரிசினை J. M. சாலி, I B. A.ujib, நற்சான்‌ நிதழை திரு காசிம்‌, 1 B.A. 
யும்‌, ராமசேடன்‌ IV B. A. uj பெற்றனர்‌. 


நமது முயற்சிகள்‌: மாணவ உலகுக்கு உவகை அளிக்கும்‌ வகையிலே, 
தமிழினைப்‌ போற்றும்‌ முறையிலே, வள்ளுவன்‌ வான்‌ மறையினைப்‌ பரப்பும்‌ 
முறையிலே பேரவையின்‌ சார்பாக திருக்குறள்‌ அரங்கு நிறுவப்பெற்று 
ஞாயிற்றுக்கிழமை தோறும்‌ வெற்றியுடன்‌ நடத்தப்பட்டு வருகிறது. 


தமிழ்‌ பயிலும்‌ மாணவர்க்கென இலக்கிய அரங்கொன்று பேரவையின்‌ 
சார்பாக நிறுவப்பட்டது. இலக்கிய மறுமலர்ச்சிக்கும்‌, தமிழ்‌ அறிவிற்கும்‌ 
இது மிகப்‌ பயன்பட்டு வருகின்றது. 


இருவள்ளுவர்‌ கலைவிழா: 95_1-58, 26-1-58 ஆகிய தேதிகளில்‌ முத்தமிழ்‌ 
விழா மிகச்சிறப்புடன்‌ கொண்டாடப்பட்டது. 25-ம்‌ தேதி மாலை 4 மணி 
அளவில்‌ இயல்விழா நிகீழ்வுற்றது. திரு சி. இராமசாமி முதலியார்‌, பி. ஏ. 
பி. எல்‌. தலைமை வகித்தனர்‌, “வள்ளுவர்‌ சொல்லமிழ்து” எனும்‌ தலைப்பில்‌ 
திருக்குறளார்‌ வீ. முனுசாமி அவர்கள்‌ நகைச்சுவைப்ட அருமையானதோர்‌ 
சொற்பொழிவினை நிகழ்த்தினார்‌. அடுத்து “தமிழர்‌ வாழ்வு” எனும்‌ தலைப்பில்‌ 
புலவர்‌ திரு நடேசனார்‌ அவர்கள்‌ தமிழரது நாகரீகச்‌ சிறப்பினையும்‌, அவர்‌ 
தம்‌ வாழ்வினையும்‌ அழகுற மொழிந்தார்‌. 26-5 தேதி காலை 8 மணி அளவில்‌ 
நாதசுர இசை முழங்க இசை விழா தொடங்கிற்று. இசையோடு பாடல்‌ 
மறந்தறியா இன்பத்‌ தமிழ்‌ எண்ணத்தின்‌ மறுமலர்ச்சியாய்‌ அமைந்தது 
இசை விழா. திரு ௧. தங்கவேலனார்‌ தலைமை வகிக்க, “முதல்‌ ஐ.ந்திசைப்‌ 
பண்கள்‌” ஆசிரியர்‌, இசைப்புலவம்‌ திரு ப. சுந்தரேசன்‌ அவர்கள்‌ “பண்‌ 
ணென்னாம்‌ பாடற்கு இயைபு இன்றேல்‌” எனும்‌ ஆராய்ச்சித்‌ தலைப்பில்‌ 
தமிழிசை ஆராய்ச்சிக்‌ குநித்து அருமையானதோர்‌ சொற்பொழிவு நிகழ்த்தி 
னார்‌. உயர்நிலைப்‌ பள்ளிகளுக்கான குறளிசைப்‌ போட்டியும்‌ இசை விழா 
வோடு தொடர்பு கொண்டது. பிற்பகல்‌ தேநீர்‌ விருத்துடனும்‌, புகைப்‌ 
படம்‌ எடுத்தலுடனும்‌, நாடக விழா தொடங்கிற்று. மாலை நான்கு மணி 
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அளவில்‌ சென்னை சர்‌ தியாகராயர்‌ கல்லூரி முதல்வர்‌ திரு எம்‌. கே. சண்‌ 
முகம்‌, எம்‌. ஏ., எல்‌. டி. அவர்கள்‌ நாடக விழாவிற்கு தலைமை வகித்தார்‌. 
“வள்ளுவர்‌ காட்டும்‌ வாழ்வியல்‌ நாடகம்‌” எனும்‌ அழகுத்‌ தலைப்பில்‌ பேரா 
சிரியர்‌ க. கோவிந்தராசனார்‌, எம்‌. ஏ,, எல்‌. டி., அவர்கள்‌ சொற்பெருக்காற்றி 
னார்‌. முத்தமிழ்‌ இலக்கணத்தின்‌ கூறுபாடுகளை அறியும்வண்ணம்‌ ஆடியும்‌, 
பாடியும்‌ வள்ளுவர்‌ காட்டிய வாழ்வியல்களை நாடகமாகவே நடித்தும்‌ காட்டி 
கூட்டத்தினரை இன்ப வெள்ளத்தில்‌ ஆழ்த்தி உரை நிகழ்த்தினார்‌. இரவு 
தமது கல்லூரி மாணவியர்‌ “சான்றோர்‌ பழிக்கும்‌ வினை எனும்‌ குறள்‌ 
நாடகத்தினை அரங்கேற்றினர்‌. அடுத்து “யார்‌ பைத்தியம்‌” எனும்‌ ஓரங்க 
நடிப்பினை திரு பாஸ்கரன்‌ நிகழ்த்தி மகிழ்வித்தார்‌. நமது கல்லூரி மாண 
வர்களால்‌ “கவரி மா அன்னார்‌” எனும்‌ அழகியதோர்‌ கவிதை நாடகம்‌, 
குறள்‌ நெறியின்‌ அடிப்படையிலே அரங்கேற்றப்பெற்றது. பின்னர்‌ இசைப்‌ 
போட்டியில்‌ பரிசுபெற்றோர்க்கும்‌, நாடகத்தில்‌ பங்கு பெற்ற மாணவ, மாண 
வியர்க்கும்‌ இதர பரிசுகள்‌ பெற்றோருக்கும்‌ சுந்தரப்பெருமாள்காயில்‌ பெரு 
நிலக்கிழார்‌ திரு கருப்பையா மூப்பனார்‌ அவர்கள்‌ பரிசுகள்‌ வழங்கினார்கள்‌. 
அன்று “என்று முள தென்‌ தமிழ்‌” ஏற்றமுற்ற வகையிலே மாணவ, மாணவி 
யர்‌, பேராசிரியர்கள்‌ பெரு முயற்சியால்‌ “பொன்னி” எனும்‌ கையெழுத்து 
பொங்கல்‌ மலர்‌ அரங்கேறிற்று. கல்லூரி சரிதத்திலே ஒரு பொன்னேடாக 
அமைத்தது இவ்விழா. தமிழ்‌ வளர்க்கும்‌ குடந்தைக்‌ கல்லூரிக்கு இது ஒரு 
பெரும்‌ வெற்றியாகும்‌, இப்பெரும்‌ வெற்றிக்கு உறுதுணையாய்‌ இருந்து 
இரவு பகலென்று பாராது ஒத்துழைத்த உத்தமர்கள்‌ அனைவருக்கும்‌ இவ்‌ 
வறிக்கை மூலம்‌ எங்களது உளம்‌ கனிந்த நன்றியினையும்‌, வணக்கத்தினையும்‌ 
படைக்கின்றோம்‌. 


வாழ்க தமிழ்‌! வளர்க குறள்‌ தெறி! 


வாழ்க தமிழ்ப்‌ பேரவை! 
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A. J, Thangaduroi, ll B வேத. > S. Vajrapathy. IV B- A. 


Athletic Champion SR Gymnastic Champion 





இலக்கிய அரங்கு 


^ is ® அரசினர்‌ கல்லூரி, குடந்தை. 
சையது யாகூபு, எம்‌. ஏ., எல்‌, டி. கோ சின்ன கிருட்டினன்‌, IV B. A. V b/t 
தலைவர்‌, செயலாளன்‌ 
௧, தங்கவேலன்‌, எம்‌. T., ஜே. எம்‌. சாலி, I, B. As 
: துணைத்தலைவர்‌. துணைச்செயலாளன்‌ 


x. ds மாணவர்களின்‌ உள்ளத்தினின்று கிளர்ந்தெழுந்த தமிழ்ப்‌ பற்றும்‌, 

நம்‌ இனிய தமிழின்கண்‌ அமைந்து கிடக்கும்‌ இலக்கியங்களைக்‌ கற்கவேண்டு 
மென்ற அவாவும்‌, இலக்கியச்‌ சி ந்தனை வளரவேண்டுமென்னும்‌ நோக்கமும்‌, 
தமிழாசிரியர்களின்‌ மனமுவந்த ஒத்துழைப்பும்‌ ஒருங்குகூடி எழுந்த ஓர்‌ 
அமைப்பே இவ்‌ “இலக்கிய அரங்கு”. இத்தகைய சிறந்ததொரு அமைப்பு 
நம்‌ கல்லூரியில்‌ இப்போதுதான்‌ முகிழ்த்திருக்கின்றது. தமிழ்ச்‌ சிறப்பு 
வகுப்புகளில்‌ பயிலும்‌ மாணவ மாணவியர்‌ இவ்வரங்கின்‌ உறுப்பினர்‌. இலக்‌ 
கிய ஆர்வமுள்ள மற்றையோருள்‌ சிலரும்‌ உறுப்பினராகி முப்பதின்மர்‌ 
கொண்ட அரங்காக உருப்பெற்றுள்ளது. ஒவ்வொரு அரங்கின்‌ கூட்டத்‌ 
திற்கும்‌ தமிழாசிரியர்‌ அனைவரும்‌ கலந்துகொண்டு, மாணவர்களின்‌ நன்‌ 
முயற்சியில்‌ ஒத்துழைத்து ஊக்கமளித்து வருகின்‌ றனர்‌. அரங்கம்‌ நிகழ்த்திய 
கூட்டங்களின்‌ கு நிப்பு இதோ: - 


நாள்‌ தலைவர்‌ . கட்டுரையாளர்‌ - கட்டுரை 
13- 9-57 திரு. 5. தங்கவேலனார்‌ திருமதி கலா மதுரையை எரித்தது 
SEN நான்காம்‌ வகுப்பு கண்ணகியின்‌ கண்ணீரா, 
| as s) £ற்றமா? 
17-10-57 திரு, ப. சுப்பிரமணியம்‌ திரு. கந்தசாமி கும்பகர்ணன்‌ சிறந்தவனா, 
இரண்டாம்‌ வகுப்பு விபீடணன்‌ சிறந்தவனா? 
2-11-57 இரு. ப. சுப்பிரமணியம்‌ » n 


30-11-57 இரு. இராம ஒருட்டிணன்‌ திரு. சின்னப்பா கேமசரியின்‌ மணம்‌ 
நான்காம்‌ வகுப்பு காதல்‌ மணமா? 


10- 1-58 இரு, வெள்ளையன்‌ ° Bm. தங்கையன்‌ நெடுஞ்செழியன்‌ 
BE நான்காம்‌ வகுப்பு நீதி வழுவாதான்‌ 
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Social Service League 
Report of the activities during 1957—’58. 


President: Sti Syed Yaxub, M. A., L. T. Vice-President: Sri R. Pandian, B.sc., 
Associate Vice-President: Miss T. R. Haimavathi, B. A., (Hons.) 


We have on rolls 150 men and 40 women volunteers. 
S. Vajrapathy, iv B.A. and P. Krishnan were elected as 


Secretary and Asst. Secretary with Miss A. D. Rosalind, IV B.A. 
as Lady Representative. 


Our activities included regular visits to nearby villages 
like Manalmedu, Baburajapuram, Pambappadayur, Maruda- 
nallur, Thippirajapuram and Karuppur, bathing the children and 
teaching the villagers hygienic life and civic responsibility. 
Children were supplied milk and sweets. 


Our volunteers were also visiting the local Government 


Hospital and enabled the ailing to forget their sufferings by 
reading some periodicals. 


As usual the night school has been doing good work 
teaching the poor and the illiterate. 


The National Children’s Day was.celebrated colourfully, 
with a day-long programme for the children from a number 


of schools in the town. The children were given tea 


and 
Sweets. 


Our volunteers have been helping in the orderly conduct 
of all meetings in the college. 


The local Block Development officer Sri M. Chelliah has 
been of invaluable help to us in our service. We are very 
grateful to him and to his department. 


Our thanks are due to the Principal for his parental 


guidance and to the members of the staff for their kind 
co-operation, 


Report of the activities of 
The History and Economics Association 
FOR THE YEAR 1957-58. 


uz activities of the History and Economics Association 
commenced in the month of August with a call for nomi- 
nations for election. The special feature of this year was that the 
secretaries of this association only, were elected unanimously. 

The activities of the History and Hconomics Association 
for the year 1957-58 were inaugurated by Sri P. K. S. Raja, 
M.A, M. Litt, M.A, (Yale) Reader in Politics, Annamalai 
University, on Wednesday the 4th September 1957. 
Sri P. Manickavelu, M. 4. the vice-president of the association 
presided over the function. 

Sri P. Manickavelu, M.A, in his introductory speech 
welcomed the guest. In his lecture on “The Foreign Policy 
of India”, Sri P.K.S. Raja explained the position of India 
in the world and its affairs and observed India’s relationship 
with foreign countries and also its diplomacy. 

The secretary, M. Parthasarathy proposed a vote of 
thanks. The function came to an end with the National 
Anthem. 

Under the auspices of the Planning Forum a meeting 
was conducted on Friday the 13th September. 

Sri M. K. Subtamaniyam, B. A, (Hons) was the president 
for the function. 

Sri Venkatesan, M.a. Five-Year Plan Publicity Officer 
delivered a lecture on “The achievements of the First five 
year plan”. Many of the students participated. The function 
was concluded with a film show. 

On ist December 1957, a debate was conducted. The 
subject of the day was “Democracy is suited for India”. 
Sri P. Manickavelu presided. Some of the members of the 
staff and many students participated in that debate. In that 
debate with the majority of 47 votes, it was decided that 
democracy is suited for India. 

The secretary of the association proposed a vote of 
thanks and the meeting concluded with the National Anthem. 
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On 20th December an extra-ordinary meeting was held. . 


Sri P, V. Srinivasan, M. A, Lecturer in Economics, presided 
over the function and delivered a lecture on “Socialist 


Society”, in Tamil. About five students followed the president 


and participated in the meeting. 
N. S. Sachithanandam, the Asst. Secretary proposed a vote 
of thanks. The meeting came £o an end with National Anthem. 
Under the auspices of the Planning Forum, a meeting 
was conducted on 2nd January 1958. Sri P. V. Srinivasan, M. A., 
presided. Sri M. K. Subramaniyam, B. A., (Hons.) delivered a 
lecture on “The savings". Some of the students participated. 
The meeting concluded with a vote of thanks. 
M. Parthasarathy, Secretary. 
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Maths. and Science Association 


President: Sri Syed Yakub, M. As, Le T., Secretary: M. Abubucker, IV 8. se, 


Vice-President: Sri E. S. Neelakantan, M. A, Asst. Secretary: T. A. Natarajan, 
HI B. Sc. 


Soon after the election was over, the activities of Maths. 
and Science Association commenced on 6th Sep., 1957, when 
Sri E. S. Neelakantan, M. A. vice-president of the association 
presided over the function. Cap. T. Murugaiyan, Principal of 
Raja Serfoji College, Tanjore delivered the inaugural address. 
On that occasion he spoke on “The Mystery of Atom”, He 
gave a historical account of the development of Atomic 
Physics and explained the structure and behaviour of atoms. 
After the concluding speech of Sri E.S. Neelakantan, the 
secretary of the association proposed a vote of thanks. The 
function came to an end with the National Anthem. 


On 16th Oct, 1957, a debate was conducted by the 
Association. The subject of the day was “Whether the 
progress of the world hes in the hands of Scientists or 
Politicians". Sri A. T. B Saravauaswamy, Head of the Depart- 
ment of Maths. presided. Some of the members of the staff 
and many students participated in the debate. Most of the 
persons assembled there, raised their hands in favour of 
Scientists and i$ was resolved on that occasion, “The Progress 
of the world lies in the hands of Scientists”, Then 
Sri  A.T.B. Saravanaswamy explained the characteristics 
of debate and congratulated the speakers. The secretary 
proposed a vote of thanks and the meeting concluded. 


On 15th Nov, 1957, under the presidentship of 
Mr. K.N. Subramaniam, B. sc, (Hons.) a meeting was held. 
Mr. M. Bhargavan, M. a., L- T-, delivered a lecture on ‘‘Artifioial 
Satellites". He gave an admirable account of the principle 
and mechanism of the satellites. The secretary proposed a 
vote of thanks. 


On 23rd Jan., 1958 an oratorical contest was conducted. 
Messrs A.T. B. Saravanaswamy, M. Bhargavan and T. S. Gopala- 
krishnan acted as Judges. Sri Rajaraman, IV B.Sc, (Phy.) 
came out first in the contest; he spoke on “Indian Soience''. 
The next best was B. Raju, IV B. sc.. (Maths.) who spoke on 
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“Artificial Satellites" and the third rank was obtained by 
P. S. Parasuraman, Iv B. A, who spoke on ‘The place of 
Science in the civilised life”. Mr. A T. B. Saravanaswamy 
congratulated the winners. 


On 24th Jan. 1958, Ramanujam Day was celebrated. 
Sri Syed Syed Yakub, Principal presided over the function 
and Mr. G, Sankaranarayanan, Reader in Maths. Annamalai 
University delivered a lecture on “The Use of Statistics in 
Modern Scientific Development”. He spoke on various appli- 
cations of Random Sampling, Probability and Binomial 
distribution. After the concluding speech of the president 
Sri T. A. Natarajan, Asst. Secretary of the Association pro- 
posed a vote of thanks and the meeting concluded. 


On the 8th of February about 30 members of the 
association accompanied by a party of members of the staff 
went on excursion to Neiveli and to Annamalainagar. The 
party left Kumbakonam early in the morning, had breakfast 
at the Lower Anicut and reached coal-fields by about 9 a.m. 
The visit was highly educative. The staff of the coal-fields 
explained the workings and the various products -that can be 
manufactured from brown coal. The test pits, the artesian 
Springs and the chemical laboratory were the chief objects 
that arrested the attention of the members ' The party paid 
its homage to the Shrine of Arunachala Kavirayar at 
Vandalur. After spending a few hours in the various laboratories 
of Annamalai University, the party retured to Kumbakonam 
by about 9-30 p.m. 


M: Abubucker, IV B. SC., 
Secretary. 


Hindi Maha  Mandal 


President: A. Syed Yakub, M. A., L, Te, Vice-President: S.N, Ramachandran, M.A., 


Secretary: P, S. Parasuraman, Asst. Secretary: Geezulal, N. A. H/H. 
IV B. A., IV b/H. 


"THE activities of the Mandal were inaugurated by 
Sri K. Rajagopalan, B.A, B.O.L. (Lecturer in Hindi. Sir 
Thyagarajar College, Madras.) Sri A. Syed Yakub, M.44L.T, 
Principal of the College, presided over the function. The 
President of the meeting made references with regard to the 
relationship between Hindi and Urdu. Sri K. Rajagopalan, 
B.A.,B.0.L delivered a lecture of comparative study among 
various literatures. He specially dealt with Kamban and 


Thulasi. 


In this year one remarkable meeting was conducted on 
the subject “The Truth about Hindi" on the 9th January 
1958. Kumari Manorama Bai M.A, (A. L. in Hindi) presided 
over the meeting. Sri S.N. Ramachandran, M. A, delivered 
an interesting and instructive speech on the subject. He 
specially dealt with philology and gave statistical informa- 
tions regarding Hindi, Sri P.S. Parasuraman, Iv B. 4. also 
spoke on the s&me subject. 


This year we’ have registered definite signs of progress 
which speak of the aptness, utility and the need of this Mandal. 
In this year two students participated in the University Oratorical 
contest in Hindi. On the whole there were two meetings of very 
great importance which enabled the Hindi students to improve 


their knowledge. 


P. S. Parasuraman, 
Secretary. 
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A brief report of the activities of 
The Samskrita Samajam in 1957-58 





Office Bearers with Sri Rajagopalan, District Magistrate. 


President: Secretary; LE. 
. Sri Syed Yakub, M. A., L. T. R. Balasubramanyan, IV B. A. t (b) s. 
Vice-President : Asst. Secretary ye E 


Sri R. K. Parthasarathy, M. A., L. T. N. Sampath, 1 B. sc. P. M/s. - -- 


THe inaugural function of the above Samajam was 
celebrated on Friday, the 18th of October 1957 when Sri K. Raja- 
gopalan, Attorney-at-Law, District Magistrate (Judicial) presided 
and inaugurated the activities of the Samajam for the current 
year Sri M Rama Rao B. As, பட Ts Bhar th ட்ரீ hz 










After prayer by the Vice-President of Ee Samajam, the ==- 
Principal and President of the Samaj im el: ; 
distinguished guests and the gathering. The Vice- 

| extended a hearty welcome to Sri Rajag to 
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Sri Rajagopalan referred to Azhwars and Nayanmars and dwelt 
on their God-love. 


Mr. R. Balasubrahmanyan, Iv ol, 1 b/s, Secretary of the 
Samajam proposed a hearty vote of Thanks. 


On the 22nd of November 1957 Messrs R. Balasubrahmanyan 
and N. Sampath, Secretary and Assistant Secretary of the 
Samajam respectively gave an interesting talk on "Ihe Glory of 
Sanskrit". Mr. R. Satekopan, tv cl. Iv b/s presided. Mr. R. Ranga- 
rajan Iv cl. 1 b/s proposed a vote of thanks. 


On 10-1-58. Messrs T. S. Maheswaran, A. Balasubrahmanyan 
and G. Ramachandran, students of the three-year degree course 
spoke on “Kalidasa” and “Sanskrit Literature". The poetic art 
of Kalidasa and some of the glorious features of the Samskrit 
Literature were elaborated upon by the speakers with suitable 
quotations. The Assistant Secretary proposed a vote of thanks. 
On 99-1-58 Messrs P. Ramanathan and R. Rangarajan, both 
of Iv cl. rb/s spoke on “The Satakatraya of Bhartrubri” 
and “Kalidasa's ideals of Womanhood” respectively. Both the 
speakers quoted profusely from the respective works and thus 
made their talks very interesting and instructive to the large 
gathering of students, The Secretary of the Samajam proposed a 
very hearty vote of thanks. 


On 20-2-58, thd Samajam Day was celebrated colourfully. 

Prof. A. V. Nagaraja Sarma of Karaikudi College spoke on 

"An Aspect of Kalidasa's work" and referred to the idea of 

ood offspring being the highest blessing, found as a connecting 

thread of all the works. A large gathering of students, lecturers 
and the elite of the town attended the function. 


The Kumbakonam College 
Students Co-operative Stationery Society, Ltd. 


THE above Society was started on July 12th, 1922. The 
objects of the Society are:— 


(a) The encouragement of thrift and self-help; 


(b) The purchase of the college requisites and other 
necessaries of life for retail sale to the members; 


(c) The dissemination of the knowledge of co-operative 


principles and their realisation as far as practicable; 
and 


(d) The doing of all such other things as are incidental or 
conducive to the attainment of the above objects. 


The business of the Society is conducted and supervised by 
a Board of Directors and a General Body. The Principal is the 
President of the Society. The election of the office-bearers of the 
Society took place on January 8th, 1958. The newly elected Vice- 
President is Sri M. K. Subramanian, Asst. Lecturer in Economics.: 
The following are the members of the Board of Directors elected 
for the year 1957-58, 


i, Sri P. Padmanabhan, M. a. Asst. Lecturer in Philosophy 


2. Capt. V. Ramakrishnan, M.4., Asst, Lecturer in Tamil. 
8. Sri A. M. Sheriff, m. a., Asst. Lecturer in Physics. 

4. Sri R. Kalidoss, IV B. 4., Iv b/T and 

5. Sri V. Chelladorai, 111 B. A., Iv b/T. 


At present the Society has a strength of 189 members who 
constitute the General Body. Associate membership is given tbo 
all students without any restriction on payment of 25 nr. per head. 


The total sales during the year 1957-58 amount to 
Rs. 8,939-14-3. The Society conducted an Essay competition on 
Co-operative and two prizes were awarded for the year 1957. The 
Poor Boys' Book Dept, auxiliary to the Society, is doing good 
Service in helping the poor and needy students who cannot afford 
to buy books. Every year the Co-operative Day is celebrated 
under the auspices of the Society. The office bearers of the 
Society do their utmost tio improve the Society within the scope; 
helping the students of this College. 


Report of the D Company 
Second Madras Bn NCC 


By 
V. Ramakrishnan, Captain. 


lug activities of the NCC for the year 1957-58 commenced 
with the combined Social Service and Cadre Camp held in May 
1957 at Pallappatti, in Madura District, when 34 cadets and two 
officers of this Company participated. This is the only Company 
which contributed not only the allotted strength but also one 
extra cadet. 


Immediately after the Camp Lieut. A. Krishnamurti left for 
Moscow on appointment as translator in the employ of U.S S.R. 
On the day of re-opening Lieut. V.S. Angappan left to join the 
Presidency College. As there was no time for the selection and 
training of Officers the Company administration and training was 
managed by only one Officer, Captain V. Ramakrishnan. 


In July 1957 à keen enthusiasm among the students to join 
the NCC resulted in a rush for enrolment when about 130 students 
applied for 50 vacancies. The Company had its full compliment 
of 95 Cadets by the end of July 1957. To reward the zeal of the 
students to join the NCC the authorities are pleased to increase 
the strength of the Company from 95 to 104 from next academic 


year. 


A special feature of this year is the combined Ceremonial 
Parade on the Independence Day (August 1957) when the 
Police, Senior Division, Junior Division and Girls Division NCC 
participated. Sri N. Rengasamy, I, A. S, Sub-Collector, took the 


salute. 


5 Holidays a cadre camp was conduct- 
ts appearing for the ‘C’ Certificate 
d a very good effect in the results of 


During the Michaelma 
ed for the benefit of the cade 
Examination. This produce 
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the Certificate Examinations. The Annual Camp for the year 
was held at Tiruchirapalli from 8 to 21 December 1957 when one 
of our Cadets was selected to participate at the Republic Day 
Parade at Delhi on 26, January 1958. The Officer Commanding, 
D Company, takes this opportunity to congratulate Under Officer 
K. Gopalakrishnan who had this unique honour of being a member 
of the contingent sent by the 2nd Circle Cadet Corps, Madras 
State. 


Another unique feature of the activities of this year is the 
combined N. C. C. Social on 27-2-58 celebrated jointly by the units 
and troops of the Senior, Junior and Girls Division, N.C.C. 
stationed at Kumbakonam, Hon'ble Sri K. Kamaraj, Chief 
Minister, Madras State, presided over the function and distributed 
the prizes. 


30 Cadets appeared for ‘B’ Certificate Examinations out of 
which 24 came out with success. Out of 6 Cadets sent for ‘C’ 
Certificate Examination five crossed the hurdles very easily four 
of whom were awarded ‘B’ Grade. 


As in previous years the N,C.C. had the maximum co- 
operation and help from the Principal without which it would 
have been very difficult to carry out the work in the Company 
especially at a time when the unit is under staffed, The Officer 
Commanding, D Company, takes this opportunity to thank the 
Principal for all the help received during the year. 
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Mutt Street — KUMBAKONAM 
Dealers in 
Pharmaceutical Lines Up-To-Date 


Having Wholesale And Retail Sales 
EFFICIENT DISPENSING UNDER 
QUALIFIED PERSONS IN CHARGE 
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can be always had at Moderate Prices 


M/S. MODERN WATCH CO. 


98, T. H. S. Road, KUMBAKONAM 
Authorised Dealers For: 


FAVRE LEUBA, ANGLO-SWISS, ASSOCIATED WATCH Co., 
CYMA, ROAMER, SANDOZ WATCHES,  ATTRACTIVE 
WALL-CLOCKS AND ALARM TIME-PIECES 
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THE STUDENTS' CO-OPERATIVE SOCIETY, 


Govt. College, Kumbakonam. 


THE ONLY CO-OPERATIVE SOCIETY 
BY THE STUDENTS, 
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FOR THE STUDENTS 
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